VERY IMPORTANT ANNOTATION 



This translation is unique and first of its kind for 
The Qur'an The Supreme. 

The reader is kindly requested NOT to plunge into 
reading any part of it without first reading its 
Introduction and Prelude! This is absolutely 
necessary to better prepare the reader for easy, 
proper, and correct reading! 

If the reader is versed in Arabic then, please read 
the *!^ to be found in the Index section of this 
web site. 



Thank you 
The Translator 
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*| sail J I^A^ ^ ' "" , f^-" J a .'"" ' a J ^ is^- J ^ <a<a ^ S^ ls^"" ?^*A\ J o^-jb-oll j <U) La_aJl 
L-a j (jiajVI j Cj!jL«_juJ! fr(J-a s j£joi! j t^LxJ j AjLa-Jjuj 4 j-AV) Ifrj ■ "^J V C5~^ 4— »*J cs-^- - ^ 

cj aaj La^ s j_iic.! (_g JJ! 4.6.1 _>^*^ ^J"'"'^ ! ja Ciaaj! j /gJilj (jl ^Ic 4la£l j j£joJI u3^ ^ ** \;; 
!<*ii! frl—uj (j! t4^Jala^ j_jou]! (jjiiaJ! Ljj *JljJ(j!j4(JjAj]! jj£! .lie. JjjaJ! IgJ l_u£jj 

j-a j ±£11 4_ia ClJa (4AJI tUJJjjJl (J-<«-M Q* 4 jj£!j! (jj'imll j-a latfui 4-a^jll! sJA dlij^ilui! ^al 

** t* 1 

!^JJ ..'♦'* ^ f^^J 4_3l£ aLuoj 4_ilc. &\ (jg\ >■<"* 4-Lta. <*ii! 'jjli tf^A^ W^-* "" , f^j a P ' a j 4-M cs^J 

j a lj ^Jrj ^ ' * ^**'^ A u ** j j y A ^ * ♦**'**' < *~^ j_j *ju^*j ■^ , ^ - ^ j "j!^^ '^ 

jJ ! (JJ«^I fJJ (j^ ^ iSjIiu^ j t J jj| ^jjS 4 LlJMJaiaj Jbu j ^jLa^ JaSj^JJU^JaxSI jljallloA jl 

jjajjjaJ! jJ-aj-aJ! AiJ j-a <Ul! ^Uo jj ' JjJjJ cJ-^^J ^-^ OJ^ 1 ^^ <j^ <La^jJj! s^A «_jjjp j ?r!^)^lj 

f201 1\02\1 6 t5«M 1 432\03\1 3 ^ ^ J f2009\09\l 7t5«M' -*1 430 \09\27 ^ jj^ 
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By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem (The multitudinous mercy Giver)\ 

Preamble 
The praise is for Allah and the prayer and the peace are upon His select-Prophet and 
upon his kins and companions multitudinal peace! The praise is for Allah for His boons 
that are not comprehensively countable except by Him! My thanks, fill of the Heavens 
and the Earth and what is between both, most ample and complete, for Him Who had 
enabled me to conclude this translation, as represented by Revision 4.6.1! This Revision 
truly encompasses this unique, choicest,precisesttextualandformalistictnans\atioti of Allah's Book, 
The Qur'an TheSupremeX 

This translation is unlike any other in any language! Its unprecedented methodology and 
meticulous adherence to the verbatim of text of The Qur'an make it rather unique\ I solemnly 
pray to Allah to clemently accept it and make it meritorious to most peoples, and benefit 
the entire human race by it! 

It surely preoccupied me for about seven consecutive years, day and night! I spared no 
efforts through diligence, perseverance, and innovation to accomplish my goal! Such 
preoccupation I consider to be the best-ever of my life! During those years clearly I took 
advantage of many books of Tafaseer (Qur'an explanations) by various and noted 
scholars, as well as other noted books dealing with The Qur'an and its contents! Also I 
crisscrossed many places and had met with myriads of peoples in Saudi Arabia, U.SA 
and part of Western Europe in pursuit oi improving this translation! 

Worth mentioning regarding The Qur'an is that every messenger of Allah, Allah gave him 
local and timely miracles, i.e. suitable iot his people, locale and time\ But Mohammad (SAWS) his 
miracle is perpetual and ubiquitous, i.e. suitable for all peoples, times and places to the end of 
time! It is The Qur'an The Supreme! Supreme means it is above ^//loftiest in every aspect, 
i.e. most perfect (i.e. error-free) and complete with respect to elegance and eloquence! Its 
miracles appear every now and then in every human endeavor of knowledge! That is: it 
categorically states what the various sciences come to discover over time, time and again\ 

Text of The Qur'an carries multiple and cumulative meanings! It is incorruptible, perpetually 
preserved inits absolutelypurefotm,asmomcnt of its first revelation! Allah Himself guaranteed 
its incorruptibility and purenessl Allah says in The Qur'an: 

"Verily We na^alna (We repetitively descended) The Thekrc? (Qur'an)* 
and verily We (are) for it x surely keepers-up." (SI 5:9) 
Inherent in The Qur'an's verbatim are hidden and apparent treasures and miracles that 
become obvious as the sciences progress over time! Hence, its translation must strictly 
adhere to its verbatim, i.e. in text and format, as nothing else will sufficel Translating The Qur'an by 
"meanings" is not only fatally flawed but definitely shortchanges it and its apparent and 
implied messages absolutely! This is immediately and ultimately surely unacceptable] 

Once again I submit my greatest thanks and the ultimate of the praise to Allah for what-ever 
had been achieved so far with respect to this translation! So I sincerely and solemnly pray to 
Allah to clemently accept this work and make it a permanent service for humanity and 
Islam! In the same vein I also pray to Allah to enable me to produce and present this 
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work in the most beautiful and meritorious mode for all concerned^/Srx/ from country of 
The Two Sacred Mosques, as The Qur'an had first emanated from such a locale! 

The Translator. 

Saturday 16/03/1432 corresponding to 19/02/20011. Revised Thursday 17/03/2011. 
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aJa.^)SI j-aa.^)SI <&\ ajaU 

; A*jj I JJJ^ > oj ' > »"' (aJ-^j ** .'^ ' a J AjI cs - ^ - J u° "* Ajjj^J cs^ - f*^- 1 ^ J **^ ' -*" j <& LaaJl 

CjUlSSI ^gJj A'^Ay jhi<&\ i_]tj£«CaAaJ 1 j'tjl»*tjl jj^ jl j --» La i_ <j» » t . ajj *aa i jj.*l ..<■«» A^a^t-lj »lAj|^A .1 

ig i gJ V "aJj£jl jl jijl ^jjla-a 4-a^ jj" _j L_S j^)*-a j (J jl ^!La_jA La*_lAa. jl '"'J^ | Aj jiS£jV I AJtlSI L_^l j (___Sc. j t AjaJI 
LgjS jl taJjAsSI ;j-"' "J^'l aUaaJ^)Alla.£ij j a(C) *j"X1 9 jjA<aiS j -"* Laa J aJl (JjaAjui/iSI j-a j£j ai jl ' . "• ■ aj J 
^j'^Sl Lll al^a^alj^gAj (Jj j jl j'a'Ulj'oil a i «^j' jl j'aU<Ua< aJLa t"aa.ljiSI" a£jj ^^-Aajla j-a AaC. jjjutf » J^-^ 

!(Jjill lift jLml ^^18j 15*16*17^ j^t j^QI l^^'j Jj^' ^u'j^ 1 

Ajlaj lu (j a SI (Jj-^J }A S^a (j "** S^a.jA ale. j^aiiJ-Sj a S&tAjJ ■ aj ^ja.^all /j £(___iai(j£j jLjJ A*i» j > r-i j jl jiSI ,2 

jjfcjj aJUj} Jj j^!%^J^LLuji_AjiSr' ; jj^j eJ>a !(89 Jaill)"^ JSltjljiJt-jljSMt^jkUrjjj" i^Ujj 

(J g * ■ (j " ^j clH-^ "-^ tA-^jjjSjl A_jVI oA& (J-^J-J AjjoijL (j^ajjuj cjj»"i uut— aJjl^Jj tuCjl nnV A3 4 LI 1 ''"' i "I 
4 j "'■»'! t" Aft -~- ^'1 i a Sla *,__, *** '^."'J L^^"^ IjAjSIj a£Jl-ajl I j i talk! I alia jjaS m,«SI jcjjjjl aju j jjaLiolaSI 
(_jua!/LiJ j-a Aj V A_ilc.j IAjjLjoiJVI ojLiaajl SjLjSj ^ja j)l j''l J"'J*j''* "' "^ u££t /gi ft ^ Jj'l a^ Sdlil£ "* ;'"■» SI j 
<LaiJjSI jA (j! jJlSI jSjM miVlftjl iJaaJlftjl 1 ■ ^S ft laJLllj ft Jj| j mj i ja all l i\ uSdSV 4_j ^AjA^I jjl jiSLjjLajVI 
t^JLsUj 4 <l aJ m 4 S^lajA A Safll a j tJajia-aAJV t<^a.j) *-LaaJ il uiflVI (_5.Sc- Ajj >i»"< ..<■«» (J^ajV 4^ j ^^Jc- Aja. jSI 

; JIS (j^ Ja. J ji diaa 
!(9:j^Jl) "c^jIaflLaJMJljl j" 

(jS A— a (jAjujI (JjjJJ^)SI _)Sj ^>aSI jA ( 'j' 1 * " JJ JJJ' ^'* J" cs^ - ojIjAaSI AjlUaC-j «* Sjla SI AjLiLjuaj jjljiSli 
ylj-S3l ! JLxiij Jljiij t jl_a-ja.j ^Laa, y^ J J^' C5^ ^* (J^ (Jj '(J^till J^Sjla-a e ja-VI jUJaSI jJaJ ^ ja._a]l ^ La 

! j&ASI AjI ^1 iCJ^la-aSI ( ttSla ^ jj ;<jjL>C <. ■ gSg V ^ISI Aja.jSI t_jlj£SI_aA 

t UjjUiiLia (_>a j AjjjaJI Ajli*iS4a._c^SI tThe Future World Order : c^^ 6^ ls^ 1 ASa^S l j^ ^HSI ajoiSI ^ 

a!>L£ !>L*i (jlj-all yl 0*jfj dVla^lj ajlaJI i_alik-a ^j Ija aSl yl jSSI y^a Aj J^a]| ^LaltJI Alsj\ £ il j ■'"■<-, i - 1 . j j| 

(jl > " I ja (j^a i(_udijl 8 ujj La IgjS (jlj^SI (_<r^ (e-*J*S' jW^V' ^Luilj^j ! JjoUjI a U^i (j-a (jj^J (jl [JjaJjoUj i^iSil 

a g 'I ajj (J3 (j-a __5jX.jj (J^a |!>Lj3 <1« (JAk^ai (j-aj iajJaaJI ^l| (JAk^aj t(89 (Ja-iSly 1 * ^-juj <J£J LLliJ";^* (jlj^SI 

?'V/_-k5 U^J (jW^" !^=>jA <j'j^' <j' L>* 'A-aJj£jl AjVI ^ Lac. 1^ ...jo'< ^i t_u^j iljj>iajC.lj I^Jj.iu.i.uli 

iALSj (jl il iAJu_k^j A_k^ajj^aij(__jl i(jl_aJVI j A_5aSI ' " 'I a j i ^ ■ ^31 1 aa. j lj j) (— i aJ VI <* il l^IaAc ll IS '(_; j"' LjS 
H-3;Cjl w >ia]ljJaJl)! ( >»a 1 ji! jj JxSl 4J jj| ^UL jja ^^Lug-Sj^l^jj ' LpliSj Lplij ^a^^ ^alljy^ajj^lll 

.(158:<-Jl jc-'VI) "U^a, aSJI ^1 Jj—j ^1 j- lUt L^jI Lj JJ " i^Luj <jUun (jaJI Jjij L-bjIj .3 

lAA (jl i)j_li£ ' aJJ ■""' >5_iaij A la ■ a j AjI (^gJc-j A_l5c <iSil ' ■ >■» (Jjjoi^)]I L-lLal aJ (^jASI A-aJj£jl AjVI (j-a ?LjJalj 

A_Jc. <jjjl cg L>-^ AlSLoij Jl ■ aajV AjSjjjoiaSI j !A_aJlaw» ujULS a^J (__>iLiSI ^J«> t ■» j L j j (jjitill * "^^ jA J_9joijSI 

I^Ltjj Ajlaajoi <SjlS AjlaAuil j LillLal i^U^J^' ^J*^' ls^-J ^r^ t*^ '<_>iIaSI ^-ifta, ^1 aluij 

.(44 : t_aja.jSI) "^jliuij t-ijrfj4j t&AjSij (ili jSil ^!j" 

j cij-ui (_$l " J^J" jJi jlj-aJI jl TtJijj^a AjSIj (I) ; A ■» SaL nil (J..i.ai!ilSI£ jjiajJalj Jjj5j5a.jj5j ^LaJj^SI Aj^l oA4 

4^ jj£ 4_iij^ut4 &£j dJfljJI AS ^j\ t" jjS'iwn cij^uij" (i_i) k 4_4jiij aim j Adlc- Alii cg l>.^ JjAiijlI Sjfr j <-|Jin 

A3 (Alui jcl ^b aluij Ajlr- ^iil (^jiv^a J^3 !u^ ^"y •— a_^4-»j3j >i>-»j Ajlfc ^1 cg l>.^ AJI (?r) j j/j o?i&j A.<uuia, 

I JljSI Jj Jj3 Aja jLilAji iAiuAaJljj-^xil^ L^jA^a tA-»jS Lai ! Aa j JJafll (__.Sc. AJLui jl\ iLj AJUVI(_5 Jl 

;(jla j-a jc- (Jj^) \l 'Aj3 (__>uJJ V (_^aSI j-aVI i'ojjoiU-a jj.a1i.ii.aSI j^aL ^Luj Ailajjoi (JjaJI jli till iS .4 
(7:jiaJI) "Ij^jJlS AJC ail^j Uj 9jl4i J>u.jll aiUii Uj" 
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Sjljjj 4j]1_joijj jl jill ijJ-ui£jLaA lj-;l& 1 <uJ ■""' a! >»j 4_JIj <jlc <&l cg L>^a J_ajaij]l jLallj Jl jl\ jV lilJi 

j jj,aUn,an 

^bUa-gJ jji]W<j*ibiI.ljV<_S J^i Sj-aSjLjaaJlejt^jb-alj i a jj| j ■ a j i ja jll ' il uii&V t jijillj gj ^NU 4-llfcj .5 
jij a\t Jj ajtM /.S«.j. aj^aVlA^ J j" J<1 <..<"<jU lia *\\ jlj'°^ ^ iflj ■» j 4jjfiJ 4jUOJA ^ J\ j^tUaLmll a£t^lHa a 

Jl A-v^.l «g"'tj JajjLajAaj ■^ l jj / "^ 1 £ijuj4£4i) j*"' - j' j^ 1 j ! ^j 1 J.'"'^ J ^ ft ^t fl" 1 * -;j JajJalb 4jjjjjb»j£^i 

i!>L£ L1& 4_jl jLAjjIIj jl jjj]l JIaC*} j_a CAi^-aSI iilijjl ajkfl JJ^"'J JJ 1J "* <t J^* > w-.AttjajA<tj-,tt^11. »\\ 

tj±uA jjjAj ji( r ) i j ja'I ^Jj 4JLS t> ^LSJ j^j^^Aa Jjj jl(y) * £^*j J*^ (i):^ AxS^Jili .6 

jxj bpb^ljj l+Jl£ji flii "jjS! *ttl" -j L$j3 J>a. lit *j JbuufrVIji >iajJl ^1*3 tfrjJa LUyi^USlI 
LJlfr S!luaIlUijA^jL a £ t (i-j)6 J l4JI>^l < >^j ^ji]lljjAai! , '^l 4-aAjj ?<Jc £LjA\ " _j l^l* £ jjaJl 

; JjL (fiill ?cja i taJI i_ajjji]l dipaJt lillLiA Lwaji .7 
"_4_la Aial_aA j-a] Aia (jiilj LaJJJ t IfrXAjai La£ I j U j aJ tlAlc-jS "'^'^ *-ajai l«. j-al iijljjjaj" 

i"l^ju»-ui La£ LgJlJ fJi" $<Uac. (jl <Uc.j ^ UjJaia [«] bjj&jluil j 1 j «$i (cl ". # ,l^*-4jai La£ LgJSj *j Ulcji " 

AjJJl '*<o-»- jSiiJ jl Uj Jpa. ^Aj^all liA j-i IL^JLLuflj 'fl -^ (jAjiu (jl) JJJ^J Vj (J^llJI Vj Sjbj 5b ($1 
oJ-C-l La]j t"i'il mjl ^Ul '^;.'*'j..." ;4_}3 tilllj 4<jU-j^JI A^.V taLaij 4_jlt M ^ .~c^i\~.^.A\ 4_a\c ^ill 
aJ mj <-jlfr <^ll ^^ ■ -* ^aU.^^.11 ^^^ ,^.a t"dlLujj) ^i]l (ill jajj j j, . . " ; JU i<Jaii.j A^jju^a j-a ^£U1] ^ jla i taJI 

(_>alSI ji Ua ^ALiJI [247 aijj^jLkJI j-i ^;^ -^ du^a. 11a j I"CiLij1 (_^Ji]l ii£jjj..." : ^;U.^.n Jii ^L 

l^jftjj £)) j4 Jj^lS I jjSljaAl jljilll aAjtt— iJ^ail^ imlll ;^ jJaj|Aj<*AVt j^l aAAxu^jtj 

! jlSWIj Alill ^b>jJ (vj-aSb jjja.Vl^l bjJlJ <> Jj^ AjkjibplLj U^jIjI Sjj^aia J Jill j^allj 

i4xju.fi j <j\j$l\ j^j ■^'^ Lifiljj tLgalc- t^jlj b» J-^j 4_43kjoJ| *L2Jj JUI) 4JL») j (jijaJ) 4 j > ^ 1 (— ua. j-a 
J liUi ^^ o jSjjI j ^SjI iaa.1 J laa all jl ji]| jx <Uj ja, ^V JJJ^J V J (jallJI V J S Jbj jjJ 

J^J'*' j * ^ a1 ^ljt4-UUjj)4-liAiJb^ Ua-vj.a jUti4 ;i<^ti j^^'.l ,^/iUVi i1"<a ^j-^1 q^j i<£* j-a lilli .11 
j^a i j ■^'« J-JC- (j-alajj ' ala lilii jjc- ' " Ua ?o5lcl 7 <^2 <ila. La <j£ (jjAJaaj ^5 j_C jjj J-aJb jl aluba <j£ ^ic- 

lAJLuij jjiil^ Ujii Jj Ajj-uuII Sja,VljbJJII r^b-al^jVl^a-j^^lfr t_j\j£«-ufli j(j*ijSijaiaci jLi 

^a.jj V AjI o^lia^llj tiiSlij] (^ilAii Ua.^il! t ^JLSjSIj jlj 2001 Jjo'jni j^> jj^fr ^^UJI dj|^a.i ^*j .12 
(3^a& jj£ajj ^^jj Ajuj !<jj1I cSJ-i' ^-«J c5' cs-^ V j j jjjj^jVj ^-*Bl cs-^ \J? "^ j' J-^ ^LLSJj 4 j . n \ 4-4a,jj 
jl ''.;•*.; j' *J^J*^ ^— *^J*-*Jj' ^ ' " a *.' * J*""' "'.) j ■"■" jj » " LoLaiLa j i V jt ** '^ a : i " AjIc. liaJ*-aj <Ul1 j\ nxjjoixi dljjS 
jl_g_uir-j JjJt 4_j jjKjVI AJlIII ,_i ^ll i—iLHl 4jb-wdj L.udJ 4ij2^) js) tSjjJilaJl 4_4a,jjil ^L>jj /-3 /-*-a j jl*JJ 
4_jaJI L>^a jj^aa.; CllLil]! g^ j rt - ^ ^g-3 i^Sil e-Lai jjt^ JJJ/gJI jJ-Jja.1 ("^ A?Jjl (J*ibuiVtj ^Aj-ftll <-aa. jj]I liljJ j j£j 

ll^ia 
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^ jl£<ukjiCjljUi]l ^L^^VjI^jXJIdUJJS! AjjjKjV 1 ^ OjL^A^U]! ( jjja]l4iDlii]IJ^U..13 
4Aj2J 4_as.jj A jjjKjVI^ SI j maJly^aa ■ all ' ; ''j laJlj jljiul 4-a^.jlj SjJIaaII ;*L^Ia -fl ** l-ij«J| J t j.Laluifl.11 
duJ-aJl j jij-Jall jj-uajj^aj-uaj^j—yij^i) JJJ-SJ Vj o-aL^Jj VjSi_jj!!L_j ^1 t4 ij . nl lj <_>alJl 
£)\jul\ Al.ijA\L'^LA\ <4 g "n a ^ ^jL^jIUj L^JI^j ^j'^*'* AJLvxflj jljill (_pa j^aj jl Lajj l^uiaJt\fua ■ j - ,t 
1 ""* >j -^a*tl '1 • A ^JjJ '"^ j»_u4jjj c Jjj J_2 L^aJjjjaliJl L _ 5 _2 (j 1»"n L_xo2 f . ^j. ^ t jLJJjVlj 
4_Sj3J 4^a.2>,jJ I ^'^j' j_x AJ V(^l | j uoaJt\?tJa i oil c-uAaJj 4j >»*l\\j iil]jl£j M J IS Jl La^4jj\lia«uaj 

!4JLua oL-aJ 4Jxal a 

±}J4 J 'u 1 -^ u-* ^-"^ t4j (j±i^ <-*jj-^' <^j^aJljl a /) n\ \ <JjM '<-a^J± <-jj-^jj j-* jj -14 

jJla6U ^ *V A b^ M J '^J— aJ ^-aajj ^-^.jj V c*lli_£ Aj^_Ji]l > «■ u6U 1—jj ! u-L L-aja 1 5 S j_aill j-kjl 

! 4J*iiaJl\Aaua ^1 



" jljal! ^L^ ^jj" j Aijj*-«JI t^UjI^LoJl ajjJ^V 1 "^Will" J oAM &a* ^*j -1 .15 

Jlxj jajLjoi ? I J Lai I^Ljj^aSJj AIasl ( ptL^aJ V < *' ■ na " .' -g ^'Ijljj^ dill aAl ja. i Ljjla»j^l SwjjaJ /<^a (1 g'*J / '? 

l^ULi j] J^a 

I j jL\ AaI a \ J\ iJUi j&Jj AxiufljluaJ jlj*]) f&£ J£j; jj£j ji JjV oTjM ^jj 4 ^^I j^*Jl^i 

-^ J& 4JU ^ij « I4JI JjaIaII Aiill Jj AjjjxJI j* A^Lyflj o-a^W f>l>Wl j AfiiM £ i « 3juVi j ^1 

! aliawVl J ^illx!l ^yJJJ Ufjlfr jj i ^.^tl\*^^« '''J wll Jj i j''^.' , "' tl : ll - < 'J l -" ;/l vj'''- S"J^ LajjkaJj 
diLaK j diLoK lJ i& (ill J aJV L^aJAj 4 Aixufl j ^j j£]| (j-fllSI ("ifl-\jj Laj dj*M& " diLo^>. jiiJl " ^£Jj 'jl '*y*-j 

<Jj fb«-a>J^JJ V LaJ dlLaKj dlLaK JJ JAJ j 4<j3 JjJ a] LoJ Cjl al£j dlLaK AiLualj (jl jail ^j ^l^La-a 

cdl3 Qc iiijaiiau)!" ^uijliit^jjdi^i" j J ^' , ^u^j^r , ^!' , cy Lijl\i t< >Ljja^i'' :t_flijcVtc> 

Qj ill j^a ^-iji Lak. Idlli^ljlall jx LaA V j '^^J*^! (J- iL tj uul "^"j"^" jl {(^jj^alall jJCja£ll 

* cs jill jl to J>jlJI jl 4 jljlll j-a <LaJt ; Cff J«j"4J" <-aK oj!"verse"-J "^J" <-alS l_^^.jj;lji-l!>llaj - i_l 
jl i"pAijLa]| t_j\j£ll" jx <ioa, (_p«j"verse" <-aK j |2»^\l <>j!1»JI j] i jUjjJI jit jJiJ <1^1£j Vti^lj^all 

V if. cs jau"(jjo^La]l t_ilj£JI" J ClAJ V ^-jVI '(jl jJiJI aIc ai*J a 1 > H A ^gj J»J /gJUj ' JjSs !<la! jLjoi jl J*jalll j-a tilJ 
*LaKj (Jjij j jL-"l ^-« l — S^?-y ^J ' °J^ a M La j Jajuoj V j j-»-u'u CluUJ "Aj^I" tilj^j j Aj*J j-a V j 4-iJjS j-« 

?"ajI" ^aKl a^j^I j Z2*}\ i£ ^jA J JjulCJi %aaJI ^jUJI ^Sla (illl t£j\j ;"ajI" ^13 "verse" 
!-j~ Vjdj^ailg ' c "djUa-jjII"^ h^a.'.it.^, QjAVljfUyaVljJI ^Sfj-j -■; <;* 31H ^ ^ 

^^5^ "-^ jLaa.j-J"j !<-ajL> CjVVJj ^aj^U AS J <! tCjQb tija6U »-ij£l\ dj^ jLaa-JL^I jl 
^glc (jjiijIiilljjoJlA JJJ f-juXA j Jill j " a^luaLlj J ^-«" j'"'"^ j"'",~g V^J 'Jl" ; ^L-a3 I Li_a. <J C_S ujjJ 

t-iuijl^ATJ) cUjJLLuaj Vj j^j.^ti; < A -. -. .t " r? ' j-"" ^ jiLajlLujSjJ^I Jj tJ A£ll tj^LSlI lillJ 
^Ijt laSS $Jj3.jaJ1 L^jf jSjl-aAil ^AiijtSj^jaAil jjUdiliSlI ^1 jjSLaLjjSi ^ JjtAlaJl CjUajjUj 
Lalj^i^l"CjLa^jall" ^iLljxli jjill ji .iLiV !S <■ ■ &a " J; Ajulaiil f Ik^Vl j a *jV y^j- ^ Uj S^u 

(3^Jl j^l ja&LjIjJ jjaLa,j aA^l^l-NV a^J g.lcAil llUC- J j (^gluiaJ Ll A^-jU) J ) JjA<&t aA\ jui aA^LjJa.1 -»^> Ml J 
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l«l*»>3 Jjlk jjj£li ^jiL^K ^> S^aIj Ua^ "cjUa-jAll" ^ (> g?l ^a a?j3 V ^L£ tdjl .16 

t^uiV) t(aj!>ui\^ji«iAji\aji*>aii\jj^^jj C5 iAAJh jftiii lqoA\ 4*u<-i i^u^ o^^'\; a^ftli ^1 jSii (j-a-iii 

I jjl&JljA&Jl ii!JJi C5 ]c. ( j J iijt6^Lci 15 ^La^tj^jJXAl! (jijij A=J lijja. t ( _ J JX^ c ^Jj<<LLuflJW(_ijaJl 

qa Ij-joJ "CjLaa.jpjV' ^£Lj lJ a-^ai <_£ (j£j J j) <J-4> (jV <^^ T Sa t Smija]| ^Sljll Ia_Aj .17 

Jul 4_k^aal_ij dj lu-J ",a^J La^.jp" S ?■ J iAUai I .a^b ujjj^a Jtgj I j a^j a^— lV ,aAlj ">(j-*(j "^^ (3^JtJ 

(j£-aJ V Jl S^jIaII (j-a AaC JJS-J (la_lla) a UjSaJJ £31 Q^L jjl (JC Sja J l^al Jj-j£ 1 g jj (JJ k_J uiai A! 

( j w aVAj"4_jaii5 ui V k— ]l_j£" ; Jj'°J (jl ^J at \; a^aJl (jl J_all 4 <i-n JJ-J l_aj uol) (j« 1 LaaJI Aa*JJ(jl jjj^aJJjjl 

V^ ,, ^U J i(jjkji";JjLj J i ,, LL a J^j lijj" :i >V^"LL«JjS]lijj" :Jjij (jiji M <ja ^jVuIj£" 

1 ^(g nj Ula.a.j 11 jl j" igjlr. SJiUjaiJI IjJjo&j (jl ^»j'n" _j 4"(jjlcVI a!iJlj"^j-y (jljl "^£jUjI (JjsjAj" ;(j« 

.^inl l«^j' , ^J(j-^ ^-AJ Jj!' , gj^'' t ''g^j' , t' , U , l i\ > i '';jj^U^lJ^V t , 'Ijj A p g njli,nUij"-j"Ic.jj 

[aAj gllaJ,g.L&t *'"'•*■ ".' Ag-j\— il ja>g *i<~- -*tiU o (--I j< ^1 a^^jjgaa.Y^fljjaJ(J^S|j[tg . >»■» t »j&! X< "& \j(Jjia 

(AJjVl (j£j aJ (JWc-UXaI) laS taJafl jtAlub&ll J^A-aJl j^l tiJAx^aj t(jLuij^U ciLuJ^I (ja! tla. 4j| - 1 ,lg 
Aiill l— Ua. <JjJaLaJl (jjj^l 4A>Ia1| <jL*>Lkj tl^-j3 (jaj /gllll A-ila^Jl 4_JAaJl oA& (J*}*j (jl almall ^jxlJ 
^ll i_Aj£] ^tji/ll)j < j^II) AijflJ 4-a^.jj A=J V fcdjj J tsjjA*-aJl jAljJ^i (JJJ L-jHaIII AiJ ^ AjjjKjVI 

lo^l^i 8 *>iJl jJiJl '(jVI J^ OiUll Ait ^JjlALJl "djU^j!!!" jjj lia J 
*■'* "■''^ J^A-4j tjjjUll j£jco^kVI j LiJAll JJA> 4_i3 3^ f*"^ ^JC- ' . Ij« J (jl (jLujJ^U ' '■"j" iju — L_l 
c 4-lJaJI (J£ (_UX4 j i JJ^-jI (j>» 4-J3 LaJ (JJaLolaJI JJC. <£ jLjLa j 6 jl-^-la] /j-3 /— Jl JJ -^ J jj^' ' -^ (j^ (*~J ^' 

:<Uliaij 4J LLk^ > r ;U.-ti ljU^II li* ^i i jL ^a!I ^Luull <^jj*!I t "UiLuoi US t ^l J£ ^1 (j£j ^J jj 
!(l0: ^Vi) "(j^u^ii"^jSJ AjS Lus ^%il UIjjI Jil" 

^^joijJVI f»^-«VI JjfJ L<^ t^jjkjJjJ jl£j| "jjItoJ l^lil " <Ui>.j |a-aVl (JJJ ALalj\4j 4aS3j^Ij tASJfr <J3 (jl 
V a^LujV^J l^l-al C^^ VJ*^' W^' (^ ' "J^ (51 J JJAlJl I A4 dlUjJajLaj (j 1 1 jail jj A3 C5 Jc A^AaJ t^ill <-a=».j 

i_L£ ^ (jjl^jjj gjjtoj ^A Ujj fflltlj AjIjj^j aJjJSj ^SjJfr (»M)j ^ ^jIaSj^u ^UaLlJ (jj^f 2 

y ' aj£ i_aJ| j 

(J^ill AJljdJ «Uti.jp (j-a ^ajVljLLai A^-a^. ^j (jJ^iuiAll (jj| ;lgAo i<ilui^l (jx AjJlaJI jj±j liAj .19 
<Uj«U4JJ l^jlil (jjjll «-JJ*^l (jji "iUi (j-a (J^il (JJ ?al>.>ij Ajlc- ^iSil cg l>-^ 'U_ajoJJ (JjjJ 1^1 j <iSjl (_jljSj AJLl^lj 

; <jLa-liai i a! j5 (j-a 4JI jS J 

?(44 : ^>jli)"(jjli*-J ui>-jt<iL9jSJj <ili ^Sil Ajjj" 

4_La ( jAx^al (j aj< 4 jl a ii a4 La ^^"'"JJ^^ l "~-j~ , »'' J (jjjjflla A V f V jg ' ^-jljUjAJta iu)(jaj| (j-a AiC jj Ac jl A4 
| <ijLaL<» j i AilLk jA 'LjJaLi-A ^jNf till^tM i <aj| J^jg jjt— Uata a (ja 4 li al j i ^ loJ (jl /g*JJj AiC j jA lillA^jl vLa 
i 'a fca 4 ^g a j ^jj j^LJLa^fl j<Lg ±J| S^ajj 4 J* ^ jj \j d *J '^J^ . ^'jljatl J ,-vlt Cjl „ ..a^. ^ .^ U u aj< 

t ^UjjaLJI (j j^UI 4A3^a!| J^Lk^lllI jAj V jl aj cjLiill Ji£l <_a <^>^V ' 5jt ^ 1 "J ^ J ? ;r ,ut .'J ^j*^' 

±a\ Ala laa a3| (jljail <Laa.jjJ| iAUIj I Jjjb jt (jjjJal a all ;jj la (jt£fl( j jJalaJl (JjSlabttI3 4 j . ttj3Uiil3^£ JlaJt j 



2 (jLuJ *-^-lj/ jj^-laJl dAjAji i"\ SJjJ /-j a4j"jJ| w t "* -^ f -" l^jUaiJI o-j >«c Jj j jUll l^Jli <^K^t4j»j^ la^l 4luaaJl ^ i 

All 



8 ojiall jJaJl tail j^ljt*-LaaJl Jjl iLa^ 4-aa.jp tl^ACia^t^al Llfl jVI ! jVl^^gJ-^tjla-ij a-a^-S-jl Jjjla 

^ d-a-u ^-JlThe Future World Order :<^-& £ j-J-j^^U-a--UC--->2001 jf ^ - u n-ilA^.1 JjS .20 

ttijldj£i La£ t ^gjl --£1 j t llll ■la.V I lillj JbUj ! LaiLail <JJJ»-1I SjVa»ti j J .,-i.flj Clliikia j-a U^J ai«Jlj<L__a3l 
liA ( ^l <-jj;^''VICillSljj<JLS L gl cg i ail c_ilj£J A_U_Jj -*..x1 <-a2kjp ^a.jjV'Ul^Aj^^l ■ . ua j c --iA-l tia>,(C_ll 
^ 1c. all a ~aJljla-l i_i\j__ tail s.L_ jl 4*UJ_J| 4_J__j t4iu«__ilj (j-aill A_u_- 4-a^.jj^^Ic- dii £cjJSi\ Jc. ■ - ilSjj 

_5j_i__l <La$-a]| ol* ^-A-aAb Cjjju3 tail t_ilj£] ''4q>_a-Sl A^joJl" p- jj_J-a (J Clic.j_jJj La Jut - I .21 

4__SI j-a jj-Jtll t ulA-U tt_ftj|(__j___L__tt_La. ClliaJ t-jL <jlcj lA-J^J) SjJJJlHj _j-4__«_) <U]jj^L<-ilj 

^^ t_LJ_ CJj uoj _J j l(J_li=Jl p jj-uLaJl I-Jb ^^ -lg mVI 4&J_JU jl - ' -_lj j-A A-UJJ mj j-Aja aJ Vjl 

l(jj<a >»\l j t— 1 iLlLi t JJJ_1&]| j-a "dlLaAl ulaJI" j^a JjJ*^ J-afrLuJ < _ 5 _j| Lllllla 4-UC-j tlAjJC-j t(__jj__VI 

,_*. dlla '"' JA tdljjljyi /g-3 1 (;"'•»■ «a j S j\la.j <JLLa is^- » lJaJ (jl <-aAl ulaJI Jll jl j-aJ dl_Aj_J LLLiia.1 j 

; jJJ JjiJljlaJ i____ J __jL___l ^i" t^VI ^liaJl t_lj 

! Jj-jjj Jj-j j OJ-4 jj j jjau 1 j __j}|j jjVIj aJiljilj fVlj .iSjllj vV) (i-t-21) 

! "U 1 j_,La£k6UJj > j|^l^ J ' , (4-i-2 1 ) ! "^'j^oU-H-a j" (3-1-21)! "Vj*- tflji iUl*kt> (2-1-21) 
I^Jj Laja _ -24 Sj-i!l jJ-Jl t laa A\ jl jill <J 3_aKB _-c->--SI cP*-<^ <-^ja W^ j (5-1-21) 

|(____ai j iAal*J Lulc. JikJJ Mi taMs-i j£3 Laj3 AJLilll dlli j jill jlaJ C_vi_ jla _ t_J 

AjIL ff_A4 J_-iy (5-1-21) j (4-1-21) j (3-1-21) j (2-1-21) j (1-1-21) t> ^-tj t£ jj 

JA ij,\ tt_l_jl I_Oa1| liA «._ojJa (jl ^?.JJJ (jl L-->J alll k_Aj£ ^j <ia^>. jl A>aK j£a lalll t_llj£ <>a2>.jjj 

"Ljjc u___" e__5 f i "^jc jLu_i" t^-sj t"Ljjc. Ljiji" v*ji:W-i ^ ^ij ji ^j Ua^jiji a^kji 

<Ulfr J QmLM\ jA ^ J*__l ^____S1 j I JJ4*-J! t__-J 3 JS-I l_U_J IJJLA L«4_ j_J__J (j&jJu ^_k t_liA t*j| J jl 

!j!d4ll 

t_fljj___l ;4J__| t . n*S ^1 £__£=>■ jJl j-a Aj V t j-i- La J£ ,J «Ja____l ^£v-Jl ^1 Jjj-ajU t-jKj - -: 
jl jill JJ i ill IJ ' . L_i ' ■» : Sa j t jljUl L_ll jcj tjlLaVlj t— Jj£l jail ~^1 , » a (<al_- ail AjjjjJI jjja^ljij 4 j^jJIj 
(j£ulj I T-Ua^a L3 JiC. (J£JI Aaj (aJJ^jl j^J^j'j "**';-■" Lljjjl ^Jjlj jwa J i > -i- 4_j3 l^-l~ A^.lj (j£\ toAj^bJl 
! jLnJI <3Uaj Sal J JJ i aV I *j3j ( a^_al1 jpa aill oliJl LaJj 4j_3Ua L-Lu-- ic-JC- 4j>a I—SjUlJ 

iXi>^j JAJjt V ( '" J< ! L>jL^a I Jjjj to^Lci j£iLaJ JjHII aI&J ikxiAoDjiJ^ull Ajjjj^l <^2>.jjJltJij -i ,21 
jjj uoj giltjjwaVl 4 j^j t4 SjLa 4 ^« a ^ ^eAjtj <4 ala j ^Vj^ JJJ jAJ j a J JaljJtMajuV (S^jl 'alll l_i\j£ 
JJl! j_>a 4_UUj 4jUj— uil4_j| niitljl J ft (j j 3j(3 ^J^-^ 4 jj^lajS aA us 4_LaIc (JjljoiI Sc- Sj_kVlj LuJi-Jl 
J£ jV J ! J^U ^'^ VjtAJj^^j^^J^^yi jj j^*i\ IV jojLjjll Vj j^aljjyi jjja-jXal -.j's^llj-jjaJl 

^Uaiikjt jam 4jU«4ttj ^IjjWi js ^ijswi j-j^^^h ti^aiij i^il Sj^aiA^aj^sijjia 

LjjV tdJil^jji jjjjjAjj j^»J 5 >J aj a LajJ ^yA ^ylSl (Aj^Ij^j 4_jjbu» <f - J j ■ aa S) a ji ; j c^LJjj^iAilaiafr 
a j_j 4_ Sj a jJftJl j jJaj j jj.ua.xJl Jii ^Uoail ' ftlia al jLaaJl j AJu^al) j (j-aI2l duu t jaaIIxJI l_i j ^MS Ji I^qj 

j A—jxjjJa Jt-jl-lJ A_jliLaj ^^-A tl—gJ 4_jMj pJJ-3j 4— >->ujj ^(_^JiLj>j4juj| (ill_iA to2>Lx.l j_^J I a (j .)'°^' J - 4- 1 

l^jjjaJlWja ■ all i - 1 J 3 a SI j> lla «1\ jl jJ3|aLaa.jql pjjajt iilllj IjSlSl j^ bVLjajIt^ ilxaJliilll] Ajjlala 

I^Ajuj^if-^JlLLaili .£ 
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<iuu]b Qjj-a a j g La l$J ^Jj-^l (jlj-aJI (J <-aK J£ (jicsl(3:<-«j^- jll) _"L_jjC iJljJa al iW •> LJI" )Jj-» .(1) 
^gJa-allj A-uje^j-aJ g-^aAj fjC-3 aK * ■ >■' ji j ^"^ JjJI jl mill" .(1Q3; J~ ill) -"^ jfr ^Luil I JAj" I JAA.(2) 

*^'''"j ! j^ " i j^"u.).' l " u.'j" ! u.).'" ,'u" .) ju.1. u".. (J j.'" u.'l*! "u.j.''" yj.l" ;*^ i '"'*!' i '"Vj o.i&(jjJ(jjfL2 

!<j*j*B u 1 ^ 1 i> jS^lj j^ 1 ajjqI jail jdLO* U. ^VIjCjI jUJI j<-ufl jUI^U^I 
j-o ^LkL aSL-^ j jlj-ill fJu "jl c5> "LujeU**" .(37:acjll) 3 _ "LujC Ul*. ftUIjj'l ^JJSj" \*ja .(3) 
c*ll '" 4(56: cjUJUI) " jj .i_uJ VI o*— 2VI j 0-aJI t'^\ a L-j " ;5H-a5 l ^j-Jl JJ] j Viltj cjj-^g ll J^IjJ 
JI j-A j t dio -s'i JI jA.«-»i3 jj t " j jAj*j" J <juou3Ufl !(i7 :( _jjj_^]|)"t_uj3<cLaJI J*J" <(253:SjjJI) "J—^jJl 

^^U^j^jjtl^^lt^-uuVdllAtjLMdl ji ijlSjll QjJ^o „n "qjJllju"^ " j" JI :> A LjljaJI ?"</' 
tJ £La "cU-JI" 4_J£j <d±J>l]SjLj5l ^_A"JJj" <J <« "J-^oJI JLj" Lai iJ&LaU jj*.^ "g;" JfcJl* 
-j Juoijll jUljat jj .n^^aa. yfc "JjujII" 4-aK jV' ^sujfcJ^aJI? j£UI ^j L$j jLAj " JJj" 4 aKj i '»< « 

J di*JI :> A Oj^^LJI jj-ajJl *uV J-li " JjjS <cUJ J«J" t> V^j "mjjs a^UI JJ" J AauJIj Hi !" sitt?' 
(. itjjj o a i >-M I Jla ^^.a j-^i La JL£ 4ij*J j I jSJu p jSj]I j da j\\ j lIuJI (j>» JS j j AcLJI p jaj ji AcLJI da j 

l^lo tc5 AJI J"jj^Jj'J" _£<4jliai j jljaJI lJ jftl <_££ JJ p_j^JI 
sAjSaJl dijjj 4-jJftj i^HUj^jIlj jlXaJl 4_ik. il to^J^I j^J^t>A 1^* t^aKH ^j-ill cr a-»ll jjj-« .(4) 
t qmWH I gj*;*" J-o ' (jJj»Jbdl i_ij s JbaJ y^ t - o A,! (j^liSl ^ ^1'Lla%M) ^ajALiuJl CjSj±SI Al«j i ^LuiVI ^ aI^VI J 

"4jl4 4J1«j aljil! c^jjjI" : JLa t J uojA-iIfciil^jla^JJ SI '^ ^-SJ !5j4iaJI Aj-uJIj a ^ JI ^l>all 

ioj_ii]l JjS La (jja, ^jj-»VI /jjJL^I j-gj !(163 j^j t — y- 1 -^ 'cpLJ^' gj **^ ^3j '**•"' 'r r .).^ • ^*"^ CilSAo ; jiaj') 
^Ala-a 1(4.3 :< ii») "ya^^j^j j^a'^J-^ 1 0*t>l^i¥":<jtjjji JL^j^W-ti^^'^^j 
tJjAytSjjjS jjLjjaJja>Jlj»jj^3j3lji(jLai ac-VI ( g^i Ifrj— ui Lai to^.^ill ^ILaji p.lc.jJl cs i*j <iJ S^Lail; 

!"^il <-aikjj iSAc aMjuJI" _J l^la ^ jjiJI aJ ilgjl£ji j LpUa^lj «.bli 
L-LjS Lai tL»jIll« rVI Sj-uflj I^ja- ?c-jJalj3l j-a !"L»jIll»ji LJUa lilliij-ufljl" [i—ajjjill i— UlaJI ilja^l !>llaj 
joAlLJ Jx2 ^a i—sjjjJI dia^aJI^I altll AJc. UIa ~ ■ V *'J J "V * Ij' JJ^ !(_JjVI<1a JI (j* ?r->-^lj jj*i UUa Ajj^flL 
fxaa-ajjIj^ilV] JI V oi^-^^JSjA "rVI" ^ ;Vjl : S JjJaJl aaA lLaJl J-aa J 4-4J jS Aj-»5*-u4l «. oLJ JJ j£ J S Jj J& 
I J mjAJe. AI^\,^.^ol,,^.^\l,4\\^,^il ^< ( <Lit .^ <Jlg-i ^1 ^AjlLaj jl 1 _^l"L»iUa tillki" j^AtJiLiJljj!^! J_oj-lj 
^Jl Ajfrj-uill fcljIjUdlj dlJjiAil _j jajoiSI ^^GjJl^lixll^JikJj LlA j J*j JLajLoiJ^I Jc j-a jl a j ■ u I^Sil Lj 

Slj^l^UJI^4_4laC.jj!!LaJLj ;2 JbJ)j SjSj ^U^JtitjIl^lat^ld Li sJo»U ■ JaVjj^ jUtt^.-.tj^tt 
jjl l^j-y ■>" gjj .t. i^.j^-vji JLia-a ^j-JLjj • ^'"j - tjj-4jj£ (j^jjc-j sLJ ^Luii tSl jLotaJl j Jjjdl jJjaJ! -^ unjjj 

4JLujjJ aLSa.^1 JlIi^HiiSjJlj^Jj-Jlj qAjM\A $£±2* t Vji < _jCj-uiil j _ f JfcAil > A jljiil^LaJli^HjLujVI 

OJLudlj ^Lu^lj ^ ^A : J>ftll (> >^j ^j !te5b Alii l^iuaflj .ULjii ^jM Lji>^l tp iUVI 
^Ijiiilj jixilj i^Ullj S>i,Vlj 4jt4Lyul!j AaUUIj ^IjjIIj 4_aajIIj ^jUjIIj ^>xil j 4( jSjUj1Ij 
t4jL»Vlj ^jAuaJlj t jLaJl AjLa&j i ftxuall ^Ij^jj (JvL^VI JawjJ ' J JA jJl ^ La JS j j-ujJI (j^J iAlilSlj >^lj 
OU-^ diW'^j^j ^j ^j" ."(^ifl ^i ftljij V" j 'c«JjiVlj OjaJIjH Jjiajj JjSxSb f lijjj 
f jJa^Jc dIJJS IpjSaJl jjjadl ^Jl(> AjJIjjII ^Ij^Ij^IjVI JjjS VjU JjSj V^l 2 J yflaaStll AjjaJIjIka 
^i Uja-ujjI Ufjji 1 jj ;4_4JLuj ^iLu-VIjA 0^1 ^ U JS ji JmoaII JjaII j I Aj'^I ^jjll j jjoIuJI jkui 
5Ufl jLjxSI ^ 1^1 ij\ jM kj&e- £f. j»5Liilj \Jj^ij JJ^^-i O^ ^^ ci jLuj LJ Ai-ui Jj t^Lwu jjfr 

(^jjJl I lg-S LiliA(jlll ^i ,1 aaJli I JI .^ill L_aLJI Jljii jni; -_S pLa. La£ i" Jj.ll! j»JJ ^jJj 4-JJIaC /. Jjjjj 

!«»Sil LI^A ji V jl ci^J L£ Laj AjIuij AjIjSj 
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(jS ia^LA^juaW jj ■ ul idj) (j^a .* ^j y.uiajl\?cJa ■ gjl '"'j lajl i . uS ,_lt p- j^^ (j-« -^V &P ' Ci^J - ^ \*fl *" -J j 

! (jLllli j LI J ij i aV t ojj j 4_j^alill j a Sail j A^ill (j-a <iill otjl La jAaj j > uij (J£ il t jJjJa V j '«* Ll» "' 1 ^jj''j ■ "".; 

[13AC. Aa1i.ii.ajI A«j " . U «aJJ V (J4/*-« Lafria (_Aj !**^.)^ ' ^* 4_LuijIj \;?- ait (j'^ajl (#3 «-L^. LaJ a) JjWI JajjoJI 

:^3VI ^ tl|J AjJikL» j AjujL giUJ ^a di^t ^gijJ titt^ lilaSV ^tt^E^l £jjaJI Hi .22 
(^Ic LpULlaj a-oK]I ^^ijj uiL&Vl cs-2 ^ c5> t jjakj^ ajjLu ';-"j:^: ajjjjJI <«-13l !4-»ISJ! S jlis'l (1-22) 

J ' "J J ' "'"'^ ^JjL_ SjjA^. !>L_j (_^i t»La-t^a Lg-Jle. (-.3 ls-^ ' ^rU^^V' ^-*-^ •— &La. (_5-5c ( -.; ^ au.^ jjaLuil 
a_uil ALaJ lAa. L_a_uaVI (j^jj&lftll - ■ uj aL>j} '.'» -^j "^..'j..'^''^^' M 4-ij-lL-aJl - ■"7*J I .' ">LUll J*ill jtalJul 

(g-lt (_>a-3j 4_la.V JjjtLa]l j 4jua Jjji-a]l j 4_j3 J jjtLa]! j 4_j Jj*ia]t ajai] (JjUlLaij J* mjJAjj^ytJI ^Lai \ JjxLsJt 
AjjuuLj L^i_4x^k i4_jALiLa 2_3Aj 3j L^aUljj k-aJ ^^llU 4_3j3a1I Cjb jia]l_J t wS yr.2 ^j,\\2^\ \\ jU tillJStiillJ 
1"i» 3ImI>J3I ^g-3 t— sAl^La V It tiil31£j *Vt J"J^J' '°^j"'^ j aLj ^•.'i^JJ'.'J,'^ j/- u 'H ( ji j alt Clt JjLaJ 
L-aJ Ajjj_l£jVl /e-3 ^J «■" ' *'■" " S-lji-ajl ALa_jl 4_LaJ ult (j£-J aJ (jj 1 <L) j » > r-i a^jJlajl4j^l j_jLal jjd_£ t <Caa. jilt 

lili !5_LlLa 5_aK 2 jj ; aKjy) 3 Ai.jJJ V !"J*.'"2 aK!>> la I ijj^S all r- j_JoJ j; ■ ■' j s j;; J ^{; <* - - 2 ; j ;^< 'V I 

; JjLj!" ( _ ? i»jliA";a^.jjj jl CjaJ 

This (is) my ba'al (master/owner/husbandf 

V 4_j jjlSj^l <laaJJ AjjUI AJUa^iII qV IgJ Ula. ?lgj Ula. (jjl (j-a3 t^jjl jill (J^aill /-3 oA_a^._a-a jjc. "is" 4-aKj 
U.' ' " J^lJj ,'J' °J ^' " J ^ La<J-^ <j' LJ ^J. " Zij^* * ' a va.1 j a (Jauj a3 (J^J drt ■ ^j"js" ** alSaAjlfcj [1 g jVI ajSjuij 

Jjjll ajj i hj 1« A\ lajjJsjI 2jjj KiNfl 2 ; \\1 a j ^j \l <^ uiAlLiaJJai [j^lj 4/-jI jail j^ ill Jaxualb j- j^j *■ 

!■/ uiai 
4-aKjla 4_j j^y | ^i UJ J CjJ^ J jSl^ LHI 2_aK cU ^J»^> ^ ! 4-^t ^-jfjti j jjSJJ (t-J _22) 

.pen x -- ' sti j 'tree w - ; j? ^:^ -! a ;j; K 'V ia - K ^ 1 j-^j !; j - ^ :V a jjjkJII^ a I ^Llla ^LaS^^ 

[(jAAUjAL^AsLaSi^Jjja AtLoJI J*J ( j<aVAj('l7 :t 5jjJJl)i"t_jJj3 AcLJI J*J" ; ^!La l Am*. jp Aic a^-a 
^J_^3J iyou :^— aK X-a !<-AiUa. A aKll 4_jJjKjVI ^ iUjI Uj£i l—a£ ljjLa-4^) A_j A_aj (^ _22) 

(j—^ajV^I i4_SAi| fl "'*"*,' J ^ x «"j jC-jjJ^ iJalltylj all cs _ 3 4 al£llj !^ji_jij tCli_ji j ial_jlj "*« 'V 

VOUJ""' " = yOU S :^''' ^!»J ^'(Jj j "' ^"'JJ^ ^ JiaSj jjl a iJall CljJaj liLSiJ-^l (j— a3 [Aj ^j- M 

jj^ . >.\l jWyefjly you^ = ' i 'jl*^* "UJ °"'yj^ StJ ,^iiJ^i UU/ill jja . u =yQ U £ n'l '<! =you y 'pJ-JI— 

CjI aKllfc '« Sa^a j— ^(20)csj— ^-1^— &jfr^^ 5 '^ jIIjaI'i Sa j!let-say [^ot/ 8 ]— <-I— ^:<^— ^ ^'j'" 1 "'^ 

( _ 5 Ic.jj£j jj_a-a^)]loA_Ay 1 4Jj!aJj_£l!(jlj_al!4 "^j"'J al£] 4 JJ r-l_lajl «(J_^L_al ij£V da ^oJ—^^jaII 

(J_j Jp (_5— ill 1 ^"lajUjJ jjaaJt^Sitfrl ui(jj i^^5 jl__a]l Ujj maJluiJj(J jtl g-aU\-j 1 «(jlc j_joi3^ aa j"'» a 2 fcdllaj ■ a 

<Jl1]I (. ^ i^aAJ^j m(_gi SljlSLVI I.1LA ^^-Ifr ^J i aaJlil^ '"» ^l^a^l 4_JA j Jjl (j-^aj 7" j-j>J3jj j A-aJJ j qx\— jllV 1 

j—MjJJ^—ilxJia-lc-l L-aj3i4_c._aJ(j_^j(jjjj>jLa Jjl j_A j J 'L-aJ^)£jl 4— li! jill (j-aj_k^aill ^ aJjj aJDtlJ i 4_j j^JV ' 

I^Ujj a \\ •«, w ,. <J j£.ui]lj <^l LaaJU i^lsuj 4 i\ a ; ■ a <&! J ■ ^^ j a ijllj j ( j St - ■ ol\ J j ■■ la it 

Jj Aa.Vt tlb Uj All alii LojjJ t ( _ r a-»Jlj V j3 La Aa.1 ^jc JaJjJ <ji <JjaaJl j AAIAaJL i_fljj*-eJt qa -\ .23 

*jt ?<j Jjajj "^iu»ll" _j ill a^l£ ^.Juji LL t_aj£a tCJt^t^jji ^aKJl ei* JL J <ji it ^Ua^ 

La^eJlsL-ail (j-a(jl jaii A9U J Ig-l <-a^.jJ oA&j toAt (jLt<a (jl jail (jl^3 | jJaJ <J3 "(jl^jall .jbL-a <-a^. jj" ; JJJAJ 
C_aj£ lit iSLxLUlt jlA.SJlSt.jtjaJt T ^jL^aJt .iljjl ^Laa. J] L^SLaj 1 - ji "2 o Jjlt" c*tta .> j« j t^ wflAj V 



4 AjlAlaJl ^ aiau ujxll ilul£ ai^a ^jJc- l jlSaj " ba'al =i^ L i" ^-^ UUa.1 j 

5 Sjidj^l ljUKSI dE *;^; <Uala.iU <L»a,jjJl o j^j Alal^l S Jdj^l CjUJISI Aa^ya jiiil 
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j \^la i-..xa'ij U}jS ljj| Jfl t4ju^aj jl jj&ll <j<aj»uaj t"ia-\jj Laj <_jj^S ^ Lui LJ j killj LJ jj^j 

'(o^lcl 15 ejaill jiaJl) ?l^-=>JJj^a (jAfr&L dipL> ( l>-a3 jjJi tiillj (j<a ^jAjI JJ tl^JjJA 

AjLlufl j (J^j jl tilli !<Gjjl Ij (J^Aill Ajl Ifr J ■ aJ Igjli tlfrjlj.^ V-ia. LLiajjilj] 4 cs i*-allj -Laa. Jill .(_! 

^JjlaJL <^.jj]Ij ! jAAll AjI ^J) ^jlxiljjlajj jj-uatJlj^a ,Jp ^IxaSI i ilia aJ jVL»A tlajl Lj£j La^4 ji jill 
<-a^.jill lilij ' " I S aj£l jja. /lUlljjU'llj j-*jH AjjailHj ((JjjSjjII 4ilLa-a (jial jial ^^-Ic-) <j-JLi-all j-» I JaJj (JiJJ 

AjL jjI Lulil j iVjl lift ItlASjVl j-a cj5j <_$! ,-i j*Vl 2^1 j <«a Jliail Jjxj (JjSjjII <>aljjal ji Laic. I^A*^ 

4jlrv au! cg l>.^ J_^oij]| ''"'j la.-gifrLvLa^atlft jj^^J ?ajlxlljj^axlt j*^.) ^ "^ SJjSVI Jy^^ all/-jbLAjl 
(_^iji 4 jljiill («l (J^aaUJ Jjnifri I/llLa 4 J3kl ajaib ^g-AuU jl "^gix-allj 4..aa, Jill " _J J Aa.1 l*jlj ?o!/lc.l 7 CS^ t aim j 

j^> JJi.iullj.luul <luiillj ' ' ^Laa. jlll ' ' lillj <^j^a ClLiaJJ (jJ^J Jill M< "2* V >-\l" _j j<ajj ja^> t"l»ilj( (j _al jlj La£) 

I .lia-all jl jill 

4_ujuHj Ja_4 j-al I jja j |* "^"'"7 j"' cH^J AJju.ua j <»jj^ g^jI j' " a "' 4 tail U j£j La£ t^l» .nib A-aa. jll! .77 

Jjk*ty^ir««'"'ty L g jjlIII jl ■s.r-.yn a^g ! jl ?■ "^ j2jl Klljjlj!!! jSr-.M jll La£j3 jl Jill (-3 AJLlufill j (Jfijll j] j <Laa. Jill 
,-^al j^all j ojjaj^ll ^gjbwall jVUiaa, LaA j I Cll /tLdll (J£l j iliVl a "II l alia « ^^g^alail jLacV I 1 agjjj j jL> j J^ig^ 
j \Alli aSU (gj (I lW ill (jjfl^ j *ULaa.l ^ jUiill ~<-^ ^ jl j'alU !ajl*ll j j U j jj.^llj^ 1& <jjaj| jojAl Sail 
;^l!La l(_lUlVI (_5j3 j-a SLkjloLAll tj-J J-allj ^la-all 4— a^likl ^1 (_^^JJ ojjAJ ^cill t UAUjI j gjj^jj <j3 

"«uajA.I V' J. (18:^1^)"*^ ^Ijfa^L.w jjj^jV'j (264:SjM>) "tj^La^^^^ jjj^J^" 
I ajjaII j^U^alljjAjAjja 4*kj j al£a.Vl CJ lLij.iita»Jl lkjj 4jLaK t j»!(i2:jl3la)"ji>.l^<ja" j (i4 : Jaull) 

L^AJj^ai SAjaixj i("9 : j^aJ|) " jjIailaJ^l l*j j" ) Uja-v ^11 A'-y^j A , ^.j, ^'ij 21-^ ^ "^,"" all" 1 <laa.jp 

t kill j ^jJco j£Jj|j a Aa2>,I tl^Jjlaal alii jaflj 4 4 Ij 1 A 4j J^JJ4 Jj Jl^ 4j|jLSjj|j >-jjjJ J^& Axjj jVI .24 
jj-ajjic. » a^J 6 jJ*Jj i_ajlgJLj ^J' aa ■'"■ t— iVl ■ ajl liliJl (Jlkj '^JJ*' "V (J-* ^*^ (j^J^' ^^ CJ^ (j J »"'"'! 
(J AjxXuoVl j^l J-all j>-ajJj£ll lillj <J LaJ 4 Jlfcll j AA\ I JlA j>x S^C j^Lal <J " JAj-awxilaH " SJuLoiVl 
lillj ji (J jJJJ diVU^JVIj Jl^JjVI ;> AjAsJI A»j jAujjaJl Ujjjij <j£jj^I S^lall CjLjVjll 
^J4^Lud^^^C-^4 t >iaJjll ( *jLalljA j^J^l jl iaJIjaII ±Jtj& jl£ LaJjl (t_l -i 21)j^^l 4_aJV I iaUia.V I 
t jikj^j J t jjik alll el j=>. 4 JjVI gtjS n lb ^^C- j^J Jjl ^1 4 AjI AjII Ala ^^st-a jl£ 4 ^laAj^al ia.1 V I 4 AjjII jLuaJJ 
LlA <ljj^ ^. pi jjVI j Jj'VI 4—AL UJ jl£ ^1 4 Cj< h^Xall (_>3*J C?^' J^-J^^l si j?- <*til»-aVl.iJ 

l<A^.j!ill oJlA jj-atillJAj 

ISjjIaaJI qa aj ^La 4 j^jLLuu! jl jj-^a jl j ; aaJ jl /jA^d ; SjjoiLia JjiJ jl » j Ljj ■ uj V AjJjjKjVI-j .25 
I jljifcl) 4_dL (^^11 jl 4jj^]| (j-ujLa ^^lljl 4(3*^^1 ci«^l jl 4jj.i^ll JlS (^^il :Jj^J <j' Sjjl^l 

^gk jj^J 2 ^Kll^jjj.^ll <5^a <jj\<-.j tAjjjail Ajjaiilb tljjbjLa igk !a=>. Sjjaa AjjjKjVI Aiill jli tjJajl j 
4\a A AjIc j 4 dll Ji^)iAll iilLj (sJIjla - )a\ ■»"' "'j l_gj| A ^)i>i ^liUJ ^Jill 4aj__)*JI (jiaJSJ /gAc. I AA j 4 4 ijx ■ all 4jIc. 

I jLlJl Sj3 alll oIjI (jx AJC 1 . ajj ^-^ 4<JLLall (Jg-ui jj^J A-al£lLj jj jj^aiill 

Uj£1 4Saja*JI ^jIjuJI ^a Upi j^kl djLuu La T jAS. Upi Lak 4^^*11 a } uulb (i_ijaJI J) 3 >t <tt >2 6 

;^!La3 .-iljJ Ual ^jaIIj (^Ja-all ^ JjJ j A^JJ ^^1 lAl^«u< V J lAJ^J ^A 

! uiui ^V Ajj^ill jj*ilj jj il — t-jlc- J 
f AJLLa s_i jxj V 4_il C-Lii. j^» Aj j-uill jjaJb jj >1 — /ji^j . "-J 
Ijawi, jl f U> jfr ciUll ^1 4_Ac. = j Jjj ,jr 
I jl jA j AjJ j& t—ilC' = (j*uak . j 
! Ajxj jlLa ^ t-ilfr = i_jjfr _A 
Ibb^i jl lijik (^^^ ^lj J (^^ = JJ^I .J 
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l^mL 4jjjJ! u^ J±* %& %& JiJ = ljSj . j 

jLLi ,J ^ajt^JI ^ajJI AjJall Aja. jUl jx^aUc 4_Alaj ,-A <LaaJl j>x (i_ija.Viji) diUKJli AjIcj ,27 
lifii 3 ajja Si j tJlja.Vl (y-^S <J U-iL Li.^k t'u'wbli "i_i.j|jx" _j tija. ji 4>aK diJjLiUjla I Jjxa. 
^ jiaJljiaJli IAjjJI CJlijtjla 4j£ (j*i] (jTjAIIj I-jIjjIaJ^j-JI j /gix^jt t*jJa j /-J^jj ^ J^- LaJjl 

!|jj^jSjVcj1c5*iLJj ^iufljV: Jjai ^jai Sjx "^pa-Jl" _j jljill 4-Aa.ji jla lillil JdiuallliA 

Lgj£lajj 4 a L^all Aj-IajjoiII jl jjlll i J > r-i j ^j go ■ g ' /jJE- laS^ aj (4.6.1 WjlauaS £).ja.l j) 4_Aa.jjll o JA (jj .28 
^gjfc J& LxaJli ( Lla JI jljall /J Alia, j| 4_aK <_$VjJjaj Vj (jallJI Vj »JbJ 5*i !4_Ljjs.j tail jj itllj AjLaJ 
i<LiajjLj i JlA-a. !>Lsj UL_3 (ti a ,-A 4_jJjKjVI a; III ^yjj J-la*a3l jljO SjjJ_aJl <-aa.j£ll oj_A aJU [lillj 
I^Ltuaijj Aloa, IaI_ojoi jc i ftHaj Igjl < : " ua t T»Aj) Jjla LjJ jjuu *] j) tLg_c. jj j-a SjjjSj 
oJlA 4jca.l jaJ t_l£J (jl 4 9JJXJ jlM-uiiL SjJiIaJIj alaJl 4jJl] (Ja <J£] /gjl^a Aiaj <_£ jaj S j-eu-^jjli l^-Jj .29 

j *lc^l oailij 4jjc-Jl jL Jh»"i uiVI aJji ^^Ic bl j t jl£x7l>£ t4l Jj Mja-ua Lg_i1jJiV 4_*a.jj]| 

JJJ^JJ AjlAjJ) (j<LiJA\j2jl tiVT S^Ulfr ^1 tjA ^JjUjjaia. JUH (>»JjJ^J All J J 6^^^ (J^JJXJJ 
4xa.jj]| 0.1A iSJ^i t^a. <LaC (jl 4iajj^£ t<j3j (Ja aAa.1 jil AcLaiU (<Lpjxjaiil ell^L^)Jl qa »1 Aui^a j i— ail 

j jlCUl clllfra,j ' -lb j J '^j"^j'^J a ^ c 'tl^lj^JtJ-^-"l ^*- (^1^jAao.q 
iAjajIj j£.ui]l Al j dkli LaaJl j ^^i I g j£ j j ( jV 1^ ajj V (jl ^ll «.Lj jSJ iij*jial lla <<aa.jj]l oJlA jl jl ji jil .30 
j| ja.jl ^JSli ifj^ji\ r\S$ a iL £y* Vjl <J-JJJ! ftJJ^I jlj-^l (jl '"'"'.:^ J !cs^-*J j <jlaJjoi AJ^b jLalJV I j j ■* "ill 
fiJlA jl '*'J-J IClSj 4-lJ-Sl /-ij jljillj (j^J^ njg fl iL jx Vji <xa.Jj]l fllAjLuUJlj^alJ aJJ jl <&l frLui 

AxS 4jiJj jijAilj <^jil -ia^> ^ (> WpLii jiil ASij Jaj J^c jxj l^&^j j* ^jVlj SjjjA <Aa.ja]l 
(Jj i jj.a1i.ii.ajI j ^Lu>y\ Ujj £-iijj t (_jjo\_ij1 jii^l aJc jl LuaJluiVlj (Jj_jkll Ig ' j ■ ".; .; j I g ';'°"'.; jl <Uil jc-jl ^j-S ' jl jAjI 
^jal-.tUl^-.l^ja'-. (jjj^j jLuluIjjJu til] j ^ Laj tig uajiyflaJ A^jVI JS (JjLajj 4auI ^Li jl i jjjuaa.1 <_>jjuJ) 

!'."? -»«j^..< Ajjt j^I£j]I ^il t^i&j 4 jijiilj <jA^I ^;g a .iij j^ Liajl (4.6.1 

J <0j! t— jUHj 4^ ijk 4-a^.jj]l o JJi aj jjjjjjou ( _ 5 i^)a.ljjl <J£jaU a^LujJ jl « J JaJ ■ aj j-«-« pJ «Al j-«ja.jl 1 jja.1 j .31 

^ ^jC-UuJI j l^gibtJ <Jjb 'JJaJI lift ^ LaAJjoix pjLuU jl i jj«-aa.l jj-aJUJI jj jjLftiuiAllj a^Lui^U 4_aaa. 

! jjaiii j»S2xS laa Jl JxaJI laA ^J ^Tmll IjjA ^1131 l$J I JJ^i [g^aaJI ci-^ *jl**jA La£ iAifrli^jjaJI 

liljj (JjoIj (^£-J '<3^' A-aK *.!>lc.lj tjw a-^I jjlaj L»jI (Jj c jj.a1i.ii.a1I j a^^LoiVljJa. Aj3 LaI 1».]a-n <Ui! Lisa j 

_4jI£jj j jiil <xa.j j a£jlc a^LJI j t4 >j^> )( ^j 4^j2j t4jii^* CjLs^jjjj CJliiil j£j jja Jl 4jIj£ jLuujI j^au 

aJ^JJ-all 

^i jj jj>JI ^ e 2009\08\20 l^M' -M430\08\29 :</ jj^ 

j£Jillj JxaJlaVCL! ja j jiil J*iaij aj aziznazila@gmail.com :3* t^jJ^V' c5^J^ 

.*! 
966508829666 
966 3 882 9666 .^2011\01\13 -J c^M' ^1432\01\09 :o^ ^c^ 1 ,iA f 2 
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(1) AJ^Xa 



,AjI£^jj <*Si! 4^2*. j j ~^j^ t *- aXuJ! j 
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By Allah's name Ar- Rahman 6 Ar-Raheetn (The multitudinous mercy Giver) 

Preface 

The praise is for Allah; and the prayer and the peace are upon Mohammad, son of 
Abduallah, who is a mercy giftedby Allah to all humanity! The Qur'an is Allah's messageis) and 
Mohammad's (SAWS)permanent miracle in fact miracles, in its facile but inimitable language] 
The Qur'an sums up the purpose of creation in a nutshell by saying: 

51:56 i Oj J&2 "3] J~WTj ^i-Toii^ Cj} 

'And not I created the Jinn and the humans except to worship [Me] "! (S51:56) 

The above Ayah 8 (S51:56) by and large is self-explanatory] It is as clear as sunshine in a clear 
summer day. By this Ayah Allah (SWT) 9 says that He created the Jinn and the humans for 
nothing else except to worship Him\ Worshipping Him means: (1) acknowledging His 
existence; (2) submitting to (i.e. obeying) His Criteria of prescription and proscription, as embodied 
in The Qur'an, Allah's true and unaltered Word, and the Hadeeth. 10 The Hadeeth and The 
Qur'an are as inseparable as a living body and its souA Each complements the other, when The 
Qur'an generalises the Hadeeth specifies, and the vice versa! Allah says: 



6 Ar-Rahman— "O^^j^l" The word "O^J^" is an exclusive proper name of Allah! It is also one of the most beautiful 

other attributive names of Allah. Various Qur'an- commentators have a lotto say about this proper name, the sum 
and essence of it allis as follows: as zpropemame of Allah. The Ayah (S17:110) says: "Let-say \you s ]: you z call Allah 
or let-call you 2 Ar -Rahman, whomever that call you 2 so for Him {are) the names al-husna {the-most-all-around- 
beautifuty" Ar-Rahman indicates favor and help, clemency and generosity, goodwill and mercy to all Allah's creatures 
(including even the atheists) in this world. As v. proper name Ar-Rahman is not translatable per se\ However it is used 
when exhortation by admonition or reprimand are called for! Moreover, associated with and simultaneous to such 
exhortation is a reminder that Ar-Rahman implies hope, help, favor, and goodwill mercy towards the one or 
ones being exhorted by such admonition! On the other hand the word "Ar-Raheem"="^J>\" can be shared, as in 
the use to describe anyone who is "multitudinous mercy doeA" See the Lexicon attached to this Translation! 

7 The letter "0" in "OJ-^i," by Arabic {linguistic) Rule, is called "W* J***k V '^ tJU*JI jl 4Jljl\ £jj" = 
"preventive u," which when it precedes the speaker's pronoun "lS," the speaker's pronoun "l£" gets omitted as in 
"lU^," for "' i jiViti ," = "alleviation, lightening" otAyat's end harmony {rhjme)\ See tj^ J>*a^ <0'j^> VH'j*! 

8 Ayah, The word, 'Ayah," (plural Ayat), has four distinct meanings, three of which share with the others some 
common features of a marvel — i.e. of evoking great surprise, sustained admiration, and marked wonderment. The fourth 
meaning is the fact that eventually {in due course of time) the Ayat will empirically be shown to be true and correct, for each 
successive generation what it is appropriate to it! See the Lexicon attached to this Translation for a fuller explanation of 
this marvelous and meaning packed word 

9 (SWT) —Subhanaho Wa Ta'ala\ The word "subhana"— "0'- a *"" has no English equivalent per se\ Wherever this 
word occurs it is associated with a phenomenal work that Allah and Allah alone can do\ Thus, we probably can render 
this idea by saying: we single Allah as excelling in all good qualities and that He transcends above all shortcomings and that 
He is unique and works uniquely\ The "ho" is a pronoun referring to Allah and "Ta'ala," means He is constantly in an 
elevated status above and beyond anything imaginable\ 

10 Hadeeth is the tradition, or the verbatim statement of the Prophet and Messenger of Islam (SAWS), or his actions, or 
the statement or action of some one else that the Prophet did approve or did not disapprove. 
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•A *' 11 ■"■ , > ,' l' , * -*• \ ' '. > tf.f 'A »i^ T"^\ 
^lj^IJL34juP ^h^x \-*J 0jJl>sJ Jj^jJI OsJjU L«j^> 

"And whatever the messenger gave you b so let-you z take it x ; and whatever [he] 
forbade you b a'n (regarding) it x so let-you z cease [doing it)." (S59:7) 

It must be pointed out that it is paramountry important to know that Allah's worship is 
almost all for the worshippers' own benefit, as what is in it for Allah is their obedience to His 
command! Allah surely does not benefit from their obedience, nor is He hurt by their 
disobedience] He did not need them before creating them, nor does He need them after 
creating them! He is completely Self -Sufficient, He is The besought by all; He is exalted in 
Loftiness and Majestyl Allah needs none, but all need Him! 

This translator witnessed and lived, both personally and vicariously, the most unfortunate 
and tumultuous consequences of the tragic and criminal events 11 of September 11, 2001 
in the U.S A. Having personally participated in various discussions of the aftermath of 
such events, and vicariously shared the many agonies and pains of those others who were 
engrossed and entrapped by those events, I became profoundly affected by such events and 
their consequences! The victims of those events are of different nationalities and various 
religious persuasions, including Muslims and Islaml I am emphatically convinced that all 
those victims had nothing to do with the presumed motives (good, bad or indifferent), of the 
perpetrators, regardless of the nature of those motives! The Qur'an clearly states that 
whoever kills a person, must not be for retaliation (i.e. retribution) except only after due process of 
Imw by the established authorities; that unlawful killing is equivalent to murdering the entire 
racel The Qur'an says: 



"Verily it x12 whoever [he] killed a self* by other than a selP 

or a corruption in the Earth* so as if [he] killed the mankind together; 

and whoever [he] quickened it w so as if [he] quickened the mankind together!" 

(S5:32) 
In another Ayah (Quranic statement), The Qur'an states in clear and unambiguous terms that 
every selP draws the meed (fitting recompense/ requital) of its w own deeds, and none shall bear 
the burden of another. 

6:164 4^>l jjj1jjljjjHj> 



11 I am fully aware that there are some "Muslims" who unfortunately do applaud the occurrence of the events 

and their likes in varying degrees! 

12 This "it x " is for the pronoun "-*" in the "**->)" emphasising the truth of the matter henceforth. In Arabic "truth" is a 
masculine gender, hence it is truth x ! 
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"And not ill-burdens a she -ill-burden-bearer another's ill-burden." (S6:164) 

In our judgment The Qur'an is the basis of all cases, as it embodies and explains the entire 
creation: its origin, purpose and destiny, balanced cooperative living among the peoples in this world 
and salvation in the HereafteA Sound rationality, scientific progress, and peace for all emphatically 
supported by The Qur'an and its purport, as depicted by the following: 

The genesis and bases for this unique English translation of The 
Qur'an The Supreme, as The Qur'an is the basis for all cases! 

The criminal and unfortunate tragedy of 09/11/2001 alleged to be the work of some 
Muslims definitely violated, in letter and spirit, the teachings of The Qur'an! However, 
clearly it is not proven beyond reasonable doubt that such horrible and hideous acts are 
the work of true and good Muslimsl Such acts are completely antithetical to Islam and its humane, 
rational, and simply put divine teachingsl However, the majority, and certainly not all, of the 
American media is biased, overflowing with assertions and presumptions that some named 
Muslims were responsible, when in fact perhaps they were victimised and "framed'' as the 
culprits by the arch architects of such a tragedy! Time will surely tell! The American media 
is owned and operated by vast vested interests, interests that tirelessly claim to be 
objective, but, by and large, it is far from thaA That is why in the rest of the world, especially 
the Muslim world and particularly the Arab world, the stories are quite different! There 
are myriads of irrefutable and irreconcilable facts 15 that contradict and invalidate the American 
media allegations\ We sure hope that sooner than later the facts about this criminal tragedy 
of 09/11/2001 will be proven, exposing the real perpetrators, for Allah's sake, for the truth 
and for history so that all will reach the correct conclusions and assign this hideous crime to its 
real ' perpetratorsl 

2. The currently in use English translations of The Qur'an are very inaccurate, 
myriadly giving the opposite messages/meanings of what The Qur'an says! 

One year later, it was necessary for me to return to the U.SA. Again personally and 
vicariously I had to experience the consequences of those events of 9/11. Normally, 
whenever I travel, I carry with me my personal copy of The Qur'an, in addition to a 
copy of its English "translation," assuming that such translation was good. This time, after 
having left my home country, and for unknown reason to me, I found myself with a 
copy of only the English 16 "translation" of The Qur'an! It was sufficient for my werdo, i.e. 
regular reading of a portion ofTheQur'ad Since I had to accomplish my werda 11 from this 



13 The word "jjj" has dual meanings: (1) heavy burden, and (2) the heavy sin\ Translated here as "ill-burden" as it is a 
burden which heavily burdens, unless properly handled! The "jjjj"=vizier because he carries the heavy burden of 
the King to administer the affairs charged to him. And the vizier's responsibility is so enormous that if he 
makes a mistake, intended or not, it could be fatal to him and others! Thus, I chose to further qualify "burden" 
by the word "ill' as such qualification really and truly best approximate the seriousness of such a burden in 
reference! See lA^'! 

14 In fact The Qur'an contains myriads of example after example to prove this case, but even contrary to this fact, 
if there were no other proofs but the great Ayah at the beginning of this Preface, it would have been sufficient! 

15 Here is not the proper venue to enumerate such facts. 

16 1 always carried this copy assuming {admittedly without verifying} that it is the best English translation! 
17 The word "werdo" or "werda" are exactly the same except for their grammatical place in Arabic! 
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English translation, which contains the Arabic text, I could not help but glance, every 
now and then, at some translated passages! This experience certainly startled me and 
alarmed my mind! On second thought, it was saddening in some aspects and embarrassing in 
most others! The translation was very inaccuratel Time and again it states what The Qur'an 
does not say; also it omits what The Qur'an does say, or even worst, as it states the exact 
opposite of what The Qur'an says! Simply stated: the translation was not acceptable^. It 
unintentionally violates the integrity of the Qur'anic texA 

3. Apologizing for the shortcomings of the current translations of The Qur'an! 

Currently in the U.SA. and the Western World Islam and The Qur'an are almost daily 
topics of discussion! In the course of my discussions of Islam and The Qur'an, it was 
inevitable for me to point out the unintentional shortcomings in the various English translations 
of The Qur'an and to apologise for such an anomaly, to put it lightly! 

My wife suggested that I should try to translate The Qur'an myself! I was receptive, as 
that is exactly what I was thinking of doing anyway! But the task is absolutely monumental 
and of mammoth consequences, to say the least! But there was no escape from it! 

4. Hadeeth must be conveyed verbatim, so The Qur'an deserves the same, if not 

preciser, treatment! 

There is a famous Hadeeth {tradition I the verbatim statement of the Prophet and Messenger of 
Islam/ his actions/ the statement or action of some one else which the Prophet did approve or did not 
disapprove) stated at the beginning of the Introduction of this work, that urges us all to 
convey, transmit, or translate all Hadeeths verbatim. I have noticed that the various English 
translators of The Qur'an overwhelmingly are not Arabs, 18 a fact that instantaneously drove me 
to think that they did not have sufficient appreciation of the exact meaning the Arabic 
words of The Qur'an and their imports by way of implications, connotations, and denotations in 
addition to what they impart explicitly! On second thought, I retorted by thinking that 
those were noted scholars who were sincere and bent on doing the best possible to achieve 
their discourse. May Allah reward them for their works, whatever it is! Given their 
penchant and sincerity why is it that their work of translation of The Qur'an is inadequate 
and flawed, i.e. very imprecise, to put it very mildly! As to the small minority of Arab 
translators of The Qur'an, I cannot find any good justification for them except an 
inexcusable "follower-ship" i.e. they allowed themselves to fall "preys/ victims 1 '' to it! That is 
they found an existing "pattern" and they simply followed it, only adding their idiosyncratic 



18 1 am fully cognizant of the fact that during the "golden era" of the Islamic Civilization, roughly corresponding 
to the "Dark Ages" of modern Europe, as there was no globally known America to speak of at that time, the 
contributions of the non-Arabs were and continue to be salient and rather remarkable. To this day and forever, such 
monumental contributions in all disciplines, including the exacting ones, like grammar and mathematics, are 
illustriously distinguishable. However, ancient Arabs as well as those that had contemporized the Prophet 
(SAWS) all spoke correct Arabic (grammatically and otherwise) by instincA The non-Arabs deeply studiedhow to speak 
correct Arabic. They had discovered and so had established certain "laws" and "rules" of discipline and had philosophised 
the proper pronunciations and syntaxes. Thus, they were truly outstanding, far better than most of present day 
Arabs! 
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marks 19 ! Thereby they allowed themselves to fall into a trap] That is a trap of ease, as 
"follower-ship" is a lot easier than diligence, innovation or origination, where they have to cope 
with the exacting and highly precise language of The Qur'an, which contains no synonyms, in 
its descriptions and conveyance of situations, messages and concepts] 

5. Allah willing, all Qur'an translators are winners! 

However, Allah willing, all Qur'an translators are winners for their efforts, doubly when 
right and singly when not so right, as so stated in the Hadeethl But, the fact remains that 
those modern scholars who had "translated" The Qur'an to English, for one reason or 
another, unfortunately suffered from or were prone to various significant shortcomings and flaws] 
In my judgment all that is clearly emanating from the fact that they, for one reason or 
another, all were not loyal to the integrity of the translated texA I say this, because in all those 
"translations" there is hardly a sentence of two words or more which reflects the actual text of The 
Qur'an! Here is why! The Qur'an uses a precision language in its diction 20 . This language is 
embodied in the most amazing choice of words and their seeming synonyms, when in fact 
there are no synonyms in The Qur'an! Similarly, the verb-usage format: present, past, 
passive, active, transitive, intransitive or their respective intensifications all are very telling] Of 
course, the same thing applies as well to the intensifications of adjectives, adverbs, 
objective/ subjective nouns, and prepositions] Those translators take no heed of such facts, and 
so they do not reflect such facts in their "translations"! And to make the situation even 
worst interpolation, extrapolations, and even personal interpretation (which may not be right) 
of The Qur'anic text stands, for the innocent or the unwary reader of such translations, 
as if it were the Qur'anic text itself. Consequently, the reader finds utter confusion as there is 
total lack of heed to the aforesaid facts] Obviously, no one who sets himself for a great and 
a noble task (of translating The Qur'an) would do so with less than his besA But once 
intentionally or not one falls into a "trap," if not a "folly," of ignoring the verbatim of The 
Qur'an, it is difficult to get extricated from it! May Allah forgive and amply reward those 
translators for their efforts, as they did what they did (I think) with the best of intention 
and sincerest of efforts 21 ! They stated that their intention is translating the "meanings" of 
The Qur'an! Yes, The Qur'an has multitudes and multitudes of meanings, but their 
"translations" were not translations, by any stretch of the imagination, of those multitudes of 
meanings or even a single one of such meanings! It is simply not possible! Because The 
Qur'an conveys multitudes and multitudes of meanings that are cumulative and ever-increasing 
as time and science progress! Their "translations" are at best, reflections of their 
personal understanding/ interpretation of the text of The Qur'an at the time they were undertaking 
their task] Clearly their personal understanding/ intepretation of the text of The Qur'an is 
flawed and inaccurate time and again! May Allah forgive them and reward them 
bounteously for doing their utmost of efforts! 



19 As a Muslim I am fully aware of the Hadeeth which urges Muslims to try to find an "excuse" or a "justification" for any 
shortcoming by others, especially other Muslims, but the enormity of the case (as we are dealing with the word of Allah and 
conveying it to the best of our abilities) I honestly tried but still could not come up with an acceptable "excuse" or 
"justification^" 

20 That does not mean we cannot translate The Qur'an textualfy as what the Arabic proverbs says: "What cannot 
be achieved in its full, it's not to be missed in its mosft" 

21 This prayer of mine for those translators is my way of finding an "excuse" or "justification" for them! 
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6. Suspending my work and devoting my efforts for translating The Qur'an! 

As a result of the aforementioned, I came to the conclusion that if we are to be very 
careful, painstaking and loyal to the integrity of the text with respect to the Hadeeth, of course 
The Qur'an is more deserving of a preciser treatment 

Therefore, I decided to suspend my works 22 at hand, and switch for translating The Qur'an, 
hopefully, Allah willing, achieving better/ preciser English translation of The Qur'an. 
Translation that, Hn-Sha-Allah, will adhere to the integrity of the text of The Qur'an, be most 
careful regarding the unique meanings of each word, each phrase and its syntax, each 
prepositional letter and its unique meaning as used in The Qur'an! By success from Allah, my 
determination for accuracy, and adherence to the integrity of the text, I hope a closer to the letter and 
spirit of the text of The Qur'an will be achieved, and thus an accurate translation of The 
Qur'an will be gained. Hence, I am proceeding, by Allah's leave, speed, and my 
unconditional resolve to absolutely minimise (if not totally eliminate) all currently existing inaccuracies 
and unintended misrepresentations, due to faulty translations, intepolations or extrapolations 
regarding translation of The Qur'an! Thus, forthwith I seek Allah's Assistance in my 
endeavor to aright-guide me and enable me to make the best/precisest choice for the most 
correct and the best possible English translation of The Qur'an. I pray for Allah to accept my 
work, bless it by His Grace and favor it forever, Amen. 

7. Need for transliteration and superscribed words! 

To begin, I should mention that the Arabic language is brief and laconic, especially with 
respect to The Qur'an and the Hadeethl In such regards it is very precise and elaborative, 
connotative, denotative, and designativel It has a plethoric (encyclopedic) supply of words 
unmatchable in any other language! Hence, transliteration {with parenthetical explanation) is 
inevitable! Also, implicit and explicit pronouns for the singular, the double, and more than double, 
in the masculine or the feminine formats, #11 play significant roles! Arabic language is 
particular about the addressee in terms of feminine or the masculinel So the anticipation of all 
difficulties involved as well as the actual translation of all other translations, I had 
endeavored and had formulated and reformulated a table of superscripted words, to designate, 
distinguish and fulfill 'various needs, such as:you s ="^",you f = "^lii 5 " you 5 — £"', for singular 
feminine, you ym = "t>"'," for plural feminine, etc. Such a table is shown separately and a must 
to know for reading any part of my translation of The Qur'an The Supreme. 

8. Four main categories of this work 

Besides this Preface, there is an Introduction to this work, covering some important remarks 
about certain facts with respect to the uniqueness of the Arabic language, its great 
multitudes of words that are vis-a-vis The Qur'an not synonymous! Also its prepositional 
letters (i. e. as used in The Qur'an) and their uniqueness, precision, and specificity all are explained 
generally or specifically! And finally there is a lexicon attached to this translation 
covering some special words with specific meanings and elaborated explanation as used in The 
Qur'an. 



22 Thanks to Allah, by now, I have finished, except for the. final reading of the last few chapters, the third and last 
volume of my book, The Future World Order. I was planning to proceed with my next two books, Human Rights, 
Especially Women 's Rights, In Islam, and The spread Of Islam By The Sword, A False Concept. 
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In my work I relied, for English references, on the Merriam-Webster Unabridged 

Dictionary and the American Heritage Dictionary. Also various Arabic references 
are listed separately. 

We seek Allah's Assistance and blessing to reach everyone participating in this endeavor, 
Amen. 

Abdulaziz F. Al Mubarak 
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By Allah's Name Ar-Rahma 'tie 23 Ar-Rahee 'me [The multitudinous mercy Giver) 

Introduction 
A MUST READING 

For better understanding of the bases and principles of the solemn task of translating 
The Qur'an, whose diction is absolutely unique, i.e. very rational and all-around 
comprehensive, reading of this Introduction is a must, or at least Sections:7 and 34-39 
thereof! 

To begin with, we point to the well known fact that every messenger of God was God- 
empowered by unique miracles suitable for his time and peoplel For example: 
Moses' era was magic-mired and his rod had outdone the ultimate magic of that era! 
In Jesus' time it was "medicine-prevalent"; and Jesus' capacity to cure the leprous, 
the blind and even enliven the dead, all were testaments to his miraculous 
abilities, abilities unavailable to any other human being. So during Mohammad's 
(SAWS) epoch, Arabic language reached its zenith of epical maturity and display in 
terms of poetry and rhetorid And here comes an orphan who lost his father at very 
early age, Mohammad (SAWS), and who is illiterate and not a poet, suddenly 
becoming the ultimate master o f Arabic language\ 

Arabic is the language of The Qur'an! And it is The Qur'an that challenged the Arabs 
to match it in any way, form, or shape! They did not and could not rise to the 
challenge! So, "The Qur'an and its unique language" remain as the everlasting 
miracle for Mohammad (SAWS) to the end of timel Modern sciences keep proving 
that as such sciences develop and reach new and confirmed hights! 

So based on the aforementioned, it is the unique language of The Qur'an that was, is, 
and will always be the factor which matters the most So, it is most imperative to 
adhere to the verbatim text of The Qur'an in translating The Qur'an! 

Hence, this translation is unique, in that it is totally new^. It is unprecedented 'in form, 
contents, or characteristics^. For the first time in the history of the translation of The 
Qur'an a strict adherence to the verbatim diction of The Qur'an was meticulously 
observed! All others without exception, have remarkably ignored the verbatim 
diction of The Qur'an, through editorialization! Therefore they had effected to 
unintentionally annul the greatest and most everlasting value and miracle of The 
Qur'an, i.e. its languagd For it is the language of The Qur'an which bears and 



1 The word "£y*jjb= Ar-Rahma' ne" is an exclusive proper name of Allah! It is also one of the most beautiful other 
attributive names of Allah! Various Qur'an-commentators have a lot to say about this proper name, the sum and 
essence of it all is as follows: as a proper name of Allah. The Ayah (S17:110) says: "let-say \you\. let- invoke you 2 
Allah or let-invoke you 2 Ar -Rahma'ne, whomever that you 2 invoke so for Him (are) the names al-husna (the-most- 
all-around-beautiful)"\ Ar-Rahma' ne indicates favor and help, clemency and generosity, goodwill and mercy to all Allah's 
creatures (including even the atheists) in this world. As a proper vAxne. Ar-Rahma'ne is not translatable per sel However 
it is used when exhortation by admonition or reprimand are called for! Moreover, associated with and simultaneous to 
such exhortation is a reminder that Ar-Rahma'ne implies hope, help, favor, and goodwill-mercy towards the one or 
0«<?.r being exhorted by such admonition! On the other hand the word " Ar-Rahee 'me"— '"?4^j^" can be shared, as in 
the use to describe anyone who is "multitudinous mercy doeA" See the Lexicon attached to this Translation! 
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constantly manifests the multiple miracles in all Gelds of human endeavors and 
knowledges throughout the history of mankind! So this translation fastidiously 
observed its diction, even in mood and formal This translation relied on Allah's 
help first and on myriads of linguistic books (lexicons, distinctive meaning of each 
word, Qur'anic grammar and diction, and their implications), numerous books of 
interpretations and explanations of The Qur'an, many books discussing The Qur'an 
and its various aspects] Also it included volumes of syntactical inflection of The Qur'an! 
Last but not least utmost efforts were exerted to ensure that: since The Qur'an is 
perfect all-around, and that it is unique, sacred and supreme, so surely no 
editorialization of any kind was maintained. Hence no addition, no deletion, and 
no alteration of any part of its text is punctiliously maintained. 

The Qur'an is the only single most: rational, authentic, reliable, credible, error-free, unaltered (in any 
way, form or shape) divine book on the face of the Earth! The various natural sciences, each 
in its field of factual {versus hypothetical) endeavors, overwhelmingly supports it with every new 
"discovery," as such sciences progress over time! All other books (i.e. without exception) do 
have errors, omissions, contradictions, inconsistencies, irreconcilable differences or all of the 
aforesaid, 24 and clearly cannot claim such a lofty-hallmark or scientific- support over the 
millennia! The Qur'an is the only infallible Book of aright-guidancel The Qur'an is firmly and 
cordially suitable for the entire humanity and its history, i. e. all peoples, all places, and all timesl It 
contains vivid descriptions of all the principles of all the good, the bad in the Earth, and 
everything it contains as well as "how" to deal with it all, in the most rational and scientific waysl 
The Qur'an's thrust and tenor may be stated as follows: (1) generosity and honor horn Allah to 
all of the mankind! (2) An effective and enforceable plan for just, peaceful and cooperative living 
among the mankind as a whole! (3) The Qur'an conclusively affirms: Islam is the religion 
which should be voluntarily embraced by ^//peoples, as no other religion would be acceptable to 
Allahl The Qur'an unambiguously states: 

"And whoever yabtaghey ([he] earnestly-quests) other than [the] Islam (as) a religion, so never 
(to be) accepted from [him] and [he] (is) in the Hereafter* of the losers." (S3:85). 

The Qur'an categorically emphasizes: "No coercion in [the] religion" (S2:256)! This fact is among 
its conspicuous hallmarksl In short The Qur'an is a treasure of all treasures for the good and rescue 
of mankind in this world and every thingin it, and for salvation of humanity in the HereafteA 

The praise is for Allah and the thanks are for so many Muslim scholars who had over 
the millennia, spared no effort to study and explain The Qur'an in multitudes of ways and in 
the minutest of details, including comprehensively counting its: Aya'te (statements), and lettersl 
All the aforesaid works are in Arabid And some non-Muslim scholars also had left their 
remarkable imprints in this sphere! And amazingly Muslim and non-Muslim scholars so 
far had (I am sorry to say) failed/ defaulted to produce a precise English textual (i.e. verbatim) 



In this connection the reader is highly urged to read the Introduction to the 1971 -Version of the King James 
Version of the Bible and what thirty-two Christian scholars assisted by fifty different denominations of 
Christendom world wide, and who worked for ten years, 1961-1971, and after having spent a budget oi fifty five 
mi//ionU.Sdo//arsto"c\cn.n"upthc languageof theBibleand what they finally had to say about their mission! In 
summary: they left the Bible as is, with all the it flaws intact, as nothing that they could do about it! 
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translation of The Qur'an until now! By textual translation I mean a translation devoid of 
any: addition/ deletion/ alteration of any kind, shape or form, with respect to its diction, including 
its wordformulation,c.g.:passive, active, intensive, infinitive, adjectives, genders, nouns, etc\ 



A book as above described, even post September 11, 2001 is not available in a precise 
verbatim translation! So that everyone will know what does it exactly say in <^// its diction! 

If someone had reported that some one said so and so and if a reporter had paraphrased 
the speaker, the speaker or his opponents would openly challenge the reporter with respect 
to the verbatim aspect of the speaker's statement! And rightly so! However, in the case 
of The Qur'an its diction had been paraphrased, and rephrased with significant additions, 
deletions and even alterations of its diction, including giving unintentional exact opposite 
meaning of what it says! In fact all heretofore known "translations" are inadequate and flawed. 
Cognizant of the fact that such "translations" are not anywhere close to the exact text ofThe Qur'an, 
so they called such translations as: "Translation of the Meanings of the Qurad" Such 
categorization, is, sorry to say, nothing less than an empty verbiage! Strictly speaking all do 
not stand any logical scrutiny vis-a-vis The Quran! Yes, The Qur'an carries multitudes and 
multitudes of meanings! And those multitudes are cumulative and are constantly changing, 
depending on the current scientific advancement. So any of such "translations" is really and 
truly not a reflection of any one of those multitudes! 

Anyone would be hard pressed to find a sentence of two words or more in any of those 
"translations" which precisely corresponds to the exact text of The Qur'an! May Allah 
reward all of those translators who had endeavored their best to produce their works, 
however flawed and inadequate those works surely are! Nevertheless that was their best 
possible! So they should be thanked! But their works must be corrected, as we are dealing 
withAllah's Speech for the good of this world, its contents, and the Hereafter's salvatiod 

Currently The Qur'an is available in inadequate / flawed interpretive translations which clearly 
unintentionally do to The Qur'an multitudes of injustice and are amiss, vis-a-vis its real text? 5 
This simply is not acceptable with respect to such an enormously vital book! 



The present work I am pursuing, Allah willing, will remedy the aforesaid major and 
standing shortcomings! May Allah provide His aright-guidance for this translator of this enormous 
task regarding this great, in fact the greatest book eve A Amen. 

To begin, let me dispose of, or I should say dismiss once and for all, a long standing myth 
at worst or misunderstanding at best, among a good number of Muslims and even highly 
educated non-Muslims who had dealt with The Qur'an one way or another and apparently 
never bothered to verify such a myth / misunderstanding^. The myth / misunderstanding is that The 
Qur'an "is untranslatable" or "should be untranslatable'^. So, perhaps this is one contributing 



25 It is a matter of fact, liked or disliked by anyone, that the English language over the last three centuries or so is 
the dominant language in the world. There was, there is and there will be no excuse for the Muslims, especially the 
Arab-Muslims not to translate The Qur'an in a most befitting way! 
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factor, among others discussed in Sections to come, Allah willing, why there is not, until 
now a good verbatim translation of The Qur'an! For some time I tried to find the origin of 
such a myth I misunderstanding victimizing so many people who should know better, 
understand better, and reason better! When proponents of such a myth I misunderstanding 
are asked to provide a proof to support their claim, they become nonplused, and 
subsequently ramble, some times with gibberish! 

It is a well known fact that the great Messenger of Islam (SAWS) had his translator, 
Zayd Ibn Thabit, who translated the Messenger's (SAWS) messages to the various 
leaders of his Time! Zayd Ibn Thabit had to learn the languages of the Persian, the 
Roman, the Ethiopian, the Coptic and even the Hebrew, in order to verify the Jewish 
quotations of The Torah, as they were notorious for misquoting! There is no true or a 
good Hadeeth, purporting that translation of The Qur'an is disallowable! The reason for 
such non-existence of such a Hadeeth is that it would be irrational! Clearly, irrationality is 
absolutely antithetical to the nature of Islam, its Messenger (SAWS) or The Qur'an, as all are 
of the most sound rationality and good common sense for all to appreciate! Thus, The Qur'an, 
the true Word of Allah, should be presented in the precisest possible translation to every 
living language, as Muslims are commanded to peacefully and with utmost wisdom invite all 
peoples to embrace Islam on voluntary bases! So how could intelligent people embrace 
Islam and be fully aware of it without reading its most vital book, The Qur'an! Such a 
reading would best be in their own language, or a most authentic and precise verbatim 
translation! And sequel to that everyone will know that to worship Allah by The Qur'an such 
worship must be rendered 'in Arabic, the original language of The Qur'an! Hence, there is no, as 
there couldnotbe, any rationale for xhcmyth/ misunderstandingto continue! 

However for the task at hand, perhaps the best thing to begin with is to quote the 
followinggoodHWm'Mn which Prophet and Messenger of Allah, Mohammad (SAWS) said: 
( Textual /verbatim translation version) 4-H*J 4-*»j^ U^ 

A. Brightened Allah a [he-] human 26 [he] heard my statement then [he] 

cognized/retained 27 it w ; afterwards [he] conveyed it w as [he] heard it w ; Surely 

possibly a conveyor of a Feq'hen 28 ([he] conveying- it) for whom [he] has more 

Feqh than him." 



26 The word "f j-»ll" is exactly "the he-human!" It is not the same as (a) "c)'-**W'"=the human or (b) "J-^jV = 
could mean: (1) the man who matured or (2) he who walks on two feet, or (c) "(j <*i^ ' *iti "= (1) the male human; or (2) a 
human specter, male or female, seen from afar, day or night,(3) a human of a specific entity, a male or a female entity, 
(4) the body of a human when standing. See £^l j' cJiuM jl t^jiU t<| Jl$Jl 

27 The word "cs^- j" has a double meaning: (1) cognised and (2) retained. In this context both are needed. 

28 The word Feqh is an Arabic word that does not have English equivalent in terms of Sharey'ah. However, in 
general it means deep understanding. But, in terms of Sahre'yah it means the deep understanding of the Sharey'ah "Laws, 
the Hadeeth, and the personal capacity to discover and derive newer meanings and applications beyond the apparent textual 
meaning or meanings of a given Hadeeth or Ayah for various situationsl 
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True HadeetlP {contents in parenthesis are 

( Managed translation version) ^j*^j 4-*»jS u^ 

B. "May Allah please a person who had heard my statement, understood it and 

conveyed it verbatim, perhaps to some one of a greater understanding"! 

The above are two translation versions of the same Hadeeth-statcmentl Version (A) is 
emphatically faithful to the integrity of the text, and version (B) is a managed translation, i.e. 
adding to and/or deleting from it or paraphrased it to facilitate its understanding! Proponents 
of version (B) surely contend that it conveys the "message" more readily to the common 
readeA They hurriedly add: version (B) not only it facilitates but it encourages more Qur'an 
readership among the populace, which in turn ultimately may, just, may, make more 
converts to Islam! 

On the other hand, there are numerous disadvantages to version (B), here is a shortlist: 

(a) It is emphatically unfaithful to the integrity of the text, through "editorial" additions, 
deletions or paraphrasing! Such unfaithfulness is surely unacceptable! 

(b) Itsutely is unequivocally presumptive,i.e. such translation unabashedly alters the original text! 

(c) The texts of The Qur'an and the Hadeeth are either divine or divinely inspired, and thus 
are infalliblel They ate just and faultless for all peoples, ^//places and all times to come till 
the end of time\ Therefore, no individual or group can claim to possess the divine 

foreknowledge to fathom the serious consequences of their textual alteration over time in any 
way form or shape, including the formulation of the Qur'anic words I phrases\ 

(d) As Time progresses newer meanings do come to light from those text, a fact which will 
be lost if the texts are altered! Such a phenomenon happened during the life time of 
Mohammad (SAWS) and will continue to happen to the end of Time! 

(e) Any immediate advantage that mightbe attained, sequel to its textual alterations, is certainly 
not worth the damage imparted by such an alteration, especially on the long term! 

(f) Clearly the originators of both The Qur'an and the Hadeeth are fully qualified to determine 
whether or not a given text requires any addition or deletion to it for the best-way to 
convey it or convey its intended message! Had there been a need for such a requirement 
the need would have been fulfilled to begin with by the originators! 

What must be remembered with respect to the texts of The Qur'an and the Hadeeth is 
that both are lofty and perfect all around. Therefore, at least to their minimum level all people 
must ascend or try to ascend rather than subject the text of either to any stooping down to a 
common or base level for the sake of "more readership!" 30 Clearly some readers are 
sufficiently astute or say are endowed with the proper capacity to read and understand 
such texts! Some others may not be so endued! This is quite natural! So, those who are 
not so endued should ask those in position of knowledge! For Allah directs all of us to 



Hadeeth is the tradition, or the verbatim statement of the Prophet and Messenger of Islam, or his actions, or the 
statement or action of some one else that the Prophet did approve or did not disapprove. 

In fact The Qur'an in its Arabic format is not, yes I say not, clearly understandable by most, yes most, present day 
Arab-Muslims let alone non- Arab-Muslims! This is very unfortunate fact! That is because overwhelmingly such 
Arab-Muslims had, for one reason or another and for a very long time now , forsaken communicating by means 
of proper formal Arabic! 
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ask if or when we do not know: Allah says: "so let-ask you 2 the Thekre's {Qur'an' si book's) 
folks w if you c were not knowing!" (S16:43)! Clearly we do not hesitate to ask people of 
knowledge in their field of endeavor! Similarly if some one does not clearly understand 
the Qur'anic diction or the Hadeeth parlance, then it is perfectly normal, in fact it is 
strongly recommended, for such a person to ask the proper people in their fields of endeavor, 
as there are /^///^specialists in the Qur'anic text and the Hadeeth parlance! 

1. Newer meaning or application of Hadeeth by Feqh\ also The Qur'an imparts 

newer perspectives/meanings over time! 

The above-mentioned honorable Hadeeth exhorts/urges us to convey the statements of 
Allah's Messenger (SAWS) verbatim\ Without doubt, a Hadeeth is hekmah {wisdom), hidden 
or apparent, known by the majority or just a few! Therefore, conveying Allah's 
Messenger (SAWS) Hadeeth verbatim to others is most vital. That is because there could be 
another scholar who is more capable of discovering/ discerning or deriving newer ideas and applications 
in the Hadeeth being conveyed not apparent to the conveyer! Time and again this proved 
to be true! 

Similarly, with respect to any Ayah, the unfolding of time and the progress of human scientific 
knowledge will surely uncover and impart newer meaning or meanings of the Ayah or Ay at 
(plural for Ayah), as had happened and continues to happen time and again over the years! 
There are myriads of illustrative examples in The Qur'an as shall be evident later on, or from 
the study of The Qur'an to prove this case! Often, the newer meaning or meanings of 
certain type of Ayat (Section 2 next) expounded by a scholar at a given time may or may 
not be readily acceptable I understandable in his current era! 

2. Two types of Ayat, Muhkam at (clear, eternally unchanging), and 
Mutasha'behat {allegorical, and imparting newer meaning over time)\ 

The Qur'an is Allah's Speech! Obviously Allah possesses foreknowledge of the past, the 
present and the future alike. Therefore, Allah is not encumbered by the elements of time, space 
or the experiences that derive from either or both combined. Thus, Allah's Speech is 
eternally and forever right and correct! Allah's Speech is the right and the truth! Given the 
aforesaid facts and Allah's saying, that there are two types of Ayat in The Qur'an: 

(7; jlj-ac Jl) ^OljjQii yMj oliSOl j»l j* OUi^ii OljT £U O&Ol dO# Jjil ^JlJl jA ^> 

"He Who descended on you g The Book x of it x (are) Aya'tton w (Qur'anic statements) 
Muhkamatori 1 ' 2 ' 1 {firm I eternally unchangeable)™ they 7 (are) The Book's mother w ; and others 
(which are) resemblers-she ym "! (S3:7) 

2A) The Muhkama 'to (firm and eternally unchanging) Ayat 

The Muhkama to are those Ayat that address: (a) The Singularity of Allah through the 
various messengers; (b) Define the Halal (the allowable) and the Haram (the disallowed) by 
the Sharey'ah Law, Islam! (c) How to worship Allah, according to the Sharey'ah l^a%v\ The 



See the lexicon attached to this Translation for a detailed explanation.. 
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Muhkama'to are categorical and informative statements! Hence, they are the bases ("Mother") of 
The Book, firmly constructed and are everlasting, i.e. forever not subject to any change or newer 
interpretation^. The Messenger (SAWS), his companions, and the scholars of the Sunnah 32 had 
thoroughly elaborated on the Muhkama'to; and since they are firm and everlasting, there is no 
need for any further discourse regarding them! 

2B. The Ayato the Mutashabeha 'to (allegorical/analogous, importers of newer 

meanings over time)\ 

On the other hand the Ayato the Mutahsbeha'to are allegorical/ analogous which impart different 
meanings over time\ Although similar in so many aspects, yet each imparts a meaning or 
multiple meanings over timet They make up most of The Qur'an, for reasons discussed in 
Section 2C next. 

2C. The Ayato The Mutashabeha* to make, up most of The Qur'an! 

The Ayato The Mutashabeha to are more numerous in The Qur'an, as Halal {that which is 
allowable) is omnipresent, a ditcct favor from Allah to and for the humans! Allah says that He 
had created the human as His "vicegerent in the Earth; and for that karramaho ([He]: had 
bestowed on him His munificence, and had honored him), and had created for him everything in the 
Earth, and had subjugated what is in the Earth and the Heavens altogether for him! In 
this respect, The Qur'an says: 

'And [He] subjugated for you b what (are) in the Heavens* 
and what (are) in the Earth w together from Him"! (S45:13) 

It is worthy to note here that the glorious Ayah says: "in the Earth," while most, if not 
all, translate that as "on Earth" or "on the Earth." In fact "in" is the correct one, as it is 
scientifically more inclusive, as every thing really and truly is in the Earth and not on it! 
Every thing is within the physical landmass of it, including the multiple layers of its 
atmosphere! We walk on the land suface of the Earth; but we are in the Earth's atmosphere, 
like the fish are in the sea! To be on the Earth one has to go above its atmosphere! This is 
a noteworthy modern scientific phenomenon The Qur'an so long ago had established this 
modern and scientific fact recently discovered^. 

Additionally, Allah's generosity to His vicegerent (the human being) in the Earth is 
stated in many Ayat, among them is: (SI 7:70), which in part says: 



Sunnah means: way/method/system, the saying(s) or action(s) of the Prophet, Mohammad (saws), or such 
actions /sayings by others that were sanctioned^ 1 the Prophet (saws). 
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"And laqad {verily, already and affirmatively) karramna 33 (We had bestowed generosity and 

ennoblement on) Adam's sons"! 
As to the fact that every thing in the Earth is for His vicegerent, The Qur'an says, in part: 

"He Who (/^ created for you b what (are) in the Earth* together." (S2:29) 

2D. The Muhkama 'to Ay at, are similar in five different ways: 

A. All are Allah's Speech. 

B. All 2X& Qur'an that can be re cited anytime for worship in Prayer w or other occasions. 

C. All convey specific message from Allah for all peoples, times and places. 

D. All are the Basis (Mother) of the Book (The Qur'an). 

E. All are determinants of what is Halalot Haram, according to the Sharey'ah Law. 

2E. The Mutashabeha 'to Ayat, are similar in five different ways: 

A. All are Allah's Speech. 

B. All are Qur'an that is recital anytime for worship in Prayer or other occasions. 

C. All convey specific message from Allah at any given time. 

D. All convey another specific message from Allah at some other time, depending on the 
confirmed human scientific knowledge, without contradiction to © above! 

E. All are not identical to one another, i.e. each is an individual entity with special hallmark 
and characteristics. 

3. The Mutashabeha 'to Ayat acquire newer meaning or meanings over time\ 

All Mutashabeha' to Ayato acquire newer meaning or meanings over time in addition to their 
previous /current meaning or meanings (see Section 30 below)! For example: 
3A. The changing meanings of certain words in The Qur'an! 



(2: P jj») iJ*°p JA J> * f j> cOi } 



"(Had been) worsted the Romans; in adna (near-by /lowest land of) the Earth*"' ! (S30:2) 

The above Ayah clearly states that the Romans were defeated in "adna' of the Earth! At 
the time, when this Ayah was revealed, the Arabic word "adna' was understood to be: 
"close or near-by." However, linguistically the word also means lowest (with respect to 



33 The Arabic word "karrama' is in the intensive form, for repetitive and/or multifarious connotations and denotations; its 
etymological root is in "at-Takreem," meaning bounteous giving and ennobling Hence, it is generously giving good things, all 
things wanted by the recipient, and the bestowing of nobleness or the conferring of it on such a recipient, as nobleness does 
not necessarily include generosity! In Arabic the word .ri«mz^=honored=placed nobly, or ennobled, or considered to be 
noble or honorable, but not necessarily coupled 'with generous giving, per se\ So since there is no English word corresponding to the 
Arabic word " 'karrama" per se, as in this Ayah, we need to transliterate and parenthetically explain, as stated above! 

34 The word "adna" means: (1) near-by, (2) lower most land spot! 

35 The word "u^jVI" could mean: the land or the Earth! 
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Through modern science, which we now know, the specific place where the 
Persians had defeated the Romans (in 614-15 AC) is on a land which is below sea level and 
it is actually the lowest land surface (in terms of altitude) on the face of the Earth! Altitudes 
are measured starting with sea level to be zero! However, there are land surfaces on the 
surface of the Earth that are below sea level (e.g. in present day Holland and Jordan)! 
Therefore, early in the 7th century AC, the above Ayah meant to the people of that time, 
the location where the Romans were defeated was on "the land close or near-by" was correct, 
because then the scientific altitude was not even known or knowable! Now, that is fourteen 
centuries later, the modern and scientific knowledge is that the Romans were defeated on 
a land that is lowest in terms of land surface and in terms of altitudel Of course, both 
meanings (the old and the new) are correct and valid. Clearly, only Allah, The Omniscient, 
can make such choice of words that could impart different meanings at different times yet are 
everlastingly right and correct, even if they assume totally unrelated aspects and contexts 
throughout the ages! The aforesaid proves the veracity and the divine nature of The Qur'an 
beyond any reasonable doubt. Such characteristic applies only to The Qur'anl 

3B. A "dharrah's" weight of good or evil shall be seen! 

Another example is in Surat a^-Zel^elah, Surah 99, (The Earthquake)! This Surah contains 
two Ayat that say on the Day of Judgment all personal deeds will come in for 
accountability, no matter how tiny\ The two Ayat speak of the tiniest weight imaginable 
that o fa " dharraU ' {baby ant/ atom/ speck of dust) : 

(8-7:<001l) 4 *J* ^ ?J^ <J^* &«J 6* 3 >6 Ji ^J^ *J* J^ <5**i £y& )> 

"So whoever [he] works a dharra' ten's" (small ant's/ an atom's) w weigh (of khayran 36 
(desirable / worthiness / goodness) [he] sees it x ; and whoever [he] works a dharra ten's" weight (of evil 

[he] sees it x " (S99:7-8) 

At the time of the Messenger and Prophet (saws), the smallest and tiniest known weight 
was that of a baby ant, in Arabic "dherrah." However, at the present time the same identical 
word "dharrah" designates and stands for the word "atom\" Clearly the old and the new 
meanings of the word "dharrah" are not same, but still the overall meanings apply just as 
well in both cases! Thus, an old translation of the word "dharrah" would say the weight 
of the "baby ant." And a «^r<?«/ translation would say the weight of an "atom." In both cases 
the translations, although different yet, would be correct and applicable^. This clearly imparts 
the foreknowledge and miraculous nature of The Qur'an on linguistic as well as the scientifichasesl 
No human being could have the foreknowledge of the facts or such a linguistic acumen! 

The above Ayat imply two salient factors: (1) the meaning of an Ayah acquires additional 
newer meaning over time, although it retains the same identical texft (2) An Ayah of such a 
nature does prove the miraculous character of The Qur'an, as no other book can claim such a 
merit, proving that The Qur'an is definitely Allah's Speech! 



36 The word "'jji" — "khayran" and grammatically inflected "khayren" or " kharon" all mean that which is 
desirable, of worthiness or goodness! Clearly charity, prayer, or any meritorious deed is surely "j^!" 
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Devoid of any bias, any rational person would surely see that The Qur'an, in light of the 
above two examples, of which there are multitudes and multitudes of their similars in 
The Qur'an, individually or in combination with others like them, prove beyond any 
reasonable doubt that The Qur'an is the true Word of Allah! In modern times many 
scientists were simply amazed upon discovering in their fields of study how The Qur'an 
states fourteen centuries ago in most scientific and vivid terms their recent discoveries! 

4. Ultimate aim of any proper translation should be adherence, as close as 
possible, to the full integrity of the translated text! 

Clearly, when translating The Qur'an or Allah's Messenger (SAWS) statements to another 
language, English for example, verbatim translation is not always readily possible, as the 
recipient language lacks the appropriate corresponding terms! But since the verbatim, i.e. 
textual translation is necessary to really determine what exactly The Qur'an says, we must try 
to do our utmost by diligence, innovation, and transliteration^. We can do the following: 

4A. Maintaining the sanctity and the integrity of the text! 

When translating Hadeeth or Qur'anic texts to English, where possible, it is imperative to use 
the closest English word corresponding to its Arabic counterpart, without compromising the 
integrity of the text (in letter or spirit)! That is not engaging into any addition, deletion, or 
alteration through interpolation, or extrapolation (personal conjectural inferences, "editorials," 
commentaries or interpretations)! Also translators must refrain from using an adjective or an 
adverb for a noun or a transitive verb for an intransitive verb, as much as possible! In other 
words: words of The Qur'an or the Hadeeth convey a specific meaning or meanings in an 
original text. That meaning or meanings must be conveyed to and imported into the language 
to which the Arabic text is being translated to, either verbatim or in transliteration with 
parenthetical explanation! 

A word of cautionary reminder ! 

5. Hurdles impeding translation from the aspect of the Arabic language: 

Before we proceed further, here is a word of caution and a reminded. The Arabic language is 
famous for its expressions of precision and exactness, eloquence and elegance, brevity and 
terseness, homogeneity and rhyme for adornment and proportion all are hallmarks of it! Also, 
figuration and substitution, analogy and parallelism, compensation and assimilation all are speech 
constructs ubiquitous in its literature. The aforementioned are only some examples 
describing how lofty and magnanimous, splendid and superb the Arabic formal diction is! The 
Qur'anic diction had elevated Arabic language to even far higher level of excellence and 
elegance! So to translate from formal Arabic to any other language is extremely difficult, 
to say the least, but with patience, diligence and innovation it is not impossible! 

6. Qur'anic diction is beyond replication, in any language! 
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6A. The above facts are among the reasons why Allah had challenged all the Arabs 
individually or collectively to produce even a small portion the like of The Qur'an (SI 7: 88), a 
challenge the masters of Arabic language had failed to meet! Thus, any translation could 
not be a replication of The Qur'an! Any translation will surely lose the exquisite givens of the 
captivating rhyme and elegant eloquence of such diction in its original Arabic! 

6B. Following is one of multiple examples of Qur'anic brevity and terseness: 

"Both were, [both] eating the food" (S5:75)=(75:*J»-»») \^=^ &&i ^£> 

In two words: ("<»l*JaJI CP^) The Qur'an replies profoundly and conclusively to those who claim 
that Jesus and his chaste mother, may Allah be pleased with both, are deities] The Qur'an 
says:" Both were[both] eating the food" (In English "both" is redundant, but required 'in Arabic)! 
Consider the following facts: 

(a) Stating that "both were eating the food' is clean, mentionable and undeniable fact! 
However, (b) by inference or implication that means each had a need to (c) eat and thus (d) 
another need to (e) excrete, as both were real and perfectly normal alive human beings! 

So, both were (f) like the rest of the human beings, i.e. dependent on external factors for 

their subsistence] Hence, if they did not eat they would (g) perishl 

Therefore, if they were "deities" (a) through (g) above would not apply to them! 

6C. Thus, out of this beautiful terse Qur'anic expression, one can come to at least the 
aforementioned reasonable conclusions that are rather confounding to any reasonable claimer 
of deity for either Jesus or his chaste mother, may Allah be pleased with Jesus and his chaste 
mother. Amen. 

7. Allah honored the. Arabic language by choosing it for His Speech! 
Arabic language is unlike other languages, in that it is conjugationally rational. From its 
verbal roots one can conjugate/inflect such roots to derive/form the desired verbs, 
adverbs, adjectives, nouns: passive or active, nouns for palaces or times of action, plural 
of paucity or multiplicity, etc, etc! Thus, Arabic language is rather terse and very descriptive] 
It is eloquent and elegant] So, Arabic language has special pre-requisites in format and 
construct! Because Allah honored the Arabic language by choosing it for His Speech to 
humanity; so when translating His Speech to any other language, the recipient language 
must be complemented and made to comply to The Arabic construct and format, in many 
respect, such as: "precedence and postponement'^"^"^' J J^-^l", as that could change 
the meaning! For example: 

jiJj* Ajs = "...and[)/w s ]see the folka x (ship/ ships)* plowers in it x ; (SI 6: 14), 

or jUj* 4js= "...and \you s ] see the folka* (ship/ ships)* in it x plowers"; (S12:35). 
Another example is that of usage of particles of prepositions, such as: £-^=wifh, or^l =to, or 
^=by! In Arabic such particles have vital explicative and significant implicative meanings! 
Here is an illustration: 
I secluded with the king. I secluded by the king. I secluded to the king. 
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With — the king and I are of equal ranks. Neither has power over the other! 
By — 1 am higher rank than the king, e.g.: I am his empervA 
To = I am lower rank than the king, e.g.: I am his subject: 

In fact, even a vowel could change the meaning! Consider: J *> ' ' ^external load and 
J-^l (with zfatha on the £=baby in the belly! 

8. Hurdles impeding translation of The Qur'an vis-a-vis recipient language! 

Additionally, there are hurdles vis-a-vis the recipient language, such as English, the subject 
of this translation! Among such hurdles is the fact that in the recipient language (English, tot 
example) the corresponding precision and availability of vocabulary is not adequate, let alone 
sufficient in myriads and myriads cases! (See Section 9 below, for elaboration). 

Despite the above facts (Sectionsl-7), we should try our best, by diligence, patience, and 
innovation to translate The Qur'an into other languages conveying what The Qur'an exactly 
and precisely saysl Because all Muslims are duty bound to convey the precise message of The Qur'an; 
and a prerequisite for that is to put forth what The Qur'an exactly says in the precisest of 
terms! So we translate and/or transliterate {with parenthetical explanations), and supplement the 
recipient language of this magnanimous Qur'anic diction through hard-work and originality\ 
See Section 39 below, for suitable innovation and originality\ 

Finally, translation of The Qur'an is unlike any other translation! clearly it cannot be, as 
stated earlier, a replica of The Qur'an in another language! But it should precisely conform to its 
verbatim, i.e. without any addition, deletion or alteration of its diction! So that others will know 
what The Qur'anic text precisely and exactly says explicitly and implicitlyl 

And now back to our main topic: the ultimate aim of translation of The Qur'an! 

Forward 
Translation= "4-*^jJ." To translate means to precisely render a statement of a certain 
language into another language, with all the attending implications, inferences, connotations and 
denotations, etc. to the maximum extent possible! For example the Ayah of (S3: 139): 

(139:u 1 > ac J) $C&>y f£ &1 '$j&H\ Jajfj tjfjW Slj \y4 ^J \ 

'And let not ta'hejno 3 ' 1 (you z : weaken/ love the world and have a dislike for death in the cause of 
Allah) and let not sadden you 2 , while you f (are) the a'alawna {uttermosts/ uppermost-ones), if 

you b were believers". 
Interpretation= "jjajJj" On the other hand interpretation is to explain, from for example: 
a traditional, personal, philosophical, or a general point of view, the meaningis) of a statement, 



37 The word "lj^" is rooted in "'0*J 4j J*a jl tufaTJa <|l 'c)Aj* .0*J J' '6*J 

-t 5 Jl^il jJaJI .AjIJ yj«-»il J^jj sJ^lj JS Q* J J <2)* J ^^ .-ty^' J^y^ tS,Ai^ ' »J f '^ ts' ^JA'j jl ^JAj J^ ts' 0*J J 
Therefore, the word "Ijj£>" linguistically has several meanings, relevant to us here are: "(1) weaken you. (2) You 
love the world and have a dislike for death in the cause of Allah's cause!" In English there is no way to express 
theword "Ij-*^" in one word^wj?! Hence, "Ij^" is best rendered, in my opinion as indicated above. 
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which could even be in the same language! Taking the above identical Ayah translated 
interpretivelj with some personal overtones, it is rendered by some well known 
"translators/ scholars" as follows: 

"So do not become weak (against your enemies), nor be sad, and you will be superior 
(in victory) if you are indeed (true) believers." 

This type of interpretive translation is discussed more elaborately in Example # 2 of 
Section 25 to come. Clearly such interpretive translation does not adhere to the integrity of 
the translated text nor really and truly says what the text states, denotes or connotes! 

9. Interpolations are necessary, but to a bare parenthetical minimum*. 

Of course, translation may require interpolations, but only parenthetically by way of: 

(i) Inserting linguistic or even stylistic necessities (a word, or two, a prepositional article, or 
even short phrases) that are inevitable but distinctly manifested from the main text, by, for 
example (a) italicized parenthetical enclosure, (b) italicized transliteration or (c) an explanatory 
footnote, etc! 

(ii) Also, Arabic words have latent (hidden) pronouns and many words have inferential, 
implicative, denotative, or connotative intimations! For instance, take the word: 
"Katab"="wrote"\ From the word "wrote" in English it is not possible to know who is the 
writer per se?In Arabic the writer is obviouslThe writer is a." he "not a she, not they, notMSo,in 
such a case the "hidden" pronoun must be indicated, in a square bracket and italicized, 
such as: [/>£], so that there is no room for any ambiguity as to the identity of the pronoun; because 
the entire Qur'an is free from any mistake / ambiguity whatsoever^. 

(iii) Also, in order to maintain normal linguistic inferences and implications or even 
stylistic patterns or flows, parenthetical expressions are unavoidable. However, parentheses and their 
contents must be kept to the absolute minimums definitely not for personal interjections of 
interpretive contents as such contents when necessary belong to the footnotes. 

10. Extrapolations should be marginal, and only for the footnoted 

Extrapolations are inferences/ estimateby extending/ 'projecting known information. So, all extrapolations 

are: 

(i) Extraneous verbiage, except as needed in a parenthetical expression. In other words, the 

main text must not be tampered with in order to keep it free from such dictions, except of 

course as stated above. 

(ii) Qur'anic diction is unique and Hadeeth parlance is matchless, each is in a class by itself. 

Each is revered and reverenced for what it stands for. Each has deep and far reaching 

implications, in addition to the apparent designative text. 

So for texts of The Qur'an or the Hadeeth, the Hadeeth at the beginning of this Introduction 
applies 
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11. Clearly transliteration is an imperative improvisation to meet Allah's diction in 

any translation! 

A. Lack of subject agent. Of course, some times there is no corresponding word in 
English for the Arabic word to be translated! For example if one wants to say: "(j"*" 3 ," 
the past tense verb iot"said or told the truths 'There is a word in the English Dictionary: 
"trued," but it has nothing to do with telling the truth per se\ As "trued" means: to position 
(something) so as to make it balanced, level, or square! A different concept! Out of " *** 
<j" we need to say: "<j J ^"=the subject noun, for he who told/said the truth, which in 
turn the word "<j Jtua" does not exists in English per se\ In English to say "<j J^" you 
have to go in a round about way and say that who or he who tells/ says the truth. Clearly 
such rendition is perhaps the best approximation\ However, it is an approximation that 
falls short of fully describing the subject agent "<j Jl*^," as "<j Jt*a" is much more than that. As 
an illustration of the point, "that who or he who tells/says the truth" such an entity 
could be telling the truth once, but it is not his main trait for all the time! Because even the 
most notorious liar could tell/say the truth at least oncel He is certainly not a "<j J^" except at 
this particular time when he actually happened to be "<j Jtua"! Of course the same applies to 
the verbs "<y**\" "<j>^," "CM" and their respective subject nouns! Also "j^-a" and its 
subject nouns of: "jj^- 3 ," "j^- 3 ," and "j^ u * * !" Similarly for words like: "j**," "if*-**," 
"j jSj" anc l many others! When it comes to the "Jj*^ ^"—objective noun such nouns are 
very, very rare to come by in English! Also consider the following: 

B. Lack of the appropriate verbl When it turns to be fortunate for the appropriate 
verb of a word to be available, often it is of the wrong grammatical construct. For example 
the verb is transitive and what is need is an intransitive or vice versal Thus, such apparent 
availability is only a mirage, as it is almost uselessl See subsection b next! 

C. The circuitous rendition! Some time what is needed is an appropriate verb or a verb- 
subject and all that is available are adjectives or adverbs or the inappropriate verbs! For example 
you want to translate: 

There is no word for the intransitive verb " < ^LS J in English! However, there is the word 

"ashamed," which is really an "adjective," or "embarrass," "shame" or "discomfit" all are 
yes verbs but are transitive verbs, i.e. strictly or precisely speaking less than optimum, if not 
useless for such an application! The Qur'an is the most precise in expression! Thus, 
appropriateness and precision must be observed at all times and as much as possible by means of 
parenthetical prefixes / suffixes of words/ phrases or transliterations (with parenthetical brief 
explanation) as a last resort! 

Therefore, in cases as abovementioned and for additional reasons explained later, the 
Arabic word, which is not translatable, should be quoted in a transliterated form italicized and 
parenthetically explained or described by words or phrase! Obviously, what is in the 
parenthesis is not part of the main text but the translator's own best rendition to convey the 
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meaning of what was being transliterated. This is in addition to a footnote, if applicable, which 
may even be more helpful and elaborative. 

12. Clearly textualis neither replicative nor literal translation! 

Clearly, translation through preserving the textual content is neither a replication nor a literal 
translation! As replication is not possible even if it were to be done in Arabic language 
itself! And literal translation could become rather awkward and ludicrous, if not completely 
absurd or meaningless\ To illustrate briefly and in passing, take the "literal translation" of this 
short sentence: 

The literal translation would be: 

the man eats in house his! 
The textual translation would be: 

The man eats in his house! 
Also in Arabic, the importance of "precedence-and-postponement"= " JP^& j ^jjUJl" make 
big difference! For example: 

A. l&^i p$1a AuiI fV^A = these (are) harder than them (in) seizing! 

B. j*$-a-» >i**ii L^Jaj fV jA =these (in) seizing, (are) harder than them! 

Version A emphasizes the "hardness" as it gets precedence in the text! Whereas Version B 
emphasizes the "seizing" for the same reason! So, in Arabic "jj^^I J ^jjUJl" could be rather 
vital 'at times and hence must not be hastily overlooked, especially regarding The Qur'ad 

Therefore, translation is conforming to the precise text, i.e. without any addition to, deletion from or 
alteration of the exact text! The translator should strictly adhere to the integrity of the translated 
text, in letter and spirit of The Qur'an or Hadeethl 

In order to adhere to this concept of "must-be-verbatim" or closest to that, it is necessary to 
improvise through parallelization, described in Section 13 next and innovative originality, 
discussed in Sections 39 to come later. 

13. Parallelization is paramount, due to the enormity of the translated text! 

Parallelization (keeping parallel) with the texts, English to the corresponding Arabic, should 
be constantly sought as much as possible, i.e. in terms of the tenses, inflections, adjectives, adverbs, 
subject, objects, passive, active, intensive modes, transitive, intransitive verbs, etc. Consider the 
following illustrations: 

(i) For example: if the text says: "the strayers" the translator must stick to: "the strayers," and 
not express that by saying "those who went astray" or some other rendition of that! Or, if the 
text says: "those who believe," "those who believed." The translator must stick to the same 
expression and not say "the believers," instead. The vice versa is also true. If the text says: 
"the believers," the translator must not change that to "those who believe," or those who believed." 
If the text says: "If you are believers" the translator must not tamper with that by adding 
parenthetically ("if you are (truly) believers"). Believers are not the same as those who believe 
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or believed. Just like the athlete is different than those who just get involved in athletics! 
Believers are those whose wont is a constant belief. 

(ii) Originators of The Qur'an and the Hadeeth both are fully capable to qualify their 
dictions/parlances if any qualifications were in order! Without doubt Allah has good 
fore knowledge of that and His messenger would surely be aright-guided accordingly by Allah! 

(iii) Clearly the intensiveness of the mode of expression must be maintained and reflected. For 
example: if the Arabic text is in the intensive case (expressing energy, intensity, or frequency of 
action), such intensiveness must be reflected in the translated text. However, if the recipient 
language does not have a corresponding intensiveness, the translator must endeavor to reflect that 
intensiveness in the main text {parenthetically and in italics, differentiating it from the main text) by 
some qualitative word or even words as such intensiveness is inseparable essence of the text 
conveying rather vital information! 

For example: 'V^' -"MM' -Liar an d » v Ks«= "Kadh-dhab" or "VJ^' - "KadbooP' =One 
who is a repetitive liar, or one who lies all the times. Clearly, "Kadheb"=\ia£, is not the same as 
"Kadh-dhab ,,= "Kadhoob." The liar might have lied once, intentionally or not! But the 
"Kadhoob" is a constant or a repetitive liar. Thus, if the text says one or the other, the 
translator must respect the integrity of the text and reflect exactly what the text says. That 
is because the implications could be far reaching, and yet may be unbeknown to the translator! 
When it comes to intensiveness of most verbs the English language is rather lacking] In 
Arabic intensiveness could impart a different meaning besides the emphasisl 

(iv) Certain Arabic words have mutuality or simultaneity of their meanings. For example: 
"£JIa"= "Kha'de'a ,, =deceiver and "£J^-»"= "Mokhade'd"— he who is involved in simultaneous 
deception, that is deceiving while being deceived. Such meanings must be reflected in any 
translation. Thus, when the Arabic word is "Mokha'de'a" and if translated as simple 
deceiver=-"Kha'de'a" such translations is not only an under-translation but also a misleading 
one at that! Here again the use of a verb of "mutuality''' nature has implications that are 
perhaps unknown to the translator, but it definitely is the most correct choice and may be 
time will show its appropriateness, such as "travel in the Earth'" versus "travel on the Earthl" 
Present day science proved the former is not only more appropriate but the only correct one, 
i.e. scientifically speaking! 

14. Parallelization kept in form explained in a footnote or parenthetically! 
There are situations where the Arabic text has a word or a phrase (such as a proverb, for 
example) that has no English equivalent! Or the Arabic word has multiple meanings. In 
such a situation, if a word then it should be transliterated in italics and dealt with in two ways 
simultaneously. Firstly, it should be footnoted and fully explained in the footnote; if needed; 
secondly, in a parenthetical expression, a careful English choice of a word or a few words 
translated to give the closest possible meaning should be employed to explain it! Also 
thirdly for every transliteration, the reader must not solely rely on the translator's choice 
stated in the parenthesis. The reader is well advised to check for his/her personal best 
choice, by referring to the choices in the footnote, if applicable- /available. That is because 
the reader could be more perceptive or more knowledgeable or the general improved knowledge of the 
time could bear more or different perspective! For example: the posterior portion of the 

A41 



Hadeeth at the beginning of this Introduction could apply to him/her! For a short example, 
take a word like "foom," in a certain Ayah in The Qur'an, which means either: (1) garlic, or 
(2) wheat, or (3) bread made of wheat, or (4) chickpeas! The meanings are so different, one 
cannot be used and not the others! Nor it is advisable to presume one meaning over the 
others from the contexA Therefore, the word itself must be transliterated and italicized, and 
parenthetically explained. 

Similarly, when there is an Arabic tongue-expression, i.e. idiomatic Arabic, such expression 
denotes many things, among them: the expression is made up of words when put 
together their meaning is none of the words making the expression! Thus, such phrasal- 
I idiomatic expressions may not be meaningful in English! However, it is elegant, may be 
formal, and clearly understood by the true Arabsl Example of that are the rather rife and 
recurrent metonymies in the Arabic language found in The Qur'an! For example: 
A."d&^C)i\"="Ibnas-Sabeer="Sonofthepath"= the traveler, a Qur'anic expression. 

1A. "J^a Oil" = "son of a legitimate marriage," A2. "3i^ Ci}\" = "^0* Oil" = son of 
the way/road, and A3, "u^ ctf!"= " nfi\\ \"= baby-discarded and found. These three are not 
Qur'anic although Arabic tongue expressions! A2= son of: adultery (crU) specifically or 
fornication (c^" 1 ) generally; and A3 by its name "u^," meaning hurry-up, as the harlot hurries 
him during intercourse, and the baby if and when it comes gets discarded and is found by 
someone else! 

B. "<sJ& ft' ="Umm al-qura"- "Mother of the villages"- Makka Al-Mukarramah. 

C. "J*-JJt j &j*^"="Al-Hartha wa NnasT—"The tillage and the progeny' '= wife and children. 

D. "»JJ J& i>ac"= "Adh-dh alayadeh"- "He bit on his hand'- felt sorry. 

E. "?+&•*& (j* ^a*j4"= "Soqetta fee aydeyhem"— "Had been made to fall in their hands"— they 
regretted doing the wrong thing. 

F. "&\ ^j"="]Vajho Allah" =" Allah's Face"= Allah's Entity, or Allah's pleasure. 
E. " 4j>Jj cfcM"= "baynayaday'he"— before him, in front of him. 

In the English language there are suchEnglish tongue/ idiomaticcxptcssions too, for example: 

A. Cakewalk = Some-thing easily accomplished. 

B: Soap-box is a temporary platform used while making an impromptu or nonofficial 

public speech! And soap-boxed means engaged in impromptu or nonofficial public 

speaking, often flamboyantly! 

C: Troubleshooter: It's a word made up of "trouble" and "shooter" but its meaning is neitheA 

1. A worker whose job is to locate and eliminate sources of trouble, as in mechanical 

operations. 2. A mediator skilled in settling disputes especially of a diplomatic, political, or 

industrial natures . 

Arabic-tongue {idiomatic) expression also denotes, among other things: 
1) All Arabic tongue expressions, i.e. the sentence-constructs of The Qur'an are of the same 
general nature as the Arabs express themselves, as is, in a polished {improved) or designative 
{divinely specified) form! 

(2) The grammar, style, syntax, implications, inferences, connotations, and denotations 
all arc inherent in its dictions. 

(3) Thus, Arabic proverbs, similitudes, morals, ethics and the like would be elemental to it. 
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(4) Eloquence and elegance, brevity and terseness, homogeneity and rhyme for adornment and 
proportion righteous tradition and worthy legacy of Arabic all are hallmarks of its diction. Also, 
figuration and substitution analogy and parallelism, compensation and assimilation speech 
constructs are ubiquitous in The Qur'an. The aforementioned are but a few examples of 
how lofty and magnanimous, splendid and superb, the Qur'anic expression is! As stated earlier, 
put simply: it is beyond replication, even in Arabic let alone rendition into other languages! 

So in cases such as the above, it seems the best course of action is to render the precisest 
possible translation of the Arabic /o«£w<?-expressions as is, but explain it in a footnote in 
addition to the parenthetical approximation of it in English! 

15. The necessity that seems as a redundancy! 

Frequently situations arise when an Arabic word or phrase, that carries certain significance, 
either for emphasis or linguistic grammar, where such a word is affixed at its beginning with 
an indicative particle as to the exact nature of the subject/ object agent in the sentence and it 
is suffixed 'by a pronoun particle for that agent. For example #1: tij>'y*i 

"They 2 sadden." Better yet: "Sadden they 2 ." 
Obviously, the first letter in the word "c$" indicates the nature of the subject agent that it is: 
(a) "a masculine they' 1 '' (b) or "he" (in cases of a majestic addressee) or (c) a both; (d) but not a 
"she" and not (e) "a feminine they"! And what determines which of the possibilities is the 
pronoun suffixed to the word, in this case "uj!" Therefore, at the beginning of the word 
the potential subject/object agent is mentioned but its exact nature is explicitly stated, as 

indicated by "uj," and in English shown by the superscript " " on the they, as they 2 ! Or 
example #2: 

15. 2AS>Vb0jji*j 
Disbelieve they 2 by the Hereafter*! 

15. 2B "and they, by the Hereafter w (are) disbelievers." 

15. 2C "and by the Hereafter w they (are) disbelievers." 
In 15.2A the superscripted word "they 2 " stands for "uj" in "uJJ^*!" 
Inl5. 2B The "they" emphasises the fact that "they" by the Hereafter are disbelievers. 
In 15. 2C The emphasis is that by the Hereafter they are disbelievers. 

The question is why the emphasis? The answer is: for the respective intensity and specificity] 

16. The Qur'an, the Sunnah, and their rational corollary, Sha 'rey'ah Analogy aM 
are the sources of prosperity in this world and salvation in the Hereafter! 

Of course, the incorruptible Qur'an and the true/ good Hadeeth are eternally coupled, and both 
comprise the cornerstone of the Islamic faith; and both produce their rational corollary, 
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Sha'rey'ah Analogy? 9, Thus, Sha'rey'ah Analogy is the third source of Sha're'jah Laid. The 
incorruptible Qur'an and the true I 'good Sunnah are both guarded against corruption and lossl 

"Verily We nat^alna (We repetitively descended)Thc Thekra x (Qur'anfand verily We(^r<?)forit x 

assuredly keeper s-up 39 ' ' . 
What applies to the safe-keeping(keeping-up)of The Qur'an equally applies to the hadeethl 

Islam means "submission to Allah;" hence, success and prosperity in this world and more 
irnportantlyWm//o»intheHereafter,2ri?forthosewhow/^«A2n7)/^^ra^and adhere to Islam! 

17. The implications of the brevity in the Arabic language! 

To those who are familiar with the Arabic language, brevity is one of its most salient 
hallmarksl The best of Arabic statements are those that are "terse and indicative" That 
means the most desirable of statements are those that have the fewest of words but carry 
most meanings! Yes, meanings that could be direct, indirect, apparent, latent, figurative, 
metonymic, connotative, denotative, comparative, assimilative, poetic, rhythmic, etc. All that should be 
done in a most artful, flowery and exquisitely eloquent of expressions! All that The Qur'an 
does in a humanly unmatchable manner! No wonder it is the work of The Almighty, a 
further proof that The Qur'an is the word of Allah! Arabic language is elegantly poetic. 
It is extremely precise and laconid The superabundance of words, as discussed in Section 
1 8 next, enables those who know to be descriptively precise and laconic, yet perfect, poetic 
and gracefully eloquent; but in no way come even remotely close to the Qur'anic most 
lofty and most beautiful expressions! That is why the Qur'anic diction is in a class by itself. 

18. Superabundance of words, each is uniquely descriptive, makes Arabic rather 

precise, yet eleganA 

If the Hadeeth is to be translated verbatim-equivalent, as it should, by implication and 
inference, the Word of Allah, The Qur'an, is surely more deserving in this respect, i.e. when 
rendered (translated) to other languages. The text of The Qur'an is eternal and not subject to 
any change. The text of The Qur'an is immutable, divinely revealed, representing the true word 
of Allah, which is quantitatively complete, qualitatively perfect and proportionally balanced. Thus, no 
human tampering with such text is possible, let alone permissible] Any human tampering 
with such a text would be immediately discovered and branded as a sinful corruption] Obviously, 
human knowledge and mind are experiential and time oriented, thus inherently deficient. So due 
to such obvious limitations, both compare-not to the perfect and complete foreknowledge of 
Allah Who revealed such a text. It is a fact that over time and in direct proportion to the 



38 Some scholars add "al-Ejma 'a" —plurality consensus of the Muslim -Fuqaha, a controversial concepfi. Emam Ahmad 

says whoever claims "al-Ejma'a" has certainly lied Emam Ibn Hazm says Islam is for both the Jinn and the 
humans. For those who claim "al-Ejm'a" among human, what do they have to say about how did they gather 
the plurality of "al-Ejma'a" among the Jinn? Obviously, they cannot. This puts the case to rest! Furthermore, 
rationally it does not stand, because if all the humans and even presumably (impossibility) the Jinn were to 
agree on some thing to legitimize it which Allah illegitimates it will not stand! Or if they were to illegitimate 
some thing which Allah illegitimated that will not stand too! 

39 The word "Oj^ 3 ^" is rooted in "Jaia" which is "kept-up" not just "kept, or maintained," or even "guarded!" 

Merriam Webster's Dictionary puts "keep up" as: "to stay even (as in acts of strength, endurance, or speed) *although he 
was small he could keep up with the larger boys in sports*!" (Emphasis is added)\ 
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human scientific achievements and empirical progress, the meanings of some Qur'anic texts 
change] That is to say over time, some of the Qur'anic texts acquire newer meaning or 
meanings] Such newly acquired, meaning or meanings could be represented by: a word, a 
phrase or a whole statement in The Qur'an. This change stands to prove the embedded divine 
nature of the Qur'anic text, whose miracles are unending] No humanly written text is so 
miraculously merited as The Qur'an! Also, no humanly authored text defied corruption over the 
millennia as The Qur'an or the authentic (true) Hadeeth. Therefore, all the aforementioned 
make it imperative to adhere to the text and respect its integrity when translating Hadeeth parlance 
or Qur'anic diction. That is because time may break newer meanings not heretofore known 
for the same diction or parlance! 



19. Translation of the Hadeeth or The Qur'an is a most solemn task any 

translator could ever undertake! 

The implications of above Sections 1 through 18 make translation of The Qur'an or the 
Hadeeth to another language, a most solemn matter to be ever undertaken in a lifetime by 
any serious translator. Such undertaking is a form of worship to Allah. Therefore, it 
should be carried out through the utmost of honesty of purpose, sincerity of pursuit, and loyalty to 
the integrity of every word or statement that is to be translated. Additionally, exactness and accuracy, 
through carefulness are absolutely necessary. Also, elegance and polish are to be sought where 
possible, to even partially reflect the original, as reflecting the original in full is an impossible 
dream let alone reality! 

20. The Islamic vocabulary in English is unfortunately encumberedhy 

unessentiallingering appendages! 

There are so many words that are totally alien and almost never used in the Arabic mode 
when speaking of The Qur'an, the Messenger and the Prophet of Allah (SAWS), or any- 
thing associated with both! Words, such as "verse" referring to a statement of The 
Qur'an; or "The holy Qur'an"; the "Scripture', in reference to the text of The Qur'an! 
Such words are rooted and derive from biblical literature, not Islamic. In Arabic mode there 
are far superior corresponding words for all of them! However, none of those corresponding 
words is used for the same purpose as utilized for in English! The word "holy" is used 
thrice in The Qur'an and in all cases to describe a place, about where Allah was addressing 
His Great Messenger Moses. As to the word "verse" it should never ever, I repeat: never ever 
be used to mean an Ayah— a statement from The Qur'an. Allah in clear and unmistakable 
terms says that The Qur'an is "not surely a say of a poet"; thus, it should never be referred to 
as verse in English! However, let us first find out what is the dictionary meaning of the 
word "verse"? 

20A. Dictionary definition of the word "verse" is: 

"1 .A single metrical line in a poetic composition; (emphasis is added). 

2. Metrical or rhymed composition as distinct from prose, poetry; (emphasis is added). 

3. The art or work of a poet, (emphasis is added). 
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4. One of the numbered subdivisions of a chapter in the Bible"; {emphasis is 

Therefore, it is obvious that the word "verse" does not apply in any way, form or shape to the 
glorious and sacred Ayah from The Qur'an! Unfortunately, most English speaking 
Muslims when referring to Qur'anic Ayah tend to say "verse" of The Qur'an! Such 
English speaking Muslims know (or should) that Allah very clearly states in The Qur'an: 

(69:<_w) <tfjw> dTjij "js"} 111 jk til <d ,j£j Uj yuUl a&l* U)^> 

"And not We taught him the poetry; and (is) not befit for him; not [he/it x ] 40 (is) except a 

thekron (message I exhortation) and a Qur'an* manifester." (S36:69) 
In another Ayah, Allah clearly says: 

(41 : *5laJl) ^li J}i ja U}^> 
'And not it x (w) surely a say (of) a poet" (S69:41) 

Therefore, in deference to Allah's Speech and in compliance to the aforesaid Ayaf hence- 
forth no Muslim should ever, evertcict to any part of The Qur'an as "verse" even remotely! 

20B. What is the meaning of the word: "Ayah"} 

The word "Ayah" (plural Ayat) has three distinct meanings, each of which shares with the 
others some common features of a miracle — i.e. of: (a) evoking great surprise, (b) sustained 
admiration, and (c) marked wonderment. Thus, the word "Ayah" could stand for: 

1) Denoting a cosmic meaning — describing any Allah-made natural phenomenon, such as the 
sun, the moon, the heavens, the stars, the plants, the winds, the oceans, the seas, etc. 

2) Signifying Allah-messenger's sign as a proof (miracle) that Allah sent him and empowered 
himwith/^/'sign-as-proof ''validating his empowerment, i.e. his miracle] 

3) Designating a statement from The Qur'an. The Qur'an speaks of Allah's Criterion (His 
prescriptions or proscriptions) for the humans to know and act accordingly, on a voluntary 
basis, as The Qur'an emphatically states: 

(256 :»jM) 4C&& u* 9, J*! ^ 

"No coercion in religion" (S2:256). 

Therefore, we shall refer to the "Ayah w " (plural "Ay at™") as meaning miraclelThe "Ayah™" 
of The Qur'an could be a single letter, a word, ■a phrase, or a whole Surah (chapter). See the 
definition of Surah in the lexicon attached to this Translation. 

20C. An Ayah of The Qur'an and a verse of the Bible! 



The pronoun " jA" in this Ayah potentially carries more than one jmeaning! Qur'an commentators differ as to 
exactly what it is? For example: Emam i/j^'says the pronoun: "<^jb&> = ^* tg\" Emam gr^J^' says: "lift cs' 
fgjte aj^ij t?^'," Emam <|j'j^ says: "4Jafr>« j jSJ jA <|i" Of course others do likewise, and each with a 
rationale supporting their stand! So this pronoun could be: "he" or "Jrf" 

A46 



Therefore, the use of the word "verse" describing an Ayah of The Qur'an is not only 
unfortunate but actually out right inappropriate if not totally sinful and wrongl However, verse 
of the Bible is rather appropriate, by both definition and convention. Thus, we can say an Ayah 
of The Qur'an and a verse of the Bible. 



20D. Also the word "Scripture" is /nonappropriate for any designation of any part 

of The Qur'an! 

Similarly, the use of the word "Scripture" to mean The Qur'an or its Ayat w is just as bad, if 
not worst as the use of "verse" as above stated. That is because the word "Scripture" (with 
capital 'S') is described in the dictionary as: ["The sacred writings of the Bible. (Emphasis 
is added), also called "Holy Scriptures." Clearly the writing of the entire Bible is totally 
unverifiable, as it is not possible to authenticate all its authors, according to Christian scholars 
and reliable Christian references! The Bible is also one of the most unreliable sources of good 
historical, scientific or factual information, according to Western scholars and sources! It is 
definitively established fact that the Holy Bible was written {scripted, hence the word 
"scripture"), by no minaRy forty four authors! In fact only one of them can be authenticated 
and the rest are unknown people, who wrote at unknown times, to unknown audiences! 
Thus, The Qur'an is not "Scripture". The Qur'an is in a class by itself, called The "Qur'an," 
a "Surah w " or an "Ayat w " of The Qur'an. 



21. For their religious terms, Muslims should not copy biblical terms! 

The rationally-based Arabic language is obviously blessed and honored by Allah to be the 
vehicle of His Speech, The Qur'an. Thus, since the Arabic language is endowed with a 
plethoric supply (superabundance) of words, each exactly and precisely describes what is to be 
intended in far superior and representative meanings and manner. Therefore, Muslims for 
their religious terms should enjoy the pleasure of a wide range of terms to describe exacdy 
what they need. They surely do not need to copy from biblical literature for their religious 
terms. Their terms could be derived either from The Qur'an or the true Hadeeth. In 
addition to that, in more than one Ayah, Allah in The Qur'an clearly states that the 
Muslims are the "uttermosts," because of their religion, as such religion is quantitatively complete, 
qualitatively pefect and proportionally balanced i.e. after all it is Allah-made\ Thus, why should 
the Muslims imitate or borrow from other sources, especially when their own sources are 
better, preciser and richer for them\ Muslims have lavisher and far more elegant supply of precisely 
designative terms to depict whatever they intend to say or do in the minutest of 
details. Therefore, words such as: "holy" "verse" and "Scripture" should completely 
disappear from Muslims' religious terminology, i.e. with respect to Islam, as all are totally 
inappropriate to use with respect to The Qur'an or the honorable Hadeeth. 



22. In The Qur'an there are fifty-five characterizations for namingThe Qur'an, 

none of which uses the word "holy"! 
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The Qur'an is described by fifty-five' 1 various characterizations for naming The Qur'an, none 
of which uses the word "holy"! The word "holy" is used to describe places, as stated 
earlier, mentioned in The Qur'an only thrice, in different Ay at, in all cases describing a 
place, that of "al-wadey al-Moqaddasee Towa" example as in (S20: 12). 

However, there are five characterisations naming The Qur'an that are most commonly 
know, more than the others by most Muslims: 
(A) The Qur'an The Supreme; ^^ <JJ^ 

(B) The Qur'an The Magnificent, p&*^ <J j^l 

(C) The Qur'an The Munificent, fJj^l d J^' 

(D) The Qur'an The Judicious; ^^ <JJ*&, and 

(E) The Qur'an The Manif ester, 0&& dJ&\ 



Apparently, and Allah knows best, for each of the Five Pillars of Islam, there are 
attributive names of The Qur'an corresponding to each Pillar. Following is an illustrative 
discussion oifive such names. 

22A. The Qur'an The Supreme*. 

The characterisation of The Qur'an The Supreme as "Supreme," is mentioned in The 
Qur'an twice, once as "And The Qur'an The Supreme," (S50:l), and the other as "Supreme 
Qur'an," (S85:21). Clearly the word "Supreme" means, among other lofty meanings, 
distinguished, high-ranking, and of high morals. This apparently, and Allah knows best, 
is associated with the "two-shahadas," the mandatory statements a non-Muslim must 
pronounce in order to enter into Islam and become a Muslim. The first is to say: "I bear 
witness that there is no deity but Allah"; and the second is to say: "I bear witness that 
Mohammad is His Messenger". Once a person sincerely enters Islam through this ritual 
ceremony, that person insures: (i) achieving the zenith of personal closeness to Allah; (ii) 
personal salvation in the Hereafter, (iii) personal safety from Hell; and (iv) personal ecstatic 
abode in Paradise. If the sincerity of the person continues (after pronouncing the two 
Shahads), that person shall be a good person and (v) his/her children shall be good too, as 
"the good begets the good!" 

22B. The Qur'an The Great 

The characterisation of The Qur'an as "The Great" is mentioned in The Qur'an once, as "The 
Qur'an The Great" (SI 5:87). Obviously, great means grand, splendid, outstanding, 
superlative, Supreme, in thoughts and deeds (among other splendid meanings of the 
word). Those words describe some of the salient characteristics of The Qur'an The Great. 
Apparently, and Allah knows best, this characterization of The Qur'an The Great is 
associated with the daily five times of a Muslim's prayers in order to be worthy of this 
greatness. Once a person is a Muslim, that person is required to maintain the five— daily- 
Prayers; thereby meeting Alhhfive times in any twenty- four hours (day/ night) cycle, to be: 
(i) cleansed and fortified, in order to obtain or lead a proper life. The five times are at 
specified periods, for the male normally carried out in the Mosque, where a person (ii) 



41 Shykh el-Islam, Imam Jalal ed-Deen es-Sqyotti (d 91 1H) in his two- volumes book, Al_Etqan Fee Oloom Al-Qur'an, 
mentioned fifty -five names of The Qur'an, none of which is by the word " holy!" 
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interacts with familiar folks and gets introduced to new peoples. If, for no valid reason, the 
five prayers are not maintained one-hundred-percent, this amounts to a personal failure of 
inexcusable grave sin\ Maintaining the daily five times Prayer is (iii) the only identifying "badge" a 
person has to prove his/her (iv) continuing belonging to Islam. After death, the very first 
thing a person is asked to account for is his /he Prayer. If the Prayers are found satisfactory, 
the person is acceptable and is already in good standing, shall have easy going and facile or no 
accounting. If on the other hand, the personal Prayers are found unsatisfactory, the person is 
in very bad standing, will be going through miserable accounting! Allah says in The Qur'an 
that prayer prohibits indecency and the disrepute. Thus, a person who maintains the five Prayers 
will tend to (v) stay decent and reputable. 

22C. The Qur'an The MuniGcenA 

The characterisation of The Qur'an as "The Munificenf came once in The Qur'an, as 
"Munificent Qur'an" (S56:77). This charact^^a^n-^y^ Allah knows best, is apparently 
associated with the Third Pillar of Islam, a^-Zakah, alms giving. From the word 
"Munificenf we know that it means bounteous, unsparing, openhanded, hospitable, 
generous giving, among the all-beautiful meanings of this word. Thus, a^Zakah is giving in 
all those senses. It is giving a small portion of that which is extra to the personal needs 
for a full year and is in excess of a certain minimum amounA When this small portion is given, 
from that excess of a certain minimum, is given in accordance to the Criterion of the Zakah, the 
recipient is (i) appreciative and thankful, (ii) The giver feels gratified and contented, (iii) 
Additionally, Allah will bless the remaining portions (which is now purified through giving the 
Zakah) and (iv) Allah will likely prevent all possible adversities that might be on the way to 
afflict the person in his/her dearest (property, health, or relatives), (v) The act of Zakah 
(alms) giving enhances the repetition act, thereby repeating the cycle once again. 

22D. The Qur'an The Manifested 

The characterisation of The Qur'an as "The Manifester' is mentioned as "The Qur'an The 
Manifester" twice, (S15:l) and (S36: 69). Manifester means perspicuous (clearly expressed 
and easy to understand), clarifier and explainer. This characterization is associated, and 
Allah knows best, with the wisdom of fasting, be it the obligatory fasting (for Muslims) during 
the munificent month of Ramadhan or voluntary fasting outside of that month! As stated 
in the Hadeeth and The Manifester Qur'an, Allah rewards for good deeds by double or 
triple folds; in fact, by seven folds, seven hundred folds, or more! However, in the case of 
fasting, obligatory or voluntary, Allah left the case fully open, beyond the seven hundred 
folds! In the Hadeeth it is stated that Allah says: "fasting is for Me and I reward for it." 
That is because fasting is truly special worship; only Allah and the fasting person know that it 
is genuine. The genuineness of fasting is impossible to determine except for Allah to do! A 
person could pretend to be fasting. Thus, only Allah knows whether or not it is genuinel It is 
not just "not eating, not drinking, and abstaining from sexual and other known fast-breaking 
deeds," it is the intention before and practice during the fasting that could make or break the 
fasting! Fasting was institutionalised and practiced by various religions and societies before 
Islam through out the human history and communities! However, once fasting is properly 
and genuinely carried out, it is (i) one of the supremest personal feelings of closeness to Allah, 
as it clarifies and distinguishes the real faithful from others; (ii) it assures a person of the 
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greatest Godly recompense; (iii) volumes upon volumes of books were written elaborating 
on the great health merits of fasting; (iv) Fasting is the most direct personal experience to 
appreciate the feelings of the needy; (v) Fasting teaches discipline and moral high grounds. 

22E. The Qur'an The Judicious*. 

The characterisation of The Qur'an as "The Judicious' 1 '' is mentioned in The Qur'an The 
Judicious twice, "The Book The Judicious" (S10:l) and "The Qur'an The Judicious" (S36:2). 
This characterization is associated, and Allah knows best, with the wisdom of the Hajj 
(Pilgrimage) to Makkah. So it applies to both, the major (full) Hajj or the minor Hajj (the 
Omrah). However, in both cases of Hajj, the person who makes the Hajj experiences (i) 
the travails and tribulations of journeying, a wonderful learning experience for all; (ii) coming 
across new territories; (iii) coming in contact with new peoples; (iv) engaging in disciplining 
him/her self to strict criteria of various physical life activities and rituals; (v) wining the 
greatest pri^e of a life time, coming back as fresh from all the personal sins and wrongs as the 
"new bornl" 

23. Similarly, there are thirty-seven 42 characterizations naming Mohammad 

(SAWS) none employs the word "holy"! 

The Qur'an mentions Allah's Messenger and Prophet, Mohammad (SAWS), by five proper 
names. However, in the books oiHadeeth there are thirty-two additional descriptive names for 
him (SAWS); none of those names employed the word "holy" in any way, form or shapel In 
the Arabic mode, at no time anyone referred to Mohammad (SAWS) using the word 
"holy," directly or indirectly! The five proper names The Qur'an mentions for Mohammad 
(SAWS) are: ' 

1. Mohammad. 2. Ahmad. 3. Abdullah. 4. Taha. 5. Ya'seen. 

Therestof his names are descriptive of his character (SAWS), i.e. his characterisations (SAWS). 

24. The Arabs and their language are honored; they ate to spearhead The. Qur'an 

and its message through Arabic language! 

For myriads of reasons, covered in some details, in my book, The Future World Order, 
Volumes II and I in varying degrees! Allah is: "Ever/Stout Doer for what [He] wants" 
(S85:16). The Arabs became the spearhead for the message of Islam from its very inception. 
Their language became the language of The Qur'an, the true word of Allah! Perhaps it is 



42 Names such as: 6. The Messenger of Allah. 7. The Prophet of Allah. 8. The Illiterate. 9. The Lamp. 10. The 
Bringer (or Most Bringer) of good tidings. 11. The Warner (or Most Warner). 12The Illuminator. 13. The 
Inviter. 14. The Manifester, Clarifier, Explainer. 15. The Witness. 16. The Most Fervent (Eager), desiring the best 
for his people. 17. Most kind. 18. The Most Merciful. 19. The Exclusively Chosen. 20. The trustworthy. 21. The 
Truthful. 23The Inviter. 24. The Seal. 25. The Multitudinously Mercy Giver. 26. The Compassionate. 27. The 
Explainer. 28. The reminder. 29. The Smiler. 30. The Killer of enemies of Allah. 31. The Dependent on Allah. 
32. The Opener. 33. The Gift of Mercy. 34. The Gift of Grace. 35. The Guide. 36. The effacer. 37. The 
Gatherer! 

A50 



germane and illustrative to reiterate and paraphrase what we said about the Arabic language 
in some details in Volumes I and II of our book, The Future World Order. Here are some 
excerpts in part: 

The Arabs for millenniums lived a meager life in the periphery of all civilizations in their 
barren desert. Prior to Islam, their contribution to the rest of humanity apparently was noneX 
However, they possessed a unique, highly polished, and fantastic Allah given language, of 
which they were mastersX During the pre-Islamic era they nearly perfected a linguistic 
industry, and made annual events thereof — events which were unheard of before, any time 
anywhereX The Arabic language is amply helpful in this respect — for its words and antonyms 
are encyclopedic in coverage and abundance! There are many terms for various words — 
e.g.: "sword," "camel," "dog," "tent," "mountain," "valley," "love," "hunting," "milk," 
"rain," "wind," "cloud," etc. The terms run into the dozens and some times into the 
hundredsX Thus, for instance, there are "60" words to mean "dog" — and no two words are 
identical. There are shades of meanings unique to each. That means the language is rather 
rich in vocabulary. Each word is an individual concept — i.e. a thoughfr Thus, the language 
encompasses a plethoric supply of ideas and words. There ate five hundred words for the 
"sword" and about 48 words to describe the 24-hour (day/ night) period! Thus, instead of 
saying (in English): "morning," "noon," "afternoon," "evening," "night," and 
"midnight", in Arabic the 48 words (not all are commonly known) describe almost each 
1/2 hour of the 24 hour time span! It is not on the basis of coining two words to make 
one, (such as "afternoon"). It is rather a single word describing a specific time span! The 
Arabic language is root-based. It has about sixteen thousands word roots (16, 000). Each 
root is logically-based, i.e. such roots are rationally-derivative; and so a word can be 
conjugated quite numerously! Imagine conjugating (giving all various forms) each root 
multiple times, to derive various actions, verbs, nouns, adjectives, etc. For example take 
a short list with respect to the adjective, and on it you gauge and measure accordingly: 

a. Adjective nomen (name), and b. Adjective being, 

c. Adjective comparative, and d. Adjective superlative, 

e. Adjective designating action as natural, not natural, permanent, not permanent, 

f. Adjective designating state as beginning, actually in progress, about to begin, 

g. Adjective intensive, and h. Adjective passive, 

i. Adjective numeral, denoting 1, 2, 3 or more but less than 9, in the tens, of 
abundance, of multitudes, 

j. For all the above considering it for 1, 2, 3, or more, feminine for 1, 2, 3, or more, 
masculine for 1, 2, 3, or more, diminutive, for 1, 2, 3, or more, or enormous for 1, 2, 3, 
or more. 

No other language has that many word roots and logical derivatives^. The Arabic language is 
the longest living language there is. It is more than 80 centuries old (8, 000 years old). Poets 
before Islam engaged in a mind busting linguistic adornment for their poetry, see Section 
25 next. 
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25. Mind busting linguistic adornments 

Poets before Islam had a "field" with their poems and how to beautify them with the 
overwhelming ("mind busting") linguistic adornments and highly descriptive yet laconic terms. 
Bombast (grandiloquent) and declamation (oration) reached a lofty zenith of 
magnificence! Their poems were hallmarks of eloquence, elocution, allusion and alliteration, 
originality, substitution, figuration, conjugation, hysteron-proteron, synecdoche, rhetoric, 
analogy, and parallelism; metonymy, appropinquation (approximation), interpolation, 
accompaniment; compensation, assimilation (comparison), nunnation for quavering or 
prolongation for modulation, epithet, sarcasm, and paradigm. Such were only a few 
examples of what was involved. All that, plus a lot more, prompted the poets of the time 
to be artful, flowery, and simply beautiful in their poetic expressions and poems. 
Moreover, they engaged in a razor edge competition: to excel and outdo one another. In 
such an environment The Qur'an descended to all the Arabs outstripping and supassing 
their linguistic most capable and powerful abilities at the zenith of competence by 
immeasurable standards! 

26. The Qur'an surpassed even the loftiest and most splendid poetry; it is unique 

and in a class by itself! 

Thus, within such an environment of linguistic elegance and eloquence, plus the plethoric 
supply of words and antonyms enriching the Arabic language, The Qur'an descended! 
As a result of such a descending, Arabic language was further propelled to even a higher 
zenith of polish, magnificence, and splendor of expressions, through the mouth of the 
"unlearned'' Mohammad (saws)! Mohammad (saws) was never known to be an orator (a 
rhetorician), poet or even a public speaker! The Qur'an not only supassed but even 
challenged that lofty magnificence and high splendor! For lack of a better thing to say, they 
said it was "forged"! Why forged? They claimed that Mohammad (saws) had 'forged' it. 
At first The Qur'an challenged anyone alone or assisted by others (save Allah) to produce 
"ten forged' Surahs like that of The Qur'an. That challenge was not answered, as 
anticipated. The Qur'an says: 

ljIjjjL» AJxa jj-ui j<uAJ i jjli °JS ft! jjSI qjIjSu »|k 

(I3:ij») 4 bjM-* 3 jxiiS fl) All) £jjJ (> fjadaju « 1 {y* ) jP Jl j 

"Or say they 2 : [he] forged it x ; let-say \you s ] : then oto {let-come you*) by ten Suwaren {Qur'an 

Subdivisions) forgeries* like it x ; and let-summon you 2 whomever you 2 could of lesser than 

Allah, if you c were ssa'deqeena {always truth enforcers)". (SI 1 : 13) 

Later on The Qur'an challenged anyone alone or supported by all others {save Allah)) to produce 
one single Surah like that of The Qur'an! Also that was not answered. The Qur'an says: 
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. °# # „^ J" ° J^C sos \s s\i si? OS . O t ^ . S \ 

<Uia •*» Sjiwj IjJli U.UP .Jut lil li U«o v_ Jj J *ju5 ^Ij^ 

"And ifyou c were in suspicion of what na^galna (We repetitively descended) on Our ab'de A3 (slave), 
then o/o (let-come you*) by a Suraten AA (division of The Qur'an) of its x like; and let-summon you 2 

your n witnesses 45 of lesser than Allah, if you c were ssa'deqeena (always-truth-enjorcers)". 

(S2: 23) 

In fact, The Qur'an informed assuredly and clearly that even if all the humans and the 

Jinn were to gather together (trying) to produce the like of The Qur'an, they would not 

and could not do that: 

"Let- ay you *]: indeed if gathered the humans and the Jinn to ja'ato (come thef) by like this 

[The] Qur'an, notya'atona (come thef) by its x like, even (if) were some for some (were) 

dha 'heeran (backers/ supporters) " ! (S 1 7 : 8 8) 

* Notice this great Ay at w says: (1) "JW "by like" and not "like!" (2) That is to say, the 
great Ayah elegantly but more importantly indicatively employs the particle "v" in the 
word "JWl Such particle has about twenty different meanings and implications, among 
them: (a) "» jjU-»!!"= disregarding of, (b) "f 5Ul«iVI"= superiority, in the sense of urging to go 
beyond or of course leave alone, or consider condescendingly; and (c) "u ^J*/^ " —portioning\ All 
that suggests, and Allah knows best, that since it is not possible for them all to produce 
even some thing that looks like The Qur'an let alone like The Qur'an itself, therefore (a) 
disregard them, (b) go beyond them in a superior manner, as they are not worthy of the task 
and (c) they are but a party of such flunkersl All other English translations of The Qur'an 
known to this translator miss such subtleties as covered in this asterisk and many others like 
it to come, Allah willing, because their translation is interpretive and flawed, surely not 
verb atim / textual! 

27. The conclusion is: The Qur'an cannothe. the synthesis of the human beings, 

singly or collectively! 



43 The word "ab'de" = "slave," the denotation of this word is vastly paradoxical 'with respect to Allah vis-a-vis the 
humans\ See the Texicon attached to this Translation for an elaboration! 

44 See the Texicon attached to this Translation for this proper name of a division ofTheQur'anl 

45 These are the idols whom they worshipped and claimed to bring them closer to Allah; or the ones who bear witness 

by seeing or hearing of some thing, especially the linguistic orators and rhetoricians who render judgment as to the best 
poem or speech. They were challenged to call on all their helpers, except Allah, of all the idols and the linguistic orators 
and rhetoricians to come to their assistance to produce the like of The Qur'an. 
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The conclusion is that The Qur'an cannot be the synthesis of the human beings, by singular 
or collective efforts! For over 14 centuries so far, no one alone or supported by any/ all 
others, came up with "by-the like" let alone the like of The Qur'an, even in part let alone in 
whole! Human synthesis of The Qur'an is truly impossible in all its aspects — be it the text, 
context, or the syntax. There were some feeble and indeed foolish attempts made by some 
people but all were so insubstantial, stupid, and laughter inducing efforts! Clearly, Allah 
knows His challenge. And that is why He made it, knowing full well, through His 
foreknowledge and Omniscience, in advance that no one can ever stand to the challenge. 
Only The Creator of all things knows how — because He is the Creator, Fashioner and 
Omniscient! Thus, Allah's open challenge stood, and shall continue to stand foreveA It is 
not only the linguistic synthesis difficult as it is, but also the ideas and the eternally correct and 
ever renewing information therein in all fields of human knowledge! 

28. Each challenge is according to the corresponding knowledge and skill of the 

challenged people! 

Clearly, Moses' and Jesus' (pbuo both) miracles were specific and for a one time occurrence of 
each, for those present then to experience, appreciate, and be impressed with the extra 
ordinary phenomena! But The Qur'an as an eternal miracle, only linguistically expressed in 
an intellectual and scientific Marvel for all of the humankind throughout the agesl Therefore, The 
Qur'an will remain eternally: unique, informative, and inimitable in its perspectives and 
panoramas! Also the information in The Qur'an will always be everlastingly fresh, 
depending on the level of man's empirical achievements at any give time — which really 
depends on the individual's general knowledge of his/her era, deductive, detective, and inventive 
capacities — i.e. deducing, or detecting the specifiers) from the general principle, the vice versa, 
or the inventing and discovering of something all together anew. 

29. The Qur'anic information is divine, unattainable hy man except through 
Allah's design, permission, and revelationl 



The Qur'an is not a book in any specific discipline of the humanities, save 
Nevertheless, it contains signs and clues (sometimes explicit sometimes implicit) concerning 
the true nature of things in all human endeavors, a fact knowable to some and 
unknowable to most! It also contains facts concerning the nature of the universe, its contents 
and their creatural behaviors — including man (see Section 30 next)! The challenge remains in 
how to discern or decipher those signs or clues in the respective areas of concerns or 
disciplines! Discerning and deciphering will occur at predetermined quanta by Allah, in a 
specific time, place, way, and through a person or persons, see my book, The Future 
World Order, Vol. II, Chapter 24 for elaboration. 

30. The Qur'an elucidates on everything and ultimately explains itself by itself! 

What is great about The Qur'an is that it is "an exposition/elucidation for every- thing"! 
The Qur'an says: 

"...and na^alna (We repetitively descended) on you 8 The Book, an exposition/ elucidation for 

every-thing..." (SI 6:89). 
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The Qur'an addresses every conceivable aspect in this life and the hereafter to the humanly- 

knowable extent! Knew such a fact who knows it and did not know it who does not 

know it! The Qur'an specifies what it had generalised previously and vice versal But ultimately The 

Qur'an explains itself by itself! 

In the above Ayah, The Book (i.e. The Qur'an) in unambiguous and clear terms directs everyone 

to:(l)seek^//><?«/zVknowledge through those who know; and(2)zvoid judging what is not for 

one by it knowledge! The Qur'an says: 

" ' Andlet-notta'gfo(\you s ] judge by perspicacity andpres»mption)what(is) not for you§ by it* knowledge" 

(SI 7:36) 
Let us illustrate! In general terms The Qur'an says in (S51:18): 

" And by the as'ha're (dawns' ere), they yastaghferona (seek forgiveness thef)" 
In specific terms The Qur'an says in (S54:34): 
" ...Lootten's (Lott's) aa'la {family/ house/ kin) najjayna (We iteratively delivered) them by a sa'har 

(dawn's ere)" 
The lesson to be learned from the above is: (1) The Qur'an addresses everything, (2) The 
Qur'an generalises and specifiesl (3) The Qur'an ultimately explains itself by itself, i.e. where 
the generalities are specified and the specifities are generalized! (4) the generality is by the 
as 'ha 're(dawns ' ere) seeking forgivenessl The specificity is that (Lott's) aa 'la (family/ house/ kin) were 
delivered by a sa'har (dawn's ere)\ 

So one has to be fully knowledgeable about the whole Qur'an in order to understand it in 
context and find how it explains itself by itself! The greatest lesson is never take The 
Qur'an out of contexA As suchanact is not only sinfulbut the doer would be a 



31. The Qur'an and the Sunnah, touch on every conceivable human endeavor and 

the universe, directly or indirectly! 

In addition to The Qur'an, there is the Sunnah (Prophet's speech / actions) , which complements 
The Qur'an by explaining some of it or some aspects of it. For example the Sunnah specifies 
or details the "generalities' in The Qur'an. Also, the Sunnah elaborates on some specificity in 
The Qur'an. Hence, The Qur'an and the Sunnah both completely address every conceivable 
human endeavor, giving rise to bases and sources of the Sharey'ah Lawsl However, the two 
(i.e. The Qur'an and the Sunnah) inherently prompt the mind for their rational complement, the 
Sharey'ah Analogyl By Sharey'ah analogy we mean, Sharey'ah scholars through analogy, would 
deduce or infer and reach informed Sharey'ah judgment of an unknown situation based on 
comparisons of the similarities of a known Sharey'ah situation\ Thus, when The Qur'an is 
coupled with the Sunnah and the Sharey'ah analogy the result is a quantitatively complete, 
qualitatively pefect and proportionally balanced code for laws of life for a divine-guidance, 
producing righteous and balanced living suitable for all the humans for all times and places. 
That is in addition to dealing with the Universe in terms of creation, contents, and 
history — past, present, and future. Thus, the trio, The Qur'an, the Sunneh, and the Sharey'ah 
Analogy directly or indirectly expound on every conceivable human endeavor and the nature of the 
Universe and deal with all in the most pefect rational and scientific way\ After all it is from 
Allah, The Almighty, The Omniscient and The Omnipotent! 



A55 



32. The Qur'an designates and the Sunnah complement it\ 

The Qur'an is clear and unambiguous in terms of designating the pristine Sunnah to complement 
and explain The Qur'an. The Qur'an says: 

"And whatever the messenger aa'takum (accorded you^) so let- you 2 take it x and whatever 
[he] forbade you b regarding it x so let-you z cease (doing it?)". (S59:7) 
The Qur'an also says: 

"And not [he] pronounces by the (tendentious) liking; not it x (is) except a revelation^ being 

revealed". (S53:3-4) 

Clearly the pronoun "[he]" in the above Ayah refers to The Messenger and the Prophet 
(SAWS); and the "it x " refers to his pronouncements! As a matter of fact, if it were not for 
the Sunneh, Muslims would not know how to pray, perform Haj/, or give Zakah, or do most, if 
not all, the worships to Allah! It is the Sunnah which designates, explains and elaborates on 
whatever The Qur'an states in generalities that need specificitiesl Also, the Messenger (SAWS) 
said: "You pray as you saw me praying". On Haj/' (Pilgrimage) occasion, he said: "Take 
from me all your rituals". Clearly all that makes a lot of valid logic and a good deal of 
good rationale. Thus, those that claim that "they go by what The Qur'an says only" , i.e. 
they want to be oblivious of the Sunnah, could not be more wrong, by the verbatim of The 
Qur'an itself, in light of the above quoted Ayah (S59:7)! 

33. The Qur'an is: either self-evidently true and correct, or ultimately bound 'to be 

true and correct by scientific means! 

Believers in The Qur'an take its entire contents to be right and true on the basis of faith, 
when they do not know\ They take it like that on the basis of empirical science when they do 
know. These bases served the believers well in the past and will serve them well in the 
future. They reckon that The Qur'an is for all ages, places, and social strata! Therefore, 
what they do not currently know is not necessarily conclusive. As time progresses and man 
acquires greater maturity, experience and conclusive (i.e. confirmed) scientific knowledge, 
invariably and inevitably the Tightness and veracity of The Qur'an will prevail, as it did since 
its revelation! The Qur'an shall stand absolutely perfecA The Qur'an is Allah's (the 
Omniscient's) Word. Scientific confirmation comes only after a series of (divinely 
predetermined) stages, through empirical observations or findings, scientific 
hypotheses/theories, and last a confirmation law. At the stage of scientific certainty, through 
a confirmation law, The Qur'anic Marvels shine with greater brilliance and flying colors. 
This takes place through out the history of mankind, proving for each successive generation that 
The Qur'an is beyond doubt, is but the true word of Allah to guide humanity aright and so 
to ultimately save it. 

34. The Qur'an is: consistent and error-free\ It is meant to be for all locales, ages 

and peoples*. Its synthesis is divinely made! 

A56 



Although The Qur'an came down over a long stretch of time (over 23 years) and 
geographic locations piecemeal, its syntactical arrangement is most ama^ingl Each word, 
phrase, sentence, or Marvel is arranged by divine designation] The Prophet (SAWS) once in 
receipt of any Qur'anic revelation, not only he memorised it, but immediately dictated it to 
one of the amanuensis (writers /registrars of the revelations) and told the amanuensis (by 
Allah's designation} exactly where to place whatever that was revealed in a particular 'place of a 
Surah — i.e. telling them to place the new revelation before such and such, and between such 
and such (Marvel or Ay ay) . The Prophet (SAWS) had no say as to such exact placements of 
the various words, phrases and Marvels! Yet at the end, we have ■a perfectly consistent, ageless 
and absolutely consistent narration\ There is no discrepancy whatsoever making a self-evident 
proof that // is divinel Also given the historical piecemeal revelation of The Qur'an, and its 
syntactical arrangement over that many years and geographic locations, if it were of 
human making, then inconsistencies and discrepancies were bound to have occurred in it. 
Nevertheless, based on objective examinations of The Qur'an one is amazed to find that 
the entire contents of The Qur'an to be rather miraculously harmonious and rationally 
consistent — without any error or discrepancy whatsoever. This is a miraculous phenomenon by any 
human standard. Such a phenomenon could not be coincidental. It is by divine design, to be a 
sign by and of it self. No human product can even claim a likewise model! No wonder, 
because it is Allah's Work! The Qur'an states such a phenomenon — urging all concerned 
to ponder and reflect over The Qur'an: 

•uf- l> u^ j^j lJj^ UJJ-f-^ ^*' ¥ 

(82:*UJl) <j( \j±& ta ^1 Aj| IjVjI <^j£-' 

"Do then not ruminate they 2 The Qur'an x ; and had [was x /it x ] from ende (springing of) 
other than Allah, surely {would have) found they 2 in it x multitudinous difference." (S4:82) 



Of course, the nonobjective, the ignorant, or the plainly stubborn, as well as the bigoted would 
"see" inconsistency or discrepancy regardless of whether such inconsistencies or 
discrepancies exist or noft For such (stubborn/biased) people we shall beseech (pray to) 
Allah to illuminate their minds and hearts and aright-guide them to the aright-path! 
However, the fact remains that The Qur'an is a book most accurate and most perfect 
all-around. Falsehood cannot even approach it from before or behind it, as it is the 
embodiment of the Right and the Truth from Allah, The Omniscient, Who is The Hakeem 
(Possessor of the ultimate wisdom) and worthy of the praise and thanks — Allah says: 

(42 \cA^k) ^x^, p-£- °J> JjjJ i&i- # Uj 4j>; jL; # J^dl Jfi ti^ 

"Not ya'atet (comes to) it x the falsehood 3 " from between its x both hands 46 and nor from its x 
rear; [it's] a descending from Hakeemen 47 (the infinite hekmah w48 possessor), Hameeden 
(multitudinously praised, multitudinous praiser He)" . (S41: 42) 



46 This is an Arabic /o«ga«-expression meaning: before it, in front of it. 
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There are numcmus Ay at'mThe Qui' anconfirming that The Qur'an is the Right from Allah: 

"Verily it x (//) the right from your 1 Lord". (SI 1 :1 7) 
Such a testimony is all that is needed as sufficient and necessary attestation from Allah Himself 
to support The Qur'an, His true Word. The Qur'an has its own style of expression. 
Since The Qur'an is unique, so is the Qur'anic style, requiring a unique translation, that 
chooses the right word and adheres to the integrity of its verbatim text at all times\ 

35. Most serious is the incorrect translation due to improper use. of words, 

phrases or extrapolations! 

Following are two examples of incorrect translations, taking a word in an Ayah and a phrase 
in another (although there are other words/ 'phrases in this example not being addressed): 
Example # 1 (incorrect word usage): 

"Set forth to them 
The parable of two men: 
For one of them We provided 
Two gardens of grapevines 
And surrounded them 
With date palms: 
In between the two 
We placed cornfields." (Emphasis is added). (SI 8:32) 

A. The word in reference is the last word in this Ayah, namely the word "cornfields." In 
fact, The Qur'an does not use the word "cornfield," per se, at alii Also, the words "tillage" 
or "cultivation" words used in this connection by others, are also not the word The 
Qur'an uses either! If Allah meant the words: "tillage," or "cultivation," or "cornfields" 
(for that matter), Allah would have done so. But Allah did not. The word Allah used is: 
"^ar'a," rooted in the Arabic word "^ara'a" a word which has no English equivalent/)^ sel 
The word '\ar'a," has very significant implications, see B next! 

B. The word l \ara'a," which The Qur'an uses means: the green standing crop, just before 
harvesting, or the vegetation as it just sprouted. The English language does not have an exact 
equivalent for the Arabic word '\ar'a", a word that is rather precise, descriptive, connotative 
and denotative] It involves an act of Allah Himself, which the human beings are not capable 



For the word "f^*" see the Lexicon attached to this Translation for "A-»S»]||" the derivative of "f£»J" Because of 
Allah's foreknowledge about all things in their pre and post existence effects all-around, and His perfectly sound choice and use 
of things in their proper place and function to produce the best desired immediate and ultimate results, He is "{£*." = infinite 
hekmah Practiced. Also, "^jS^"=" ^Sa « " that is Allah-perfected, according to Qur'an commentators, as in(,S'44: 4)! 

48 

The English word "wisdom" inextricably linked to human deficient knowledge and incomplete experience, is highly 
inadequate term to describe its supposed Arabic equivalent "hekmahl" See the Lexicon attached to this Translation, 
for an exposition of the word "hekmahl" 
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of doing! Human beings till, cultivate, sow, water, and expose all that to the sun; but Allah alone 
is the One Who makes the "%ar'a," i.e. after we till a cultivable land, sow the seed in it, water it, 
and expose that to the sun, by leave (ordained Laws) of Allah, He will make it to germinate and 
sprout, producing the '\ar'a" we are discussing. Therefore, the proper thing to do is 
transliteration of "%ar'd" with a parenthetical and a footnote explanation: 

(32:e_^£]l)<^lpj3 0^ d^j ^ 

'And We made between them both c \ar'aa 49 ". (SI 8:32) 

C. To confirm the fact that Allah and He alone, is the One Who makes the "t(ar'd", He 
stated in another Ayah, some thing that is obviously indisputable in the mind of the 
perceiver. Consider the following Ayah: 

"Have seen you c what ejaculate 50 you 2 ; are you c creating it x or (are) We the 

Creators [ofitY (S56:58-59) 

D. Clearly, «o one disputes the fact that the ejaculated semen is the making of Allah, and not any 
one else. This ^4j^(S56:58-59) precedes the ^4)/^ of the '\ar'd", and this same ^4y^i» of the 
'\ar'a" is followed 'by another Ayah of (pwe aw/er) in the rain-loaded cloud, which 0#/y Allah 
is capable of making, and bringing down from high, a special kind of clouds] Allah says: 

(59-58:^1 j^ )4qA>^ lp^ f' uj- 4 ^ c> °j^JJ* fi>" * ujo^ c£p3l «-^> (4s' 1$ & 

"Have then seen you c the water x which x drink you 2 ; have you 2 descended it x 
from the mu^n' 51 (bearers-ofpure-water-clouds) or (are) We the mun^eloona 52 (Causers of 
its* descending)" '. (S5 6: 68-69) 

E. Also in another Ayah, in connection with the word ('\ar'a") 

(a) '\ar'a," rooted in '\ara'a," past tense; 

(b) "ye%-ra-a'o" the future tense; 

(c) "ta-%ra-a'oon," you (/« /ix? masculine plural) make the l \ar'a"; and 

(d) "ta^-^are-a'onaho" you (/« //><? masculine plural) make it to be "%ar'a." 



49 See the Lexicon attached to this Translation for an elaboration of this word, for which there is »o English 
equivalent! However,^««r«//)/itmeans: £?w# standing crop, just before harvesting, or /As vegetation after sprouting. 

50 Incidentally, all the translations this translator came across use the word "emit," instead of ejaculate, which The 
Qur'an literally and correctly employs. There are reasons for the use of ejaculate rather than emit. All the meanings 
of "emif do not satisfactorily describe the specific meaning intended. The dictionary meanings of the word "emit" 
are: 1. to give or send out matter or energy; it also means: 2. a. to give out as sound; utter, and b. to voice; 
express. Thus, none of those meanings is appropriate for the intended Qur'anic meaning. Again, if Allah intended 
"emit" He would have used it. However, He did not, and instead He used the more precise word for the 
intended meaning to be conveyed, by connotation and denotation, and designation in addition to the stated textual 
syntax. The word "ejaculate" gives precise, specific and unmistakable description. In fact, no other word could serve 
this intended purpose in such direct, precise and laconic diction. This is the truth. And Allah says that He is not "shy 
to tell the truth. In The Supreme Qur'an it is clearly stated in a certain Ayah that tells the right. No one should 
shy from telling the right. The respective Ayah is: "And Allah discomfits not from the right!" (.533: 53). 

51 "Mu^n" are the clouds, or the white clouds, that bear very pure water, notwy water! 

52 The word "mun^eloon" is plural, masculine subjective noun, meaning the causers of the descending. Hence "mun^eloon" has 

no English equivalent! Descender= one that descends, gives a different meaning! 
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(e) "a^-^are-a'oon," makers of the '\ar'a". 

F. Allah inquires, surely not to uncover unknown facts, because Allah knows all the facts in 
advance. Therefore, the inquiry is determinative and conclusive, i.e. Allah and the perceiver of the 
inquiry already know the answer on obvious bases! Allah says: 

(64-63 :**31jfl) ^OjPjIjJl jS*j fl ijjPjj^ Jifl ^ ^OjJ^J U f$]fy 

"Have then seen you c what you 2 till; are you f "ta-^ra'aona" 53 (you z cause to germinate) it x or 

(are) We the '\a'are-aon" 54 (the causers of it/ sprouting)". (S56: 63) 
G. There are many such Ay at that state such determinative inquiries, where the answer is 
obvious to the astute, if not the normal intelligence of any one. 

H. Clearly, in the case of ejaculation of semen, no one creates it but Allah! Similarly, the 
e \ar'd" is the making of Allah, and Allah alone. 

I. Also, the bringing down of the "muagt" pure water from the clouds bearing such water, is only 
Allah, Who can do that. Thus, we have three different items that are subject only to Allah's 
creation, bringing forth or down— the semen, the '\ar'a," and the "mu^n," respectively. 
Obviously, on pondering the use of any word in The Qur'an, it will be vividly clear to 
the astute that such use is a miracle in and of itself. When a deeply-knowing person reads 
The Qur'an in Arabic he will definitely conclude that no human being can make such 
choices that will turn to be so absolutely descriptive, exact, denotative, connotative, designative, 
eloquent and elegant all at the same time and at all times! Only Allah can make such 
miraculous choices and their proper combinations] That makes The Qur'an to be unquestionably 
the true word of Allah, just on the basis of such linguistic miracles that are indeed 
multitudinous] 

Example # 2 (incorrect translation of a phrase (S3:139): 

(I39:uij^ J) ^j&y f£ a\ Ojlpfifi ^fj \Jj^* Sfj \£tf ^j^ 

A. "So lose not heart, 
Nor fall into despair: 
For ye must gain mastery 

If ye are true in Faith." ' (S3:139) 

B. "Faint not nor grieve, for ye will overcome 
them if ye are (indeed) believers." (S3: 139) 

C. "So do not become weak (against your enemies), 
nor be sad, and you will be superior (in victory), 

if you are indeed (true) believers." (S3:139). 



"Meaning: cause it to germinate, sprout, and become crop ready for harvesting. Some translators use the word 
"grow." Only figuratively, the word "grow" can be used as a synonym for "%ar-a\" Gtow=Nama or Yanmee, or 
Yanmo for adding to wealth, finance, fuel to fire, or adding more seeds to the soil in order to produce more 
quantity, etc. However, it is not suitable for the specific meaning intended by the Great Ayah. 

54 Meaning: Causer of it to germinate, sprout and become crop ready for harvesting. 
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The above three translations, quoted from the "besf currently available English 
"translations," are for the same Ayah\ May Allah be kind and plentifully reward those 
translators who, I think, must have done their utmost to come up with those "translations" 
as quoted above. However, none of them is satisfactory! Let us take each individually. 

But first let us establish the proper translation of the Ayah as it appears in The Qur'an, 
famous for its brevity, succinctness, eloquence and elegance: The Ayah says: 

"And let not ta'heyna' 5 (you 1 : weaken I love the world and have a dislike for death in the cause of 
Allah) and let not sadden you 2 while you f (are) the a'alawna (uttermosts I uppermost-ones) , if 

you c were believers." 

A.l. The Glorious Ayah neither contains nor implies the word "so," but it begins with 
"and"! Furthermore, "lose not heart"=be discouraged not. The word used in the Ayah 
says: "let not taheyno" i.e. commanding them not to "weaken, or love the world and have a dislike 
for death in the cause of Allah"\ So, it implies more than "loss of heart or a discouragement"! 
The Qur'anic words are very brief hut ate packed with meanings! 

A.2. "Nor fall into despair" per se, is totally not mentioned in the Ayah. The Ayah says: 
"and let not sadden," again commanding in the present tense! Thus, "sadden" neither carries 
nor implies the strong notion of "falling into despair", which means losing all hopes, or being 
overcome by a sense of futility, defeat and resignation! 

A.3. "For ye must gain mastery", may Allah forgive the translator for such a 
"translation"! This "translation" is totally out of line and is not what the Ayah says at alK The 
Ayah conclusively, determinatively and unambiguously says: "while you f (are) the upper-most". 
Really true Muslims are always the a'alawna (uttermosts, uppermost-ones) because: 

i. The true Muslims believe in the singularity of Allah; 

ii. The true Muslims enjoin by the ma aroof (rationally acceptable and Sharey'ah sanctioned 
deed) and they forbid the munkar (rationally objectionable or Sharey'ah prohibited act); 

iii. The true Muslims had already bested the disbelievers in Badr Campaign; 

iv. The true Muslims' cause is for Allah and their opponents is for the Satan; 

v. The true Muslims' argument is superior than their opponents' argument, i.e. their 
religionis superior to their opponents'religion, as their religion is Allah's making, 

vi. Ultimately the true Muslims shall prevail, as Allah had stated this fact to them time 
and again in The Qur'an, provided they adhere to its commands; 

Clearly Allah always comes to the assistance of the true Muslims. This fact repeated itself 
time and again in history of the Muslims. Whenever, the Muslims adhered to their great 
religion, they were victorious, i.e. "a'alawna (uttermosts, uppermost-ones)" . Whenever they were 
less than what they should be towards their unmatchable religion, they were subject of defeat and 
humiliation^. This concept is mentioned in The Qur'an time and again, to constantly remind 
the Muslims of such an historical fact! Perhaps they desist from their sins and errors, 



For the word "I>!$j" see footnote 32 above. 
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repent and go back to become good Muslims again\ Remember also that this Ayah is first 
(was for) addressing the companions of the Prophet (SAWS). Those companions were the best 
generations of Muslims ever. The Messenger of Allah (SAWS) said about them that they were 
the best generation, and the ones after them are the next best, and the generation after that are 
the next, next besA 

AA.TheAyah does not say: "if you are true in faith," per se, as alleged by this translation! 
The Ayah says: "if were you c believers" plain, clear and without any further ado! 

B.l. This translation begins with somewhat the right word. But it claims that the Ayah 
says or implies "grieve not". To "grieve" is to have grief, deep mental anguish, say from 
bereavement. The word "grieve" implies more than "sad", meaning unhappy! 

B.2. The Ayah also does not say "for you will overcome them"; nor does the Ayah 
mentions the word "indeed" at all! Clearly the Ayah says: "if were you c believers", plain, 
clear and simple! 

C.l. The word "so" does not appear in the Ayah. Also the phrase "against your enemies", 
is neither 'vn nor is implied by the Ayahl The Ayah has the word: "And" at the very 
of it, which this translation omits altogether! Also, the Ayah says: "and let not sac 
in the present tense; and not in the form of "nor be sad"! One might say, "and let not 
sadden", and "nor be sad" are more or less equivalent! Fine, for the sake of putting the 
argument to rest, let us grant that to be the case. The question is: why state, use, or 
chose some words (or tenses) that are not in the Ayah, especially if corresponding words are 
available and are there for the taking? Improper choice of words, or tenses, could and 
would eventually lead to other bad choices that do make significant differences, if not 
dangerously change the meaning altogether! 



C.2. The Ayah does not say: "you will be superior (in victory)," suggesting a future 
(superior); and the Ayah totally does not state "in victory", as the Ayah stands. The Ayah 
clearly says that they are (in the present tense) superior! Also, the Ayah says: "if were you c 
believers", plain, clear and without any further ado. This is Qur'an. There should be no 
unnecessary additions, deletions or alteration in it whatsoever, as that could or might, if not 
would, imply some thing else not intended! 

C.3. Also, the Ayah does not say: "indeed (true)" as a qualification of the believers. The 
Ayah says: "if were you c believers". Why should anyone introduce, I should say interject, 
perhaps personal inferences or conjectures (especially of an intepretive nature) in the translation 
of The Qur'an, that are not in it? 

36. Examples of Qur'anic texts translated to mean more or less same, when in 

fact they are profoundly different. 
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A. The Qur'an is in Arabic. For a divine wisdom Allah (SWT) d6 bestowed His 
generosity andhonotcd the Arabic languagebymakingit the vehicle of His exalted Word. The 
Qur'an says that He made The Qur'an "Arabic Qur'an:" The relevant Ayah says: 

"Verily We made it x Qur'an Arabic, perhaps you b cerebrate you 2 ." (S43:3) 
i). Since the above Ayah states, and Allah knows best, that The Qur'an employs the 

Arabic language as its vehicle of expression, therefore: 
(1) The linguistic meaning of The Qur'an is as the Arabs know it (including the implication, 

inference, connotation and denotation) of each word is the most paramount first step to consider and 



(2) Also, The Qur'an is primarily pronounced, read and written in Arabic. 

(3) So, the pronunciation, the reading and the writing of The Qur'an are all subject to the 
"rules" (e.g. grammar, conjugation, metamorphism, substitution, etc) of the Arabic languagel 

(4) In addition to the plethoric supply (superabundance) of words of the Arabic 
language, each word shares many meanings with myriads of other words but only it uniquely 
represents the precise and exact specific meaningl No other word will suffice, as strictly 
speaking almost no synonym is / 00 per cent interchangeable in The Qur'ad 

(5) Reading of The Qur'an (in Arabic) is a "worship" in and of itself. 

(6) That is why in the Prayer only Arabic recitation (reading) of The Qur'an is valid. 

(7) For every single Arabic alphabet letter of The Qur'an the reader receives ten Hasanat 
(plural of Hasanah—tewaid for good deed). Each Hasanah stands for ten folds, according 
to the true Hadeeth. 

ii). The above Ayah received not so bad a translation, save some, who incorrectly 
translated it as "a lecture in Arabic"; but the over-all picture is fine. May Allah reward 
those translators for doing their utmost when they translated whatever they did! I believe 
that was their best possible. 
B. The Qur'an is in Arabic- tongue\ Furthermore, The Qur'an is made in Arabic 

?; i.e. it is expressed in the perspicuous (easy to understand and to clarify) "Arabic- 

e", i.e. idiomatic Arabic! The Qur'an says: 

(103: ) J^uiA V-^ 0^4 r:L *'^ 
"While this (i.e. the diction of The Qur'an is) a tongue -Arabic manifester." (S16:103) 

i). The above Ayah received also not so bad a translation, although those translations did, 
to a certain extent, miss slightly; as some did not say "Arabic tongue" , per se, and instead opted 
to say: it is Arabic "speech"\ Yet, some others dropped the. word "tongue" altogether and saw 
it fit to just say: "in Arabic!" This is Allah's Speech. Therefore, when translating it, no 
addition or deletion to its text (by implication or inference) should be contemplated, let alone carried 



{SW7), meaning "The Existent" that is before and after the existence of life in this world. There is no 
word in English to convey such a meaning! So, my choice for "yH^I" is "The Pre-and-Post Existence 
Existent' as closest to convey the message of such a great name! 
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out, at all. Again we say may Allah forgive and reward those translators who unintentionally 
did what they did w/mean to do or should w/have done in the first place] 
ii). The above Ayah clearly states that The Qur'an is expressed in [tongue- Arabic] , an 
idea well elaborated-on in Section 12 above, but summarily restated: 

(1) The sentence-constructs of The Qur'an are of the same general nature as the Arabs express 
themselves, but in a polished {improved) or designative (divinely specified) form! 

(2) Its grammar, style, syntax, implications, inferences, connotations, and denotations all 
are inherent m. its dictions. 

(3) Thus, Arabic proverbs, similitudes, morals, ethics and the like would be elemental to it. 

(4) Eloquence and elegance, brevity and terseness, homogeneity and rhyme for adornment and 
proportion righteous tradition and worthy legacy of Arabic all are hallmarks of its diction! Also, 
figuration and substitution analogy and parallelism, compensation and assimilation speech 

constructs would be ubiquitous in it. The aforementioned are but a few examples of how 
lofty and magnanimous, splendid and superb, the Qur'anic expression is! As stated earlier, put 
simply: it is beyond replication, even in Arabic let alone rendition into other languages! 

Hence, for understanding The Qur'an (a) firstly priority is to be given to its linguistic meaning, 
inferences, andimplications;j^^^/)/toits^4r^foV/o^^expressions,as explained earlier. 
After that comes: (b) 'Arabic tongue" expression, see Section 12 above. 
Next (c): 'Arabic rule", as discussed in Subsection C, to follow. 
And finally: (d) above all according to the Sharey 'ah requirement. 

C. The Qur'an is by Arabic-rtz/e: Allah says that He sent down The Qur'an 

{harmonious with/ according to/ by) "Arabic rule-" 

(37:«icj]!) <£ ^yjc- tx£k sUljJlX 

"We descended it x (by) Arabic rule 57 . (S13:37) 
By Arabic rule, it is meant, and Allah knows best, following Arabic language rules of grammar 
and deptote-declention (i.e. word-conjugation), the morality and wisdom of the Arabs as polished 
and improved by divine intervention! I must quickly add that morality and wisdom in terms 
of many aspects, such as: 

(1) Genealogical purity, 

(2) Chivalry and personal as well as family honors, 

(3) Loyalty to the sense of belonging, 

(4) Generosity towards others, especially hospitality to the guest (any stranger), 

(5) Strongly protective attitude towards the neighbor, and 

(6) Strongly protective attitude towards the wronged or the unjustly treated entity! 



It is with respect to this Magnificent Ayah those other translators had 

inadequately translated it, thereby they had missed greatly, that is to say: under translated 

what needed better translation! 



57 

See the Lexicon attached to this Translation for an elaborate exposition regarding this vital denotative and 

connotative word, describing the diction of The Qur'an The Supreme, by Arabic rulS. 
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D. Last and most paramount axe. the Sha f rey'ah imperatives\ 

Clearly there are Sharey'ah imperatives that have precedence over all considerations, including 
A, B, and C above! Such precedence as represented by: Allah's (SWT) prescriptions or 
proscriptions, or His Messenger's (SAWS) directives^. For example: the word "^aJI"= the 
pilgrimage. In Arabic "g*i\"= the pilgrimage, means the going to a particular place, any 
place, any time for any purpose! However, when used in terms of Sharey'ah it means going 
to: a (1) particular place, (2) at a particular time, (3) to perform particulariprescribed) rituals, and 
(4) in compliance to Allah's prescriptions and His Messenger's directivesl So, now the word 
"^aJl" carries a differentmcamng than its pure linguistic meaning! 

The above three perspicuous and eloquent Ayat in A, B, and C state that The Qur'an is: 
(i) in Arabic, (ii) in Arabic-tongue, and (iii) that Allah had "descended it x {harmonious 
with I according to/ by) Arabic rule"! 

Clearly, each of those three distinct expressions in (i), (ii), and (iii), has its specific meanings 
and implications. All other translators, unfortunately, do not make sufficient distinction in this 
respect, and thus do a great injustice, to the texts and their implications, as we shall show in 
the next Section 35. All Qur'anic expressions are exalted and eloquent, i.e. exceedingly 
dignified in form, style, and tone with respect to the diction. With respect to the meanings, 
they are highly packed but elegant, yet immutable and unique, i.e. very articulative, persuasive, fluent, 
precise and highly designativel However, those other translators, may Allah forgive and 
reward them plentifully, for one reason or another, hastily glossed over the distinctions among 
those all-beautiful and emphatically intended Qur'anic expressions and do not pause enough 
to see the significance of each, particularly (C), the "Arabic ruleV To this (i.e. "Arabic rule"), 
some put it: The Qur'an is "a decisive utterance in Arabic"! Others said that it is Qur'an 
"in Arabic and is a judgment of authority in Arabic^. Such translations represent a 
monumental amiss of under siting of those texts, if not out right unintentional 
misrepresentation^. May Allah forgive those translators and reward them their good dues as 
they unintentionally did great injustice to the text of The Qur'an and missed the significant 
meanings and implications thereinl 

(iv) In addition to the aforementioned (i), (ii) and (iii) there is the Sunnah (statements/ 
actions of the Prophet, SAWS, or his approval of others' actions or statements), which 
complements and explains it, as discussed earlier in Section 30. 

37. " Qur'an Arabic, (by) Arabic tongue, and (by) Arabic rule"; 
Meanings and implications are revisited! 

A. The Qur'an says: "Verily We made it x Qur'an Arabic", meaning The Qur'an uses the 
Arabic language for its diction, inscription and recitationl That is such diction is rendered in 
Arabic words, in the most concise and precise of expressions according to the construct of Arabic 
grammar and word conjugation and how the Arabs understand the precise meaning of 
each word! 
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B. On the other hand, "While this {the diction of The Qur'an is) a tongue-Arabic 
manifester" means employing the expressions of the Arabic language, i.e. the brevity associated 
with the clarity of meanings, styles of expression (including among other things, all the linguistic 
adornments or putting two words or more together and coming up with a meaning which 
neither words nor any word indicates). For example: "For Allah's face"\ The meaning is 
neither Allah, nor faccperse, but the. pleasure of Allah! See Section 14 above! 
C. However, "We descended it x (by) Arabic rule" means according to the rules of the Arabic 
language and its grammar and conjugation, as well as the pristine morality associated with Time 
proven of myriads of hallmarks such as: purity of personal genealogy, faithful guardianship 
of the integrity of personal family honor (maternal and paternal all around), hospitality 
towards the guest, care and guardianship of the neighbor, succoring and rendering 
justice to the wronged, and many other moral high-grounds! To really appreciate the 
concept of "Arabic rule", it is imperative to review what does "Arabic rule" mean? It means 
many lofty and splendid things, among them besides the linguistics {not inclusively by any 
means) are the following: 

(i) The definition of Arabic wisdom, which is the knowledgeable and sound placement as well as 
use of things in their proper place and function to produce the best immediate and ultimate results! 

(ii) After that comes ruling by Arabic wisdom, meaning a ruling must be balanced, fair, and 
must appear (as perceived 'by others) to be balanced 'and fair 'at all times! 

(iii) After that is the application of Arabic wisdom, that is adhering to the elements of such 
wisdom. The elements of such wisdom are numerous; however, we shall cite just seven 
examples, for the sake of brevity and illustration: 

(a) Strictly defending honor, i.e. personal, family, neighborly, tribal, community, or country. 

(b) Rigorously preserving personal genealogical 'purity. 

(c) Uncompromising generosity and hospitality, in their "barren!'' desert. This conduct on their 
part is an environmental necessity, as any one of them could be the next recipient of such a 
generosity and hospitality! 

(d) Faithfully guarding personal chivalry, and independence. 

(e) Constantly displaying personal courage. 

(f) Closely adhering to personal allegiance of kind! 

(h) Strongly observing disciplined freedom coupled with justice to all, especially the poor and 
defenselesslThis very element was the impelling force behind the pre-Islamic "HelfAl-Fadhool," 
Allianceforpaternali^ingTheAggrieved,cx.phincdm Section 38 to follow later. 

38. Myriads of Arabic rules get purified, polished, improved, and ordained 

through the garment of Islam! 

As stated earlier, Section 24 above, Allah had karrama (He had bestowed bounty and honor on) 
the Arabs and their language, and Allah does whatever He wants! This takreem {bestowal of 
bounty and honor) is multifold, only Allah knows its limits! However, the fact is that this 
language, perhaps it's the mother of most if not all modern languages, reached the ^enith of 
maturity, became great, lofty, and splendid, just before the dawn of Islam. Still this 
language received divine uplift, elevating it even further to an unmatchable status, to become and 
remain unique forever, by being the vehicle of Allah's written Speech for the entire human 
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race, the Jinn and all creatures till the Day of Judgment! Clearly, it was divine work that it 
was nurtured and refined (to make it suitable for Allah's Message), polished, further improved, 
and ordained through the garment of Islam and its perfect and impeccable Share' ah Lam, 
Allah's revealed Faith. Hence, Arabic rule includes Arabic heritage (legacy) and its very 
rich tradition and how all come to apply! 



39. The Arabic language is unique, as it is perfectly: descriptive, connotative, 
denotative, designative, eloquent and elegant! 

The Arabic language is unique, with superabundance of words. Thus, it is perfectly: terse, 
laconic, descriptive, connotative, denotative, designative, yet eloquent and eleganA Hence, it is not 
possible to find corresponding words in other languages to match or even come close to all 
the Arabic words! Adding to the enormity of the situation is when one is to translate 
"Share'yah terms f that are divinely revealed and have specific Share'jah meanings in addition to 
their linguistic meanings, the task multiplies in enormity! Therefore, there is a strong and a 
definite need for transliteration with: (a) as best as possible parenthetical explanation of the 
transliterated word and (b) footnotes explanations as needed. Allah's words cannot be dealt 
with neither lightly or subjectively at all. That is because the same word, phrase, or Ayah in due 
course of time, will assume a newer and different meaning than its current one, jet remaining 
correct all alongl This further proves the case that The Qur'an is absolutely the word of 
Allah! Also, there are words that have several meanings and all apply at different contexts. 
Additionally, there are times for paradoxical words, where a single word has a particular 
meaning and its exact opposite, in the Arabic language and so is in The Qur'an, which 
contains myriadsoi such words; clearly the context determines the intended meaning! 

Also Arabic diction, especially thcQura 'nic or the Hadeeth ones, depicts marvelous portraits, 
as each word in its proper place precisely, lively and laconically represents an angle of 
such a portrait; and no other word will do to replace it! Let us take one example from 
The Qur'an, which contains multitudes and multitudes of words that seem to be synonyms, as 
they share one or more of the various aspects of a certain meaning, but in reality each 
depicts a specific meaning no other does it! There are no synonyms in The Qur'an! 

!uj« c$V Ajj-jJI JjxSL jj ^ = <-Afi. .1 

\A21a cijaj V 4jI dip. J-» Aj^jJ! ^jxSIj jj ?1 — j _ f iilj .2 

! J^a. jt f. La. Jfr cilaJl ^1 lj£ = j j!jj .3 

!<j'j* J ^ CP 4^ — ch*^ .4 

! jj*j <JS>a fjk ul£ = t_jj& .5 

\%z± j| tiji ljUa *Ij j ljIc. = jjU .6 

i^b AjjjJ! c^ ^ bLIa bUS JiJ = ^j .7 

!4itui jj 4jj$-ui £jjI£ ji 4JIxaI t_Ac. = Jflj .8 
As can be seen each of the above mentioned words, although seemingly synonymous with 
the others, each is a specific portrait, depicting a picture by itself, any other cannot do in its 
place, if they were to be interchanged! Other languages, English included, do not possess 
such precise words! Despite all that we must do our utmost efforts to approximate as close as 
possible the diction of The Qur'an, as such effort is an imperative duty, Islam constantly 
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urges us to do all the time: "Let-invite \you s ] to your 'Lord's path by the hek-ma'te* 
and the exhortation* [the] hasanatey" (good-deedf; and let- argue \you s ] (with) them by which" 
it w (is) ahsano (excellenter)"; (S16:125). Based on the afore-mentioned, it is clear that 
transliteration is a necessity. 

40. Translating the unique Qur'anic diction or the matchless Hadeeth parlance to 
any other language, the other language must be supplementedby transliteration 
and superscription of many words, especially the pronouns and the conjunctive 

nouns! 

Clearly based on all the aforesaid, especially Sections 34-39 above, in order to exactly 
convey the highly exalted diction of The Qur'an or the truly esteemed Hadeeth, i.e. 
conveying both in their Arabic sense and flavor, including the linguistic (idiomatic) 
expressions, and that is by feminizing the feminine and masculinising the masculine! This 
clearly calls for originality / innovation to play a role, as other languages will not be able to 
encompass the unique language of The Qur'an or the matchless Hadeeth parlance both are in 
the loftiest of expressions! Unlike English, whose words are neutral, save a very short list of 
words and pronouns, words in Arabic are either masculine gender or a feminine gender! So 
for all the aforesaid, English must be supplemented by: (1) transliteration and (2) superscription 
of the respective words, assigning specificity, and thus assuring removal of any possible 
ambiguity of reference or the word's gender! For example: 



Transliteration: The word "J*j"= "ba'al x,, = (owner/ lord/ master/ husband)*, or a worship 
idoK No single English word could convey the various meanings of "ba'al* 1 ' per se\ So 

transliteration is a musA 

Superscription of pronoun and the conjunctive nouns! For example: The addressee 
pronoun "you" in English could stand for a single individual, masculine or feminine, or for 
the. plural masculine or feminine! In Arabic the form for each of the aforesaid is different. So 
you, with a superscript" 5 ", you s stands for the singular, masculine addressee; whereas you 
with a superscript" "=you f stands for the plural masculine addressees! In Arabic earth is a 
feminine gender, day is a masculine gender! So earth is superscribed with a "w", such as 
earth w , and day gets to be superscribed by an "x", such as day x ! Unlike English, in Arabic 
sun is ■a feminine gender, whereas moon is a masculine gender! Hence, sun = sun w and moon 
= moon"! See the short table of the superscribed words (less than two [dozens] and are repetitive 
sothcyw'iWbe easily rememberedandrecogni^ed) .See the Prelude to this Translation! 

And now a word about the Arabs in Section 41 next. 

Exception to the rule: The suffix pronoun "«' for the singular, plural or the speaker's 
aggrandisement in Arabic does not exist in English! So to avoid being/ sounding too 
verbose, pedantic or awkward the word "we" will be used to approximate for "^J"! 

41. By the dawn of Islam, the Arabs were miraculously transformed to spearhead 
Allah-perfected religion for worldwide application! 
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Before the dawn of Islam, the Arabs were nomadic, tribal, and largely unlettered. 

However, honor, courage, chivalry, independence, and genealogical purity were and 

continue to be most paramount in their culture and heritage! 

They engaged each other in endless chain of blood feuds and tribal wars. These wars 

took the form of frequent raids against one tribe and another. This way, the life of an Arab 

was that of a "warrior"! 

They were pagans, but their minds with respect to divine religion were "open" to 

influence! In the language of present day "Western culture" is a "tabula rasal" 58 

They were most hospitable, isolated, and led meager lives in their Arabian Peninsula, 
largely unaffected (i.e. uncorrupted) by other civilizations! 

Although the Arabs were unlettered, they were remarkably poetic. They possessed most 
remarkable memories! They could hear a one hundred line poem for the first time and critique it 
immediately thereafter, i.e. right after hearing, line by line, all from memorf. Periodically they 
gathered from all parts of their peninsula around the Ka'abah. The gathering was 
presumably to perform pilgrimage. However, it was also to boast about their poetry with 
respect to their rivals. This gave them higher prestige. 

Prior to the dawn of Islam, Quraysh 39 was the most preeminent and supreme tribe 
among them. Quraysh was the "Guardian of the Ka'abah," the Sacred Sanctuary. It is 
this sanctuary that Prophet Abraham raised, not established (as mistakenly presumed by 
some). The sanctuary already existed in Macca long before Prophet Abraham came to it! 
After Allah had honored Mohammad (SAWS) and chose him as His Messenger and 
Prophet to the humans and the Jinn alike, the Arabs were miraculously transformed so as to 
become the spearhead of Allah perfected world-religion. Thereafter, the Arabs spearheaded the 
establishing of an unmatchable human civilisation, the like of which there never was nor could 
ever be, as shall become self-evident in the following pages! The astonishing fact is how 
could those Arabs, as described above, achieve such high level of human civilization? The 
truth is: it is not the Arabs but the religion they were chosen to spearhead which, in fact, 
made the difference! There is no better evidence in favor of this argument than the 
following facts. Time and again the Muslims were the vanguards and leaders of human 
civilisation for centuries, 60 when they adhered to their teligionfaithfullyl However, when they were 
less than sincere in the observance of their religion, that is, when ^ox/Muslims became lax in 
thepractice of their faith, their civilisation ebbed, as shown time and again in various historical eras . 

However, Islamic Civilization never died, nor mil it ever die, like other civilizations that had 
dawned, rose, fell and became extincA Now Islamic Civilization is on the verge of a great 
revival. But unlike in the past, when Islam covered half of the then known world, this time 
it shall, Allah willing, cover the entire globel As at the present there is not a country on the 
face of the globe where Islam is not embraced in it in masses 



58 A Lockeanism concept! 

59 Messenger and Prophet Mohammad (SAWS) is a descendent of this tribe, Quraish. 

60 That is over a thousand year, more or longer than any other people in the history of humanity! 
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Islam is a religion that defends itself against all its enemies! The only requirement is to have 
those "enemies" be exposed to it by any reasonable means. Once they study it, they will 
voluntarily embrace it, provided they are rational, i.e. not highly subjective or stubborn! 
Obviously, stubbornness is a subjective and blind biasness. History provides many examples, 
where the "enemies" of Islam came, fought it, fought the Muslims, and they were 
victorious. Nevertheless, eventually they entered into Islam turned around and defended it! That 
is the nature of Islam. As an illustrative example of the societal system of living of the Arabs 
beforeIslam,HelfAl-Fadhol,AllianceforPaternali?iingthe Aggrieved, is cited as a sample! 61 

42. Helf al-Fadhol, Alliance for Paternalizing the Aggrieved. 

During the pre-lslamic era, as aforementioned, honor, courage, chivalry, independence, 
genealogical purity, the sense of justice, right and wrong all that led many of the notable 
Arabs to forbid on themselves the most coveted alcoholic beverage as well as fornication 
and adultery! However, the constant feuds and raids among the various Arab-tribes before 
Islam, led to some thing rather phenomenal! The fact is the Arabs could not manage to 
accept each other's military defeats without bitterness, engendering future malice! This 
sense of bitterness prompted the leaders of various tribes, led by Quraysh, the guardian 
of the sacred sanctuary of the Ka'abah at Macca, to decide and establish what is known 
as "Helf al-Fadhol" al-Fadhool-A]\iancc! The main mission of this alliance was to paternalist! 
(father) the unfairly aggrieved and the defenseless! Based on rational principles of justice, the 
Alliance established the rule that people, as individuals or groups, have "inalienable righf to be 
respected and treated in a "fail 1 '' way, and that these rights extend to every individual or 
group, especially those who can not afford them or afford them the least! Therefore, a 
wronged person or group can go to Macca and give an account of the injustice they 
suffered, as well as of those who were responsible for it, to the aforesaid "Alliance." 
Without delay, the "Alliance" would then marshal and proceed to restore to the victims of 
injustice their due rights, no matter how much of a personage the perpetrator might 
have been! This makes it clear that this "Alliance" was many steps ahead of the selective, if 
not fraudulent, modern concept of human rights or the United Nations! Since it holds human 
rights inviolable, in theory and in practice alike, the "Alliance" ensures the application of its 
supreme principles and make sure that those who violate them will be punished according 
to the established norms ofrightness and fairness. 

Indeed, it is not unreasonable to say that modern humanity is yet to reach such level of 
universal "paternality" for all the unfairly aggrieved peoples! No wonder that the 
Messenger of Islam (SAWS) said, in a true Hadeeth, that if he were to be called for such 
an alliance he would have responded positively, i.e. participated in it. 

After the aforementioned brief statements about the Arabic language, the Arabs, and Helf 
al-Fadhol, Alliance for Paternalizing the Aggrieved, Allah willing, we are now ready to proceed 
with our work of translating The Qur'an to English and also of developing a Lexicon 62 for 
it as we go along. 



61 There are others but HelfAl-Fadhoolis very conspicuous and well known! 

55 Constantly applauded and referred to by various groups for their own selective purposes! 
56 This Lexicon is necessary for special terminology of unique diction of The Qur'na and the matchless Hadeeth parlance. 
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May Allah show us His Right Path, grant us His Assistance, in speed, accuracy, and all 
related aspects of this work, and bless our work, and accept it purely for His pleasure! 
May Allah make this translation most useful to and beneficial for all Muslims as well as 
potential Muslims all over the world, in fact to all of mankind. 

Abdulaziz Fahad Al Mubarak 

Finished by Allah's munificence and aright-guidance; my praises and thanks to Him. 
23/10/2002, revisited on 16/06/2004, Revised for the fourth time: 27 July 2003, and 
again for the fifth time on 17/06/2005, and again for the sixth time on 03/10/2005, on 
26/01/2006, also on 20/02/2006, 05/07/2006, on 14/11/2006, on 14/12/2006, 
28/07/2007, 28/10/2007, 12/07/09, and 12/06/2010, and last on 30/12/2010. 
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vj "■ jajlj (jjdiaJI jj^ajj (jjj^aLS 

Prelude 
Stop Momently! 

Before proceeding to read this translation of The Qur'an it is imperative that you please become fully 
aware of certain facts relevant to this translation! The facts are: 

A. This translation is totally new, i.e. it is unprecedented in form, contents, or characteristic! 

B. This translation is unique, in that it meticulously adhered to the fact that words in The 
Qur'an have no synonyms and that each word is used for its own explicit and implicit characteristics! 

C. This translation had relied after Allah on myriads of linguistic books (lexicons, describing the 
distinctive characteristic of each word, grammar and conjugation, etc.), numerous books of interpretations 
and explanations of The Qur'an, many books discussing The Qur'an from its various aspects, the 
book of syntactical inflection of The Qur'an, and last but not least utmost efforts were exerted to 
ensure that: 

D. Since The Qur'an is perfect all-around, (error-free) and that it is unique, sacred 
and supreme, therefore surely no addition, deletion, or alteration of any part of its text 
is a fact vitally maintained throughout. 

Hence, it is especially important ion all readers to first read its Introduction, particularly Sections 35-38, 

for better understanding of a unique methodology for a unique translation for a very unique book The 

Qur'an! 

This translation needed some superscripts (see Section 40 of the lntroduction)\ They include: 

a. See p 4 below. 

b. Used for the plural, masculine, addressees, e.g.: £^= you b 

c. Used for the plural, masculine, addressees, with J*il! <-*, e.g.: £-*&= you c 

f. Used for the masculine, plural you, you f = "<»jjI"! 

g. Used for individual masculine, addressee pronoun you, connected and apparent, as in: you g = «ajj\Ct«S; 
m. Used in combination with y for plural feminine such as you>' m =CP» 

n. Used as a superscript for masculine plural mood, e.g.: your"! 

o. Used for "t»" which is equivalent to "t-u^"= whence, "<jj-Wia]I U" = when ° 

p. See below: 

The pronoun "who"/"whom" stands for eight distinct types of designations: 

(1) As connective noun "who x "/"whom x " "J.H>y ^"=^^1" or "U" = "which x " 

(2) WhoV "whom 1 / which r = "^JUl", but in Arabic some time albeit "Jj^>_^ ^l" 

(3) But written and enunciateda.s"^'", so to distinguish such designation"^", it is superscripted with 
a "p"=who p or whom p or which p ! So, who p /whom p /which p all stand for ",y»" accordingly! 

(4) As interrogative noun= who a /whom a /which a =" 4 y," = 'V^'^^aujI ^i," 

(5) As conditional noun= whoever/whomever/whatever= "4-k>j-i 5b(" "j»," or "U"= 
inasmuch/ so-long as! 

(6) As who r for a plural masculine "who" = "jjJJt!" 

(7) As who" indicates singular feminine, as who u /whom u /whose u /which u = "j^iM" 

(8) As who 1 superscript 1 ' indicates plural feminine pronoun: as who v = "<^£^jl <jH^." 
r. See p (6) above. 

s. Used for separate, apparent, masculine, singularyou— "<^"=you s ! 
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t. Used for two situations: singular, masculine, addressees e.g.: your', or ion plural, masculine, addressees 

with lW &, e.g.: f^&= you c 

u. See p (7) above! 

v. See p (8) above! 

w. Used to indicate afeminine gender I feminine-gender-referent, e.g.: self w , village w , ot&femininepronounit 

x. Used for masculine genderora masculine gender-referent,iot example, book x , or a masculine pronoun it 

x ! 

y. Used for a feminine plural: verb e.g.: "ate >'" = "CJKr'or pronouns: "they >'" "them >'" or " their f or 

for singular feminine your 5'! 

y m. Plural Feminine e.g.: "£jjIS"= eaters>' m as "eaters'". 

z. Used for masculine plural verb, denoting "j," or "<j"= augmentation or union "waw" you 2 , 

or they 2 for denoting "j" or 'y= augmentation or ##/o# "warn" versus j/o» = you f , ^, the 
masculine plural pronounl 

Also, for denoting "cIajjUII cii/3_" = the feminizing- denotative suffix "^-"/^-"for the singular, =She5' 
e.g.: eater-shey= "<j£I" 5 or for the plural, e.g.: "CjXSI"= eaters>' m as "eaters" per se could be 
masculine" u>^" as well! So the double superscripts certainly specify the referent without any 
ambiguity; although ~sheJ= the femini^ing-denotative suffix is the correct one, at times such 
designation becomes a bit awkward, so a superscript of w ', e.g.: earth™, as stated above suffices. 
Exception to the rule of strict adherence to the text of The Qur'an: The suffix pronoun 
"Lj" for the singular, plural on the speaker's aggrandisement in Arabic has no English equivalent ^Vr se\ 
So to avoid being/ sounding too verbose, pedantic or awkward the word "we" in Arabic = 
" lP-j ", will be used to approximate for "U" as most appropriate alternative! For example: "US"= 
"said we"=strictly speaking= "l>^ J IS"! But "u»j Jta" is very awkward , to say the least! 
However, we will use it to mean: "Liia" in all identical or similar situations! 

Annotation: In English there is no way to exactly say: "<-ijS"= he considered and iteratively said that 
a statement/ fact stated by another person is false/ a lie\ So for "i_i-j£" I settled to use denied. 
Similarly for "W'= absolute stubbornness he denied a statement/ fact stated by another person while he 
knows full well that it is true\ So for "^a^" I settled to use rejected. 

J ligj^jalill lift ^Prelude)^^ Jili U^ . ^1 1 jj^aju a*j t ^Lju j AiLa^ ^ jSJillj ±M*lLThe Introduction '( 

!b*& 

.f2010\06\13 ^M 1431\07\01 *>Vl 

I^JUoj 4jl -s u ii 4"u"s^)] jjaallj ^.jj-all 

Note: 

After so many trials and errors with respect to the superscripts, I discovered that some 
alphabets were not used/needed! So instead of starting all over again, I decided to consider 
them as defunct! They are: d, e, h, i, j, k, 1, and q. 
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(versionl.O ) 



g^u nit j (jju^ijisi 



-a 1414 

_ ill j jjJt Ajoluill 
* y< all t,\v>o\l JUc. (jj^ll (^aa « ,U\« (jjSaj t"_A761" ^jL-ajVl fL^A £jj ^LaY (-ujlftVl utS £)P (jjjUl ^^JsLa .4 

.ilijjjj-l-lu^a t4jj.^iill 

,_a817 trL£*^ l <s J WJjJ^ s^j^S clw ^">' n u^l -^° l — ^-^ ' Ji3*^ <jIjSJI i ajUaJ /-S Jjj"''^ ,« jj jjL^j .5 

.f»1991— a1411 4>ij5l j^cLfkil jLhl jb </-«j£l! ouuo. jj^ hjjxSI ^il^l <^jlfll .6 

.4987'ay^-<^ ^ J ,: > '■**■" j/ 1 -^l -^ "^y<l^l J l$-*<» (H^ 1 '^MJ*Jl 4j»Slkyfl¥i ^ljb*Jl J t-uSI j2JI f»aju» .7 

. jUJ -Cjjjjj '(^j*-!! CjIjjII #.U=kl jb t_Al75 -100 tcsAjAl^aJl -^4 Cw J..'^ M o*^jil -^ cs-jY 4<ly«Jl <-j^ .8 

1979 -1944 <lW <jj^> 4/Jliu^ll o-jiaj jsIuaJI 4<jjj»JI <*]] J^ka ^jAU tlua-^l Laa .9 

.1987'oy^-a^ fl*J! jl J 'yjtoJ AJ-iJ cJj-oJ \^ j is**^ JA-'A-^ ' «jfc '<-j j ^' J 4*^' </* JCi^i*fl f>* nil .10 

el j i^tnII j_)AijYI jb tLJj^jill ^j-joij-o (J-iac (jjma. ^ «■». « \j t4jj|jl«Jl JLUVI J <_ia£lji!l j tlil^\ni< < ii>ll ,->^t a ^1 

.(»1999 — *1419 tAj^jruiil 4ajj*ll A£laJI _sA> t^jjjllj jJijJS 

t^akll i t <"«<ti jb t^^^i^all jj^II ^Lao. <*a^ j 4Ja^Ja t(« jLuudl JiU ^j (SjxSlt <-_u^iV) ^UiU tAjjiUl JjjiSI .12 

^1981-^1401 'u^-^jj^ 
.(4985 - -a 1405 ^jj^ 'sjjSII f^& ojjll j^i aa^-o jj^VI ^jo\^ tjj'^' j <jailj^ njiikVl J l)Ija2I <j-J>*-» .13 

_ -A1407 e?JjVI 4 «jlall to^Ljjil jjboJl ^".crjjr" o^ 1 ! ^ j-* 31 ^ f^'^ ^J* 21 J^ 2 </* ^J^ 1 S J*^ .15 

.^1986 
.(»1946- -A1365 ojaUII t.i-^ull jj^JI ^X-^ >iij J},^' j^j^' ^ Cililll i_iUS .16 

By Edward William Lane lh>>^' J * .1 

4989- -Al 403 <<}*yu2\ 
^jjuL ,^<vjl jjiuLLIj jJUjj£-a ciijjjj-jjLiJ <jj^o h2j'^ dlJ^V* .?■ ?-^J 'Sj^^IxaSI AjjjxSI 4iUl ,->^t <\ 3 
^1999 'u^^jj^ 'oy^^ f^ 1 J lj ^^.'^.'^ ts^-JJ \ J '«# J^JJ -^J° o^j^^ 4 *jja!\ 
Bliss St. Beirut Lebanon Bookstore John Penrice '^J^ 1 <r^>-L» ^ ^UJI dlu .4 



A74 



4 jUll X»a.i ^qln ..na 44_jjUull <jo£a]| 4 < _ r JajJUl (_gjl .■nfyl iAa.i Jj A-aa-a <&l Ajc ^V 4£)TjJUl *LS*V £-«b}Jl .1 

.4995-^1415 
j,a»^ (^jI *baVI tjjg '"^ *— ■ ^ a "^ j j^^ f^*V l — *^ S(SjjJaJl jjm^ _j i_jjj*-aJI 4^1 jM ddJ^ l)^ l)^J^' ^ » 1a .2 

.^2001- -A1421 'lS^-^jj^ 

.(^538-467) '^jjj^l 

jb 4-A774 AJjoi ^jijiall t^Auia^Sl (^Jiill JJj£ (^ JjeLajJ f.\i&\ <_J <jj.ill jLaC JiaUJI ^LaiU 4 JJj£ £)j| JjUJlij .4 

.4984 — *1404 'j^ -^jjx 'MJj^' j jj^jJI j AcUkU ^ajVI 

^^.uij&I Jj <i-><i \; mil (jJ.lll <-_- 1\ g ni JjJaill ,^_jl <-abl»ll 4^11*31 Jij.nilt J f>\ fr* 11 tOljAll JJ ■'"*"' /-j ^Iaa^I r J J .5 

.^1994 __a1414 4 jUll i»a.i ^sK.^fl 4<jjUall SjoSaJI ._a127 4-i"> ^jj^I 4(_$i.^u]| 

»lj >>i 4_A>l»JI <jjl jJJAJI ^>-i-3 cS jl^JI *l «-» « jaLaiU 4 t -1 ■)» II yrjil La j J JjSil JJ miLuU J(f'l ni.nll 4(_J jl^il ^^*l Jji ilVl ,6 

.fl985 - -A1405 «iO <*Jall t^JjiSl j j^Jl j i&UJblljSilljb ij*c jj^Jl 

4„ntmJ^a 4A_jjjjll j j i'n'l\\ ^j-Ji-oJI jb 4-A1250 4-*- Jal es^>^ 4 < jjl£ > J«yi]| J <\-><l (jj ,_Sc. <JJ ,^-s<i l_ Sjltj 4JjJ^I «jfi .7 

.f-1997 - -*1418 ' j^> j <tlJaB jlj'JI 

(j-J J-»C (jjl .Alii JJC \)T,.nl (-j! (jjjilt ^>J-aLj ^jjJaUll l_ijJlj 4(Jjjlj]| jl^J^I J (Jjj^ J^J^ jj***dh 4^g jl l^ljjll Jjl II ^"i .8 

,_a791 ^j** es^j^' l ij j\ '^jj^ <_5 j!j£"^ aa^-o 
._a756 ^J** <^j^' t^jWII (jj A uJl _j i_ijj*All i-ioijj jjj Aa^.1 i-jJIj 4(jjjS<ajl <— slj£JI fjlc ^ji di j ' a ^ ti jJ^I .9 

.-A911 AJjo) ^gi^aiaJl tj^JiiLill ^jjajO^Jl jo^il ^JC jj^ll JiU. ^XoiVI j^«J i—fljb 4(jljall ^jic (J cjISWI .10 

A o^o <jj jjJ*J) ^J& (jj «JL*^5 •tu^I 4 L ■ ^ ft 4jia,I j^> j ciljjjb 4 4JLui]| c_u£]| 4^—ajjlill i : " u la SI <c. j^j-« .1 

.i>2000 JjjjI =1421-a ?>-* :^Mil A*JaI! ^jjJj^I j >JU11 ^iLuJl Jj 4^11 Ji ^IjjJ ^ 

^j^ ^jjjjS ^Ixa 

4£_:jjj]| j j.ud\l j A_cUy]j^i]| jb 4^SLJ| AjC ijJ O-aa-a 4.»_>ia j 4jWj^l (1)I>^I JsLil^ quj jtoll f ^ >» -a M .1 
4,\) lall ^^iL-j-a-a .lutil J iC \j j SjUaC i-a^l JjcU.ml \j Ajt_jJaj 4»JjJl2l ^IjjJl (^ Jjl rt 'i?lti J tJJljjVI >AiU .2 

.4986 — *1407 'u^-^-^j^w '^JL^^I <jauai_^a 

4Aljuij]t jljU 4_J-aLtll 4 Will l_iljjilj ifjSLiA ±JA"\A t ajli-aj 4"UiIa <J_aaJ Julji A-a 44JUj J 4^J^ J (ll^J^^ ^^J^! .3 

_ jjUji- d 1 j ^)JJ 4 jjLajV I A.iiiiiij< 4 Cll j^)JJ- jjjoba J 4 JUii^)ll jl J 

j j^Loi^ jjaJI ^^a J_a1411 4ojALill-<jj J -aAll AJlioll jb 4/J|j^JI JjlJI ^1 ^ 0^^ 'l)L£^ v'j^! <^ ^J^' .4 

Soj^ l ™l (j^W^) r ^y^ ' 0j A *' ^3^ (j^WJ' t<jLaj^)]l ^-»,il»,i]^o t a«_wj ^^-^^ 

.f 1995'j^ ^.'.ft'" 't*-»jill Aj*^ O'^^ 'J^*' cjJ*^' -1 
.4991 'u^-^JJ^ 'OiJ-^-' 1 ^ (=J*j' j'- 1 cj^J^. 1 ^ J^* ' i^j^ -i_g jV'l^'l t_>ij-ala 4 Jjj^il .2 

( « j\jjjj| 4LiSlS ^>JJJ (jj^'iT'lni^ll <»-a^. 4 ( _ s JjC- ( _J jjKjj\(_J jjKjj-^^C 4^^*11 _a^ill t ■ |1 "s 1 In i ^i « (__£ ay 04LJjjaut .3 

.1973 'u - ^ -tjl ■ n >'^ "— 'jj^ 'U^J 4 jj£ « 4o^>jj^l At ^1-^ 
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English-English references 

Merriam -Webster Unabridged Dictionary, 1986. .1 

The American Heritage Talking Dictionary, third Edition, on a CD. 1992. .2 

The Synonym Finder, by J.I. Rodale, 1978 by Rodale Press, Inc. .3 
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Lexicon 

For 

Textual* Translation 

Of 

The Qur'an The Supreme 



By 

Abdulaziz F. AlMubarak 



* Textual is neither replicative nor literal but conforming to the texAl See Sections 6A and 10 of the Introduction to this Translation, 
which is original, to date unmatched, and closest to the text of The Qur'an; and praise is for Allah, Lord of the worlds. 

All 



By Allah's name, Ar-Rahman, The multitudinous mercy Doer. 

Clarifying Commentary 

Regarding 

The Right= «J*1I» andThe True= The Truth « JjLall/jyalafl"! 

In the English literature about Islam, Qur'an as well as Messenger and Prophet Mohammad 
(SAWS) there is a predominance of misconstrued words, such as: 

(A) "Holy" describing The Qur'an or Mohammad (SAWS). 

(B) "Verse" to means vsiAyat, i.e. a statement from The Qur'an. 

(C) "The Truth" to mean "The Right" in almost all aspects of the word "right!" 

In the Lexicon attached to this Translation as well as in the Introduction to this Translation of The 
Qur'an, we discussed (A) and (B) above at some length, conclusively invalidating their usages as 
intended in the English literature, vis-a-vis Islam and Islamic references and simultaneously 
providing much better alternatives for each word in reference! However, (C) "The Truth" to mean 
"The Right," almost in all aspects of the word "right," remains to receive adequate treatment, 
which we shall address hereby! 

To begin with, let us take the dictionary definition of the word "truth?' The American Heritage 
Dictionary gives the following definition: 

A. 1. Truth is: "conformity to fact or actuality. 2. A statement proven to be or accepted as 
true. 3. Sincerity; integrity. 4. Fidelity to an original or a standard. 5. Reality; actuality. 6. Truth. 
Christian Science. God." 

The last sense (Truth for God), is based on a biblical understanding of OT and NT. (a) The OT 
bears an Hebraic sense of "god," not with capital "G," to mean, according to Mercer Dictionary of 
the Bible: firm, solid, binding, certain, unchanging, faithful, and trustworthy. It goes on to say: 
Thus, truth is foremost an attribute of God which emphasizes divine steadfastness and 
constancy." 

(b) The NT bears an Hellenistic (Greek) use of the term (truth) "not as a relational term 
about God, the covenant, or the commandments, but as an abstract term which signifies factual 
information about a real state of affairs." 

It must be pointed out that any historical fact based on the Bible is really and truly problematic, as it 
cannot be authenticated, as any factual scholar would readily testify! The forty-four ascribed 
"author" of the Bible can not be verified, with sole exception of Paul, who never saw Jesus, yet he 
is the founder of Christianity, which he established many decades after Jesus was no longer among 
the people! That is why Jesus never heard of his name as "Jesus" or his title as "Christ" or the 
religion "Christianity" per se\ For more elaborate discussion of these matters/terms the reader is 
referred to the Introduction of the book The Future World Order, authored by this translator! 

Thus, the central and most conspicuous concpt about the noun "trud' or "truth' is that it means: 
conformity or correspondence to reality or some set standard. 

B. With respect to the definition of the word "right" the story is rather longl So we shall 
summarise the central and most conspicuous concept regarding "righA" The American Heritage 
Dictionary gives the following definition: 

As a noun: tight, that which is: just, morally good, legal, proper, on fitting. 

Also, could apply to the privilege of subscribing for a particular stock or bond. 
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As adjective: right, (1) with or conformable to justice, law, or morality, in accordance with 
fact, reason, or truth. (2) Most favorable, desirable, or convenient. (3) In or into a satisfactory 
state or condition. 

As an adverb: right, (1) toward or on the right! (2) In a straight line. Directly! (3) In the proper 
or desired manner! 4. Exactly. 5. Immediately. 6. Completely. 7. According to law, morality, or 
justice. 8. Accurately. 9. Chiefly Southern U.S. Considerably. 10. Used as an intensive: kept right on 
going. 11. Used in titles: The Right Reverend Jane Smith. 

As a verb: right, righted, righting, rights, -tr. 1. To put in or restore to an upright or proper 
position. 2. To put in order or set right. 3. To make reparation or amends for intr. To regain an 
upright or proper position. 

Of most paramount is the noun aspect of the word "right" i.e. that which is just, morally good, 
legal, proper, or pitting! 

The Merriam-Webster's Unabridged Dictionary defines "right" as: an ethical or moral quality 
that constitutes the ideal of moral propriety and involves various attributes! 

Right is absolutely constant, i.e. unchanging and unchangeable; it is absolutely perfect all- 
around, i.e. from all aspects, not least among them rationally, morally, and legally; it is 
absolutely acceptable by all; i.e. except the stubborn who is groundless to begin with! 

On the other hand, True or Truth is changeable, as its criteria of set standard could change, and 
could be "wrong" or incorrect or "immoral" Let us assume that Mr. A is a homosexual! So 
for us to say Mr. A is homosexual is true, but to the overwhelming majority of the human race 
Mr. A is wrong, and immoral. 

In Islam and Islamic literature, when the article "The" is prefixed to the word "Right" and 
both are initially capitalized as "The Right" then that becomes one of Allah's ninety-nine all- 
around most beautiful attributive names of Allah! 

Therefore, "right," and "true" = "truth," all as nouns, are not exactly synonymous! 
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Four distinct dictions in The Qur'an 

Allah willing, this Lexicon is intended to help the reader of The Qur'an to better understand 
some words, or expressions stated therein but without English equivalent per se\ So, included in 
this Lexicon are the words that are considered to be "out of the ordinary" or were transliterated in 
the body of the textual translation of The Qur'an. The Arabic words, the words of The Qur'an, 
is root-based and is rationally derivative, thus it is encyclopedic and has the largest word roots as compared 
to all other languages! Therefore, a word can be conjugated to derive and make a huge supply of useful 
words. The words of the Arabic language are unique in myriads of ways, among them: 

(1) It is highly succinct yet flowery, 

(2) It is very descriptive yet laconid. 

(3) It is rather connotative and denotative, i.e. remarkably designative and figurative, 

(4) It is singularly eloquent and elegant*. 

(5) It has "paradoxical' terms, i.e. a single word carries a specific meaning and its exact opposite! 
The way to know which meaning applies is the contexts! 

(6) Arabic language, as the language of The Qur'an, supplies suitable words for the Share'yah 
Law! Hence, words potentially could carry four distinct meanings: (1) a linguistic meaning, (2) an 
Arabic tongue expression meaning, i.e. two words combined giving rise to a meaning which is not 
either of the component-words, e.g.: "for Allah's Face," means for the "pleasure of Allah," (3) a 

jurisdictional meaning, i.e. that which is based on or derived from the Sharey'ah Law, e.g.: Prayer = 

"s*>La!|" or prayer= "«.Uo;" and (4) a meaning according to "Arabic rule" understanding of 

which (i.e. "Arabic rule") requires a bit of elaboration, an elaboration described in the General 
Reminder next! 

General Reminder 

Arabic diction explicitly addresses the masculine and implicitly includes the feminine, 

except where necessary^. 

At the outset, it is relevant to point out that a reader of the Arabic diction must constantly bear in 
mind that generally speaking an Arabic diction addresses the male gender, with the female gender 
being implicitly included, except where necessary then the feminine gender gets addressed explicitly! 
There are rational and moral reasons for such a treatment of the genders! Among, and not by means 
all, such reasons are: 

1. The Arabic cultural values, by and large, considered the female as highly valued gem, which 
must be concealed and safeguarded. That is because the female is: the mother, the sister, the wife, the 
daughter, the aunt, the relative, the absolutely indispensable member of society for its very existence. 
However, there was pre-lslamic anomaly among some Arabian tribes that saw fit to bury their 

female newborn/ daughter alive\ Obviously Islam condemns such loathsome practice in the strongest 
of terms. 

2. The male in the Arabic culture is charged with the responsibility of providing for and safeguarding 
o/"the female in all aspects of her life, as she bears his honor, so the slightest chafing of it could 
mean serious consequences! 

3. The female is the bearer of the genealogical family repute and honoA It is the most essential element 
in the life of an Arab to keep such an element pure and highly esteemed. 

4. Islam imparted to the Arabic cultural values improvements and loftiness, polish and substance the 
result of which vis-a-vis the female putting her into a special category of higher respect and 
guardianship! Briefly consider the following two examples: 

A. The Qur'an says: "For them)' {of rights) like what (is) on them)' (of duties)! (S 2: 228). The 
Qur'an also says: "He, Who created you 2 of a single self w and He created of her, her spouse 
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{wife) to quiet [he] to her!" (S 7: 189). The Qur'an contains multiple Ay at that elucidate the dignity, 

generous hospitality, and honor that jsm&rf fe accorded and extended to the. female in a proper Islamic 

society! 

B. Allah's Messenger, on him the prayer and peace, says: 

a) Be gentle to the "glass-bottles," in reference to the females] 

b) The best of you is he who is best to his family (mfe)\ 

c) The Paradise is under the mothers' feeft 

5. Based on any cursory reading of history and social sciences books, and contrasting the 

above with how the female was treated by various cultures throughout the world in the human 
history, amazing, indeed shameful, picture emerges! For example: 

a. The ancient Greeks kept the female secluded in the home and used her like a slave for 
housekeeping! They sold and bought her like a commodity] She never had any "right," not even to 
inherit! When the Spartans were engaged in wars and their men had to be away, the women 
were allowed to enjoy some degree of freedom to "go out" and manage the household affairs! 
For that the Greek philosopher Aristode, tutor of Alexander the great, faulted and shamed the 
Spartans and ascribed their defeat for allowing their women the freedom they enjoyed in that 
society! At the zenith of that culture the females commingled with the males and she was 
degraded and demeaned and became instrumental for fornication and adultery openly and 
unabashedly] So much so that brothel houses were centers for politics, art, and literature! 
Eventually they began to make sculptures of naked men and women as a form of art, and 
homosexuality became prevalent deserving sculpture works! 

b. With respect to the Romans, the female did not fare any better! Not only she was bought 
and sold dike a commodity, with no "rights" of any kind but she was married to anyone by her father or 
guardian despite her open objection, or she was killed for disobedience! 

c. With respect to Hammurabi, King of Babylon (1792-1750?) B.C, first codifier of human 
laws codifying the laws of Mesopotamia and Sumeria! His Laws considered the female as the 
cattle or sheep] 

d. Other nations such China or India and others the female was treated just as bad if not 
worst! In India at some stages if her husband dies she was cremated alive with him! 

e. The Jews considered the daughter in the rank of a made] And her father has the right to 
sell her! They consider the female a "curse" as she is the one who caused Adam to sin and thus be 
banished from Paradise] 

f. The Christians considered the females the "entry of Satan to the human self destructive to the 
divine luiws, disfiguring to the image of God, the man, according to Saint Tertullian (160-230)! He is a 
Carthaginian theologian who converted to Christianity (c. 193), broke with the Catholic Church 
(c. 207), and formed his own schismatic sect. His writings gready influenced Western theology. 

g. The French in 586 AD called for a conference to discuss whether or not the female is a 
human} Finally they decided: yes she is a human only to serve the male] 

h. The English Law until 1805 was allowing the male to sell his wife for a predetermined price of 

sixpence] And in 1931 a man sold his wife ion five hundred pounds] The court sentenced the husband for 

ten months in prison] 

i. In Italy in 1961 a man sold his wife to another on installments] When the buyer decided not to 

pay the due installment, the seller killed the buyeA 

Therefore, when an objective and a fair minded person looks at how the women were treated by 

various societies throughout history, and except for an unforgivable and a heinous criminal act 

by a few tribes of the ancient Arabs, the Arabs were the kinder and fairer treaters of women! 

And by the dawn of Islam, Allah revealed and approved complete religion for the entire humanity, 

her status was elevated much higher, as above described. Unfortunately present day Muslims are not 
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sufficiently good Muslim to reflect the true spirit and practice of Islam in all its aspects, let 
alone how the woman is treated in various Islamic societies! 

Clearly modern "Western Civilization" certainly is not fairing much better than other societies, 
real Islamic societies excepted hi the history of mankind! 

So after this General Reminder, here are the four main categories of dictions found in The Qur'an: 

A. Arabic diction! 

"Verily We made it x Arabic Qur'an," (S 43:3) 

B. Arabic tongue diction (i.e. Arabic tongue expression^. 

"And this (is an) Arabic tongue, manifester." (S 16:103) 

C. Arabic rule diction (i.e. linguistic Arabic rules and other rules apply to it)\ 

Lyjc- &Sk il2jjl liffisSj 
"And like tha'leka (he-that-afar-it, thai) We descended it x (&)>) Arabic-rule." (S 13:37) 

D. Sharey'ah designated diction! ij-f^w <up *5 l^J L»j sj-b^j Jj^-jJi *5 Ul L»j 

"And whatever the Messenger gave you, 2 so you 2 take it; x and whatever [he] forbade you 2 off it x 

so you 2 cease (doing it)\" (S 59:7) 

On top of all the aforementioned, a crucial and decisive factor must always be before our eyes 
and minds, and it is the fact that The Messenger (SAWS) said: 

E. I was given The Qur'an and its like with it x ! This is indispensable part of the Sunnah, without 
which the Muslims would not know how to perform the most basic requirement of their religion, 
the Prayer ritual, let alone others! 

Given all the aforementioned, any translator from Arabic to any other language will encounter 
monumental scarcity of corresponding words in the other languages. Therefore, being aware of such a 
problem in advance, anticipating transliteration will be inevitable with parenthetical explanation of what 
is involved as it is the next best choice. 

May Allah aright-guide us to His Right Path and bestow His Grace on our work and on us, 
show us the best way to choose the best, i.e. most right and correct words or expressions, 
discerning the unique shades of meanings for any specific word and its multiple sister-words, not 
really its synonyms per se, as in The Qur'an (this translator believes) there are no synonyms per se, but 
words that share meanings but each depicts a specific angle the other does not! That includes the 
voluminous prepositional letters, and their very precise connotative and denotative meanings; and last but 
not least: " 'the Arabic tongue expression," and their meanings! 

However, before we proceed with the various entries for this Lexicon let us list the various 
"Mugatta'at," i.e. the abbreviations/ codes/ symbols one, or combination, of which commence twenty- 
nine Surahs of The Qur'an! Here they are: 

a. ,, — If = six (6) times: AlifLam Meem. It occurs in six Surahs, (S 2:1), (S 3:1), (S 29:1), 

(J" 30:1), (i"31:l), and(i" 32:1). 

b. jail = one time (1): (S 7:1). 

c. / = five times (5): (S 10:1), (5*11:1), (S 12: 1), (S 14:1), (575:1). 

d. >i = one time (1): (S 13:1). 
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e. ja*^= one time (1): (S 19:1). 

f. 4b = one time (1): (S 20:1). 

g. ,^~b = two times (2): (S 26:1) and (S 28:1). 
h. ^~b = one time (1): (S 27:1). 

i. ^ = one time (1): (S 36:1). 

j. j* = one time (1): (S 38:1). 

k. r = Six times (6): (S 40:1), (S 41:1), (S 43:1), (S 44:1), (S 45:1), (S 46:1). 

1. j»*p ^ = one time (1): (S 42:1). 

m. 3 = one time (1): (S 50:1). 

n. = one time (1): (S 68:1). 

There are so many presumptive I conjectural explanations regarding those "Mugatta'at" i.e. 
abbreviations I 'codes/ 'symbols, but at the final analysis Allah and only Allah knows their meanings 
and significance, until such time if and when Allah decipher them, one way or another, they 
remains as they are! 
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Aam 



& 



The Arabic word "»U" = year, but with some difference! In English 
there is only one word to mean .1* and 3j_<! In Arabic there is ">U," 
"Jj»," "Sj>o," and "<jJ" each with a difference! So ".U" is in reference to a 
jygtfr with a specific significant event in it, beginning any day within the year; 
whereas "Sj_." is 2^ year with reference to a beginning of a specific month and an 

ending by a specific month every time all the time\ As to "Jy»"= anniversary of any 
special event, and "*«■," = lunar-yeaA Although generally all are loosely used 
synonymously or interchangeably! See jji-uJI JiU ^1 J t SjjjUJI jjjill! 



Abd— slave 



J_£ 



Slavery to Allah means freedom from all others! 
The dictionary definition of slavery is a condition or a state of one being 
bound in servitude for or being the. property of 'a slaveholder — i.e. the slave 
is an o^rf of ownership by another person (his master). In other words, 
the total potential and real derivable benefits of the slave belong to the 
owner of the enslaved. And the slave himself receives little, if any, benefits 
from his personal endeavors! Hence, slavery is morally wrong, and is 
detestable by the slave and most all others who do not benefit from it. Hence, slavery 
is an unacceptable and outrageous affront to human dignity. But what if we were 
to reverse the situation, in such a way that the "slave" would receive all 
the potential and real derivable benefits of "his own works"} What if the 
slave in return for his good conduct receives from the owner anything 
that he asks for, and receives it bountifully (plentifully time and again)? 
In other words, if one is a "slave" of Allah, his Creator and Owner, one is 
therefore automatically free from bondage/ servitude of all others} Would not 
such a state of affairs be an honor and a glory in itself Thus, if "slavery" was 
to be so-reversed would not every-one love to be: (1) a "slave" to such an 
owner, meaning no one could own him/her, and (2) one endeavoring to 
achieve the mark of "good conduct"? In fact, in this reversed case, the 
denotation and connotation of "slavery" will change to its exact opposite! 
In Islam this reversed case applies one hundred percent with respect to 
the relationship between any individual and Allah. For every Muslim (and 
for that matter every creature) is in fact a slave of Allah since every 
creature belongs to (owned by) Allah, whether the creature likes it or not. 
This means every Muslim is 100% accountable to none but Allah alone. 
And that Muslims could and should receive no command from any-one 
but Allah, through His Messenger and Prophet, all according to the Book of Allah, 
The Qur'an. It is from such a perspective that Mohammad (SAWS) is 
referred to in The Qur'an as "His slave." But most, if not all, translators 
of "the meanings of The Qur'an" use the word "servant" instead of the 
word "slave" used in The Qur'an. Such translators do so (they must be 
thinking to be) in deference (courtesy) — i.e. "better manners and 
sensibilities" to the readers of other languages! Unfortunately, those 
translators miss the point which is at the heart of the deeper implications and 
intentions of The Qur'an. For Allah could have used the word "servant" 
instead of "slave," if that was His intention. There are many examples 
where The Qur'an uses the word "slave," such as in the first marvel of 
Surat Al-Esra, (Ssurah 17:1). This is, for example, the reason that many 
Muslims' names are denoted by two-words as first name. The first of the 
two-words is the word "Abdu," meaning, "slave of while the second 
word is either the word Allah or any other of the various most beautiful 

attributive names of Allah, e.g. the Muslim's first name Abdu-AUah. 



An'ama 



(-» 



The word "f«JI" denotes five distinct ideas: (1) said:jw, (2) perfected the deed 
(being done), (3) did the most desirable and delighting boon, (4) was bounteous 
in giving, and (5) granted. There is no English word to express all the 
various ideas denoted by "f*Jl!" So, the best approximation is to say: 
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granted perfectly and bounteously what is most desirable and delighting. 



Ay a' ton, Ay a' tan, 
Ay a' ten, (plurah 
Ay a' ton, Ay a' tan, 
Aya'ten) all are 
grammatical 
inflections 



This word has five distinct meanings, three of which share with the others 
some common features of a marvel — i.e. (A) of evoking great surprise, (B) 
sustained admiration, and (C) marked wonderment. (D) The fourth meaning 

is the fact that eventually {in due course of time) the Ayat will empirically be 

shown to be true and correct, for each generation what it is appropriate to it! Thus, 

the word "Ayah" could stand for: 

1) A miracle, i.e. an event that appears inexplicable by the laws of nature, 
and so it is held to be supernatural in origin or an act of God, see The 
American Heritage Dictionary^. 

2) Denoting a cosmic meaning — describing any Allah-made natural 
phenomenon, such as the sun, the moon, the heavens, the plants, the 
winds, the oceans, the seas etc. 

3) Signifying Allah-messenger's sign as a proof that Allah has sent him and 
empowered him with that sign-as-proof iot his validation. 

4) Designating a statement in The Qur'an. The Qur'an speaks of Allah's 
Criteriono£prescriptionsorproscriptions,i.e. Allah 's commands and forbiddances, for 
the human to know and act accordingly, on a voluntary basis. 

5) Designating a statement in The Qur'an that will prove to be absolutely 
true and correct in due course of time! 

Therefore, we shall refer to the "Ayah" (plural "Ayat") as meaning 
marvel(s). The "Ayah" of The Qur'an could be a single letter, a word, a 
phrase, or a whole statement or more succinctly a subdivision of The Qur'an, as 
the Division of The Qur'an is the Surahl 



2) Ayah of the 
Qur'an versus 
verse of the 
Bible! 



The dictionary definition of the word "verse" is: 
"1. A single metrical line in a poetic composition; 
2. Metrical or rhymed composition as distinct from prose, poetry; 

3. The art or work of a poet; 

4. One of the numbered subdivisions of a chapter in the Bible." 

Therefore, it is obvious that the word "verse" does not in any way, form 
or shape, apply to the Ayah of The Qur'an. Unfortunately, a great many 
(if not most) English speaking Muslims when referring to a Qur'anic 
Ayah they tend to refer to it as "verse" of The Qur'an! Such English 
speaking Muslims know (or should) that Allah very clearly says about 
Mohammad (SAWS) and The Qur'an in The Qur'an: 

"And We neither taught him poetry; nor it x (is) meet for him. 

Not he/it x63 except a Thekron (Message, exhortation)" '(S 36:69) 

In another Ayah, Allah clearly says: 

"And it x (is) not the say of a poet"(S 69:4i) 

Therefore, the use of the word "verse" describing an Ayah of The Qur'an 
is not only unfortunate but actually out right inappropriate, if not totally 
wrong. 

Similarly the use of the word "Scripture" to mean The Qur'an, is just as 
bad, if not worst than the use of "verse" as stated above. That is because 
the word "Scripture" (with capital 'S') is described in the dictionary as: 
["The sacred writings of the Bible." (Emphasis is added). Also called 
"Holy Scriptures."] Clearly the writing of the entire Bible is totally 
unauthenticated, as it cannot be authenticated, as it is one of the most 
unreliable (source of good historical or scientific information, by emphasis 
of Christian scholars themselves! That is because mostly unknown people 



63 The pronoun "j&>" in this Ayah potentially carries mofc f tha.n one meaning! Qur'an commentators differ as to 
exactly what it is? For example: Emam tSJ^'says: "4jA q] ^> ■*•*»■* if\" Emam <^*j$ says: " *J&4 cS^' •■** <|> 
C^jte ," Emam tSJ'j^ says: "'Uafrj^i j jSj jft <|l" Of course' others do likewise, and each with a. good rationale 
supporting their stand! So this pronoun could be: "he" or "it°l" 
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wrote the Bible at unknown times, to unknown audiences! Hence, The 
Qur'an is not 

"Scripture." The Qur'an is The Qur'an, in class by itself. 

In this respect, it is relevant to ask: why should Muslims imitate the 
language of reference to the Bible when referring to The Qur'an? Words 
such as "holy," "verse," "Scripture" are totally inappropriate, if not wrong, to 
use with respect to The Qur'an. 


Aad 


jU 


Aad is a name of an ancient Arab tribe of prodigal stature that took its name 
from its leader's name\ 


Akhadha 


iil 


The word "Akhadha"="took" in Arabic has twenty five different meanings\ 
Among such meanings is: establishing or instituting a covenant. 


aakhatha 


JLaS-T 


The word "JUT" is rooted in the verb "JUi," is^jfttf-root which means took, 
the opposite of gavel Said the Arabic linguist (see £^ ( ) originally the 
word "JUi," meant "conquered' or "conquered and eradicated," but eventually 
the word was settled to mean "punished' by way of conquering without 
eradication^. However, in terms of the infinite noun for the word "iJ*-~\y" 
there is obvious mutualityl Also, in a strict sense even "JUT" indicates this 

mutuality in the sense that when the wronger or the errvrist despite his/her 
will is "held to account for his/her violation (s)," at this stage of questioning 
where answering is demanded, there is mutuality! But at the end the 
wronger or the errorist will stand to be punished, so at this point there is no 
mutuality per se, except in the sense that he/she now received punishment 
for what was committed and previously enjoyed. Thus, "JUt" is mentioned in 

The Qur'an with at least five different meanings: (1) acceptance, (2) 
detention (i.e. imprisonment, (3) torment by way of punishment, (4) the 
slaying, and (5) captivity! 


aal 


JT 


The word "Jl" has many meanings, among them: (1) the distant 
indistinguishable human apparition, (2) the family of a person, i.e. wife 
and children, (3) the chiefs of a family, (4) the followers of a certain 
leaders! It is used to ennoble and dignify. 


aala 


VI 


The word "aala" "VI" plural, the singular is "'<J\ jjlj Jl" So, "aala" = 

«^XJ" meaning: all around sufficiencies, surpluses, good health and delightedly 
revealed Law. 


aan 


& 


The prepositional letter" uf-," has seven meanings: 

1. "°jj^?-*" = "disregarding," in the sense of "off, away from," " 'D 6, ^-^J 
aSjII jc. djjalu."! For example (S9:104) says: "Have not known they z that 
Allah, He accepts the repentance aa'n (because oj second person's / 'persons prayer 
[He] disregards the offense of the principal offender(s), of His eba'de 

(worshippers/ submitters/ slaves)and [He] takes the alms w / charities'*"; 

2. " JaJI" = "substitutive" in the sense of "instead of" "on behalf 
of" "o^O^ O^ " 

3. "e!5Ujuiyi" = "ascendance" (1) in the sense of "preferred" "favored" 
"<jO J^ Cf- J^' s^," 

(2) in the sense of "on," "<LuiJ j 6 J^ ^^ J^jj t>," 

4. " Jj1*jJI" = "for the reason of in the sense of "because," "^j3 j^," 
5^ ""^>j"J 4ij|j^ 4jtJ" = "after " d^a tlac tJjiL <jc HA» i<«j-ial j* (jc 

6. ""t>" J <ijl>« <*]" = of, from, 1 jl«c t» j^l ^gjc JjSil 

7. «'V J a±i\j« <iJ" = "Wll/' in the sense of: "by," "isjt^ t>," 
"AjjjiJI" = adverbial, in the sense of "about, regarding," "j»^M <jcl" 

See (^-^ o^ -j ' ' . y. li ( - 5-^*- <i ! 


adda 


J Jl 


The word "youaddy" from "adda"— "lS^" means personally delivered or 
paid the full obligations; and if not personally under extra ordinary 
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circumstances, then the designated vicegerent, i.e. legal representative. 


afdha 


t^ 


The /o/?y «W exalted language of The Qur'an describes certain conducts 
by usingy^»ri?j- of speech, i.e. tnetonyms, such as "afdha"= "ts J -*» a '," which has 
«w/ry meanings, among them, "privately you went into open exchange of secret- 
conducts" by way of engaging in intimate relation through having sexual deedsl 


Ahadon 


J»1 


A lone, any one, or Unique One! 


Agama 


rtii 


The word "^'" in "uj-<yV has several meanings, but relevant to the Prayer 
are too distinct but supportive of each other! But first what is the meaning 
of: "pUn?" "flat" linguistically means: 

So, "0>*A" means they: (1) Maintain, in the sense of continuedness and 
keep up of all the prescribed obligations, as in this Ayah (Q2: 3). Also "ft*!" has 
another "sharey 'ah" prescribed meaning of: (2) ftaZM or upped to perform the 
Prayer itself, as in the Ayah: "And when yous were in them, then yous 
upped for them (the second call for) the Prayer," (Q4: 102)! Note: Prayer and 
how to be done was established and reveled by Allah! Hence people do not 
establish Prayer they only maintain and perform it! 


ahadeeth 


d-jib-i 


The word "ahadeeth"— "CjjjU.1" has several meanings: (1) dreams and their 
related events, (2) plural of "Hadeeth" which means any saying or 
statement of The Prophet (SAWS), (3) lores expounding upon the 
instructive examples of the people of the ancients admonition or 
exhortation, (4) statements by people, i.e. conversations! 


Ahsana 


£)uia.\ 


Perfected, or did or came with that which is beautiful! 


Al-Aadoon 


OjiUil 


Aggressors. 


Al-Aasoon 


j_iv?U]l 


Disobeyers. 


Al-Abrar 


jlj^Vi 


The dutiful-they and who are being expansive in their all around beautiful works) ! 
The "barrarh" on the other hand are mostly the angels as "Al-Barrah" are 
more intensive than the "Al-Abrai' in the sense that "Al-Bararah" are 
more comprehensive! See £^'! 


Al-an'am 


fimVt 


The word "Al-an'am"' "^UjVI' means those animal that have cloven hoof 
(foot) and an udder, such as the camel, the cow, the sheep, and the goat. 
In Arabic: "' 'I" j ^?- ls'^ J^." Thus, cattle, camel, sheep and goats. 


Al-anam 


fUjty 


The word "Al-an'am"' ="fl*iV1' or "neam" "f*?' means those animals 
that have cloven hoof (foot) and an udder, such as the camel, the cow, the 
sheep, the goat, etc. In Arabic: "<-iii> j <-il?>. <s± <J£. " 


awalam 


W 


The Arabic interrogative-castigatory particle "^y" (implying negation) is 
made up of three parts (J), (j), (^ "^J," meaning: does //, referring to the 
fact, or sound logic of the evidence or clear situation. The (j) = (and) 
component is (j) of coupling which normally commences the sentence! 
However, because there is an interrogative particle which takes precedence 
for beginning a sentence! See the Lexicon attached to this Translation for 
more elaboration! It implies why they have not done proper 
examination of all the facts and considered the proper decision 
accordingly, e.g.: as in (S 26:7)! 
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Al-Arsh 


J>j*}\ 


The word "u^jkll" in the Arabic language means: Lf'^ Jij*^ j< ^^Tr^iaH 
aJc ^-1=4! Thus, "iA)k]|" is "^ Ji>-!" See u^l! In Ayah 23 of tf#- 
Namil: "...and for her a great Arshv (Qur'an 27; 23), clearly means the 
"Arsh" is the "absolute Dominion-Throned' And according to j&m ^nwll 
<£&= The Hadeeth which is agreed upon, i.e. by both most authoritative 
Hadeeth narrators, Al-Bukhary and Muslim, The Prophet (SAWS) said: "so, 
verily the people are to be swooned (fainted)! And that I am the first to 
regain consciousness, suddenly I am by (i.e. seeing) Mosa (Moses) he taking 
with a Pillar of the Pillars of The Arsh\ So, I profoundly know not did 
he regained consciousness before me or he was recompensed by the 
Toor (Mount) swooning!" See AjjlaJJI SjjiUJI ^jZ>\ 


Al-albab 


uU^l 


Who are "oL_J*i!ljji"= the alba'be's (hearts-intellects staff)'?, possessors? In 

(S39: 19) Allah says: "Who 1 yasta'meaona (they 7 - affirmablj hear) the say then 
yattabe'ona (they 7 closely-follow) its x ahsano (excellenter) , those (are) whom 1 
aright-guided them Allah; and those, they (are) the alba'be's (hearts-intellects 
staff)'?, possessors". Such are the characterisations of the alba'b's possessors! 


Al-baghoon 


OjpUi 


Transgressors. 


Al-balada 
Al-baldah 


sjjjt jlUI 


The word "Al-balada," confused by some people for "Al-baldah," is an 
Arabic word with a least three distinct meanings: (1) region or country; 
however, a settlement, or a city within a region or country is "Al- 
baldah." (2) The present city of Makkah, itself, (3) any left over marks or signs 
on a body. 


Al-Berr 


J$ 


Is an Arabic word made up of the article "the— A/' "berr," with many 
righteous, linguistic as well as Sharey'ah, meanings, among such meanings 
are: (1) Truthfulness, (2) piety, (3) kindness, (4) that which is just and 
proper, (5) Paradise as a reward(6) Al-Berra is who believed by Allah, 
and the Last Day, and the angels, and The Book (the Qur'an), and the 
prophets; and gave the wealth over his love of it 64 (to) the kinsfolk, and 
the orphans, and the needy, and the wayfarer, and the requesters, and 
for the necks, 65 and aqama (he established and steadfastly fulfilled all the 
prescribed obligations of the Prayer, and gave the Zakat, and the keepers of 
their treaty when they undertook it; and the patients in Al-Ba'asa 66 
(tribulations) and Al-dharra bl (adversity), and at time of Al-Ba'as 66 
(intense torment); those are who were true, and those are they who are 
Mottaqoon (pious people). As- Sarra= joy. See (j^j^l 


Al-Berro 


j*a 


Means obedience! See J™'! 


Al- 

Faseqoon/fase 
qeen/ fasiq 


JjL>\Ji\ 


The word "ijjiJill" is a masculine plural noun designating those people 
who intentionally and determinedly rebelliously disobey Allah's command 
Furthermore, the Qur'an says that "<jjI"AUI" are the "hypocrites" (S 9:94); 
or the "disbelievers," as in (S 32:18); or the "liars," as in (S 49:6); or the 
"impugners," as in (S :49); or "those who rule by other than what Allah had sent 
down" as in (S 5:47). Therefore, the closest description of "QjL«W' is 
this: "rebels vis-a-vis Allah' s command'' 


Al-fosooq 


i}j~*jij\ 


Rebellion vis-a-vis Allah's command! 


Ahad/Ehda 


<^JL?-I J&-\ 


The word "lS^]" is the feminine of "•*»!" which is a proper noun for 
whomever it is suitable to be addressed, be it a singular, a plural, a 



64 There is another interpretive reading of "Him" instead "it" the "Him" implying Allah, i.e. because of personal love of Allah, 

the person gives his/her wealth to the stated categories of people. 
65 The Qur'anic expression "for the neck" means paying the needed funds tot freeing a slaved person. 
66 The Arabic word "Ba'asa" has several meanings: (1) war; (2) hardship; (3) striking in conflict; (4) hunger; (5) misery; (6) 

adversity; (7) Or may be the combination of all stated meanings, (1) through (6)! 

67 The Arabic word "Al-dharra" means diminishment of possessions and people, who render support. 

68 The Arabic word "Al-Ba'as" means: (1) intensity of war or (2) torment. 
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masculine or zfemininel See (jLaiUll It means: (1) a unique one, i.e. unlike any 
other, (2) a lone, that stands apart from othersl (3) Literally o«e! However, in 
English "lone" is singular, standing alone! So, to keep the concepts of 
"Aa.1" an d "lone" simultaneously transliteration seems to be a must! The 
applicable "^" will or should be obvious from context where it appears! 



Al-Hakeem 
hekmah 



a*&-i +£i-\ 



The word " p-ft"* « " is one of Allah's attributive names\ The words " p-ft** " " or 
"fJ^" being associated with Allah are not as they cannot be the same when 
fezVzg associated with the human being individually or collectivelyl That is for 
simple but very significant hallmark distinction that of foreknowledge which 
Allah possesses and the humans, both individually and collectively 
obviously lack! It is obvious to anyone how "hindsight" affect peoples' 
judgment! Thus, to say "judicious," "sage," "wise," "sane," "prudent," 
etc will not suffice with respect to Allah, as all such words have the 
human limitation of lack of the foreknowledge of anything and its associated 
experience! Therefore, such words as associated with Allah cannot be 
translated per se! Thus, they should be transliterated and parenthetically 
explained as: "The infinite hekmah {wisdom) Possessor!" Clearly the 
English word "wisdom," is inextricably linked to human deficient knowledge 
and incomplete experience, is highly inadequate term to describe its 
supposed Arabic equivalent "hekmahl" See below, for an exposition of 
the word "hekmaB" 

The word "hekmah" as used in the Qur'an is much closer to, if not, the 
knowledgeable, perfectly sound choice, and use of things in their 
proper place and function to produce the best immediate and 
ultimate results. Obviously, there is a difference between divine Hekmah 
and human hekmahl The former is the Hekmah, characterized by Omniscience 
and foreknowledgel The latter lacks both, as the human beings are only capable 
of relative knowledge encumbered by the human incomplete experience! Thus, 
Allah's foreknowledge relegates human hekmah to the nadir (lowest point) in 
terms of "perfection" while Allah's hekmah is the %enith (high point) of 
perfection itself and beyond. Human hekmah tends to emphasise immediate results, 
at times at the expense of ultimate and may be better results. But, the hekma 
of the Prophet (SAWS) vis-a-vis religion (i.e. Hadeeth) is based on divine 
inspiration, thus it is perfect all around and hence incomparable to "human" 
hekmahl Nevertheless, as knowledge increases, human hekmah increasingly 
emulates (imitates) and ascends towards the divine hekmah. Thereby, the "value 
system" among and within all individuals and societies wisely changes and 
ascends towards perfectionl Thus, because of The Omniscience's foreknowledge 
about all things in their pre and post existence effects all-around, and Allah's 
perfectly sound choice and use of things in their proper place and function to 
produce the best desired immediate and ultimate results. Thus, Allah's Hekmah is 
infinitel Hence, He is " p/^ " —The infinite Hekmah Possessor^. 



Al-Hayyo 



>' 



The word "is^" is one of the most excellent attributive names of Allah (SWT), 
meaning "The Existent" before and after the existence of life in this world. 
There is no word in English to convey such a meaning! So, my choice 
for "cs^l" is "The Pre-and-Post Existence Existent" as closest to convey the 
message of such a great name! 



Al-hgha woon 



OjUil 



Indulgent-strayers. 



It means the state of ignorance, backwardness or pre-Islamic eras in the Arabian 
Peninsula. 



al-Jaheleyyah" 



UaUrl 



Al-Ma'aroof or 
Al-Urf. 






Both mean the same, meaning: (1) courteous act of virtue; (2) the 
prescribed Islamic Share'yah act of virtuous standards, i.e. of enjoining right 
conduct, virtue and forbidding indecency, vice in various ways; (3) 
conventionally instituted generous giving; (4) that which is 
conventionally acceptable among the people in a given community; (5) to 
say or do good favorable things towards some thing or some one. (6) 
Any acceptable standard of behavior, not in violation of any Share'yah 
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Law, i.e. socially acceptable conduct not in violation of Sharey'ah. In 

summary: rationally acceptable and Sharey'ah sanctioned deed. 



Al-mat'a, al- 
ensan, man, 
person 






The word "f>^l" =4Jj»oS J 1 -** <jA »f jj^Ij t»f jj^W .See lA-^So 
"f j^l"= mature/ perfect manliness-possessor. It is not the same as (a) "0^"V'" 
or (b) "cW," or (c) "o**-^l" as (a) "O 1 — Al" means (1) the /»*/« human! 
And (b) "J^j^l," could mean: (2) the /»w# w&o matured or (2) he #^o walks 
on two feet, and (c) "(j <*i^ » "'ti " i s: (1) a human specter, male or female, seen 
from afar, day or night, (2) a human specific entity, (3) a /#«/i? or a female 
entity, (4) the £o<r/j/ o/"a human when standing. See j' CJ^"^ 1 j' '<j-«j^ '<|J^JI 

Thus only the word "f j*&" will convey the message of a " mature I perfect 
manliness-possessor" ', i.e. no implication of age, gait, specter or other possible 
implications! Of course when you combine word "f j*jI" with another 
word, then it becomes Arabic tongue expression with a meaning consistent 
with the contexA 

Clearly, because the diction in the Arabic language explicitly addresses the 
masculine and implicitly includes the feminine, except where needed then the 
feminine is specifically addressed. That is because the "female" is the hallmark 
of the family honor! So she must be preserved and held in very high 
esteem and well guarded better than a jewel! She is the mother which 
could be the gate-way to Hell or Paradise, for anyone, depending on 
how one treats such a mother! For every one necessarily there is known 
mother] But not necessarily a known father] That is why in the Hereafter all 
will be called by their first names and their begetter-mother, for this fact 
as well as in honor of Isa (Jesus), son of Mary, peace be on both! 
But in English perhaps the word "one," is an acceptable approximation for 
"f jaJ!" as in English they say, e.g.: "one would think"] However this, 
acceptable English approximation for "f j*ll" cannot be accepted as the 
Qur'anic language is very precise, and gender sensitive! 



Al- Qayyuom 



?J ai 



The word "f J-!^" means The Constant and Multitudinous Maintainer of life 
and every thing in existence, and that is Allah (SWT)! Such a designation is 
one of His most excellent attributive names] And to just say, as many do, "The 
sustainer" slights, if not seriously diminishes the extant of the name] 



Al-qesas 



(j^aLuaill 



Lawful retribution. 



amanah 



AjUl 



The Arabic word "<iU" has several meanings: (1) an article of material 
things entrusted to the keeping of a trustworthy person; (2) a sum of 
money deposited in the trust of some person or an entity; (3) any duty 
or obligation that is charged by a higher authority to a person. So the 
"4iU1" i s a duty, responsibility, or a pledge! 



Aninon 



«>" 



Calmness from fear that is expected or might happen. 



Angels 



The word: "<£iXJ1" although in the plural what is meant is one 
(Arch) Angel, that of Gabriel, carrier of the revelations. Some time they 
say: where are the "princes" or the "bosses" when they mean the prince or 
the boss respectively! 



An- 

Nafso/ selfhood 



Lr M\ 



The locution "the self '="l>^V' i n Arabic carries a fairly large number of 
meanings, among them: soul, entity, the air we breathe in and out, the blood that 
runs throughout our bodies, desire, pride and self-esteem, the concrete thing of 
anything, the spirit, the psyche, the life, any animate objecA So since "the 
self '="(_>aijll" denotes all the aforesaid and more, as in the Ayah: "O, 
you the people: ettaqo (you reverentially guard not to displease) your Lord, 
Who [He] created you z of a single self w and created [He] of her, her 
spouse (wife) 1 ' 9 " (S 4:1)! Here "self"'" means Adam, father of humanity, 



69 The word "self w " here is in reference to Adam, father of the humans] In (S 7:189) Allah says: "to quiet [he] to 
her!" 
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peace be upon him! And "the self '— "o"^," is a feminine gender 'in Arabic, 
hence the expression: "created of her, her spouse (»'//?) P'Hence, "o^iJll" 
= {selfhood) = "CJlifl." There are $w types of "selfhoods!" (1) " s<^^1 
<j^ajJI aj^IjIP' the contented, the pleased and the-had been gratified, (2) 
">JU SjUVI," iteratively audacious commander of evil; (3) "4-aljlll" the 
iterative blamer (for wrongdoing)! Every "self mod' is Allah-given or was (4) 
"UIjSj j Ujjaj <u$Li"= inspired by Allah its "taqwa"— "guarding against 
Allah's displeasure" and its "fofoor ! '= "wickedness!" (5)Each "selfhood' is 
rationally and physically identifiable by (a) DNA, (b) fingerprint, (c) voice, 
(d) retina, (e) host of distinctive features! Additionally each "selfhood' 
occupies definite and knowable space at any given time and it is subject to 
death] 

All the aforementioned with respect to "selfhood' are not applicable to 
"£jjj'"= "soul," per se, as the "soul' is "of Allah's command" i.e. the "soul' 
is a "blow" of Allah, and since there is nothing in existence which is like 
Allah, so likewise is the fact with respect to the "soul" But the "soul' is 
power which provides the "selfhood' its "life and meanings!' Thus, without the 
"soul' every "selfhood' is lifeless and meaningless! 


Ar-Kahman 




For this beautiful word, the various commentators of The Qur'an have 
a lot to say, the sum and essence of it is as follows: it is another proper name 
of Allah. The Ayah (S 17:110) says: "Say: 'Call upon Allah or call upon 
Ar-Kahman, by whatever name you call upon Him, for Him belongs The 
Most Beautiful Names." Ar-Kahman indicates favor or help, clemency or 
generosity, goodwill or mercy to all Allah's creatures in this world. Ar- 
Kahman is contrastingly employed when exhortation by admonition or 
reprimand nice called for. However, simultaneous to such exhortation is a 
reminder of the attributes of Ar-Kahman, implying hope for help, favor, 
or goodwill mercy toward the one or ones exhorted by admonition. 


As-Sa'aadah 


SiU-Jl 


1. The divine assistance to achieve divinely approved works! 

2. Permanent mental and physical delight in Paradise! 


at- Tag-hoot" 


OjPliaJl 


It is a term that has a number of meanings. It may mean: the "devil" or 
"rule by the devil" the "tyrant" or the "rule by the tyrant!' It also means an 
irreligious man-made system invested with authority to supposedly achieve 
various societal or scientific just ends. Such ends are presumed 'to be good 
for the individual, the society and the environment. These systems are 
expressed in terms of "laws," which are either written or not. These 
man-made laws are to be obeyed through submission to them by all members 
of society. One of the main objectives of these man-made laws is to 
exclude any divine guidance. 


awwah 


Sljl 


The word "awwah"— "»'jl" has a dozen or so meanings, but in this 
context, and Allah knows best, it meant the supplicant and praiser of Allah 
muchly. 


Azr 
azzara 


J> J> 


The word "a%f'~ "jj^" blaming some one, or magnifying the respect 
towards some one! This word is one of those paradoxical words, i.e. it 
has a meaning and its exact opposite! It means: (1) blamed, (2) respected very 
highly, (3) disciplined just below what the "law" calls for, (4) succored 
some one, (5) exposing some one to the "lawful" jurisdictions. 


Ba'as 




The Arabic word "Ba'as" means: (1) warfare or (2) intense torment, (3) 
intensity of fight. 


Ba'saa 


pUUl 


The Arabic word "Ba'asa" has several meanings: (1) war; (2) hardship; 
(3) striking in conflict; (4) hunger; (5) misery, (6) adversity; (7) 
tribulation; (8) Or may be the combination of all stated meanings, (1) 
through (7)! 


Bashshara 
youbashsheto 


S&kS&H 


> # , - j" 
The wordyoubashshara ="J*-*&," has no English equivalent per say! So, we 

resort to transliteration and parenthetical explanation! It is a present tense 

verb where a speaker is telling another to tell pleasant tidings, albeit surely not 

all of the times pleasing to some recipients! As some times "grievous" 
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tiding could be the case! Clearly demeritorious people do #0/ deserve any 
pleasant tidings, except by way of sarcasm! As raising their expectations and 
suddenly plunging it deep into the abyss of dismality is very fitting for them 


Baghyann 


U* 


This word "baghyann" has several distinct meanings: (1) pre-sumptuous 
state of mind inciting unprovoked aggression, i.e. going beyond bounds in 
striving to possess what does not belong to the inciter; (2) seeking or 
aspiring to possess for one's self some thing; (3) excessive rain; (4) 
Adultery. 


baheyara 


»j#*^ 


The words: "Baheyrah"= "Sj*»j" "Saibah"= "*jSL-" "Wasilah"= "%-j," 
and "Hamm"= "^" all describe various types of camels or sheep that are 
let loose and to pasture without restrictions after they meet certain 
criterion, described as follows: 

A. The jj^j books give various details regarding variations in the exact 
criterion for each category of camels, but generally: The "Baheyrah"— 

"°J#=>-f" is the she-camel, daughter of "Saibahl" And the "Saibah" is the she- 
camel whose ear had a man-made slit, after it had given five and in some 
narrations ten female births not among them a male, then it was let loose 
neither to carry anything nor its wool is sheared nor its milk is 
consumed except by guest! When it gives birth to a she-camel then this 
baby she-camel will have its ear slit and left alone with her mother and treated 
like her mother, so it is the "BaheyraB" When it dies its meat is considered 
"lawful' for the men but not for the women] Hence, the Qur'an forbade that 
by this Ayah. 

B. The "wasilah"— ""^^j" means the she-sheep who gape seven or ten 
consecutive births. When the she-sheep gives it seventh birth they look at the 
offspring, if a male and a female then the male is not slain because of her 
sister! Also, the women do not drink its milk! And they let her loose! 

C. The "hamm"— "^" is the he-camel who impregnates ten she-camels 
or having had seven successive females born as a result of his impregnation, as a 
result they let him loose! 


bala 


J* 


The word "bala"~ " certainly-nof is absolutely not synonymous to "yes"="«i," as 

"bala"— " certainly-nof is particularised to negate a (Al) negative-predicative (i.e. 
immediately previous negative statement); or (A2) a statement possessing the strength 
of such a negative predicate (Al)!E.g. of(Al) is: "Am I not your n Lord?" (S7:172)! 
E.g.: of (A2) is Ayah (S2:80), or Ayah (S6:157), or (S39:57-58) or (S6:157)! In 
this case the preceding statement is: "I am not your Lord the answer is 
"tf%" = "certainly -not" — negating the "not your ,n Lord," i.e. negating the 
negative making it positive and also affirming that He is their Lord! It cannot 
be "^*j ''= "y es >" as "f*j" will confirm "not your n Lord," contrary to the. fact 
and intention] 

Or for example: if some-one says: "has not John been here?" If the 
answer is "Yes"= "<»*j" that means John was not there! But if the reply is 
"yV'= that means John was there! 

So "t?V'= indeed-not is to negate a preceding negative statement or a 
statement possessing the strength of a negative statement, as stated previously, 
i.e. Ayah (S2:80) or Ayah (S6:157)! Unfortunately most translators do not 
heed such a vital distinction, and so give the opposite meaning by equating 
"yes" for "bala" a major and an unacceptable flaw! 


banan 


OUj 


The word "i>L" means the fingertip or the. finger on the basis of calling the 
whole by its parti 


Bashsher 


«mO 


The Arabic word "J*i" here again, there is no single English word to 
convey the concept of " _>V per sayl So, we resort to transliteration and 
parenthetical explanation! In this case, it is a command Verb where a speaker is 
ordering another to tell pleasant tidings, albeit surely not all of the times 
pleasing to all recipients! As some times, in "restricted verb" format a 
"grievous" tiding could be the case! But all are always from Allah, directly 



A92 



or indirectly. Indirectly like in the case of a wife informing her husband for 
the first time that she is pregnant, or an awarder of a "degree" or a 
"contract" informing and perhaps congratulating for the first time an 
expecting recipient! However, clearly demeritorious people do not deserve to 
hear or receive any pleasing tidings, except by way of sarcasm! As such sarcasm 
raises their expectations and suddenly plunges them deep into the abyss of 
dismality! Thus, "j&i," could be said by way of sarcasm, and The Qur'an 
uses it time and again in both senses! 



Baqeyat 
Salehat 



as- 



jU-UJi oliUl 



The "baqeyaf— "CAjSLjjI":= plural feminine subjective noun, those that are 
ever endurers-ever-good she-ones), such as good deeds: e.g. prayers, fasting, Hajj, 
charities, mentioning of Allah and His various all around most beautiful attributive 
names and His various favors, etc. 



Believers 



Oji»jll 



The believers 



Bena-an 



Two parts "Bena" and "an." The "an" is a grammatical nunnation at the 
end of an objective noun. "Bena" is an Arabic word with multiple 
meanings: (1) structure of any thing as a canopy, residence, body, or a sentence; 
(2) honor and high rank, (3) first time going in privacy with a bride after 
the formal wedding. 



buhtan 



ou 



Slander 



Completed/co 
ncluded 



j\ j-ri 



The word "d«^" means completed, i.e. whatever was "completed" it 
reached it ultimate or full maturity, fruition, fulfillment, consummation, 
culmination, realization! In other word, all its components are gathered 
to achieve its intended purpose! And that nothing can be added to it to 
improve it! Like every thing in this world, religion came in stages! 
Beginning with Noah, peace be on him, requiring from his people to 
just say that Allah is One, i.e. no other deity with Him! But by the time 
Prophet and Messenger of Allah, Mohammad (SAWS) came the religion 
was completed with full prescriptions and proscriptions and hence only Islam is 
complete and thus acceptable, enda (by Rule of) Allah! 

The word "j"" means its last component has gathered to the rest, making 
a full whole; thus, concluded means: whatever was "concluded," it had 
gathered its last components and became a full-whole, or reached its end, or 
it finished, or it terminated, or it drew to a closel 

An example to illustrate the difference between "completed' and "concluded' 
is say in a Gregorian Calendar a month which is 31 days is the maximum 
possible for any Gregorian Calendar month to ultimately reach! And 
similarly in a Hejra Calendar month the maximum possible for any 
month to ultimately reach is 30 days! Thus, 31 days month in a Gregorian 
Calendar or 30 days in a Hejra Calendar are complete months! But a 
month which is less than 31 days in Gregorian Calendar or 30 days in a 
Hejra Calendar could be "tliulj" once each reaches it maximum days 
expected of it, say 30, 28, or 29 days in a Gregorian Calendar or 30 days in 
a Hejra Calendar! Additionally, "complete" suggests an achievement of a 
purpose whereas "conclude" suggest coming to and end with or 
without necessarily achieving a purpose! 



Condone 



£JS~ff 



Is to over look an offense, suggesting tacit forgiveness for it. 

In Arabic the word "jtij-a" means: turned a new page, thus turned away 

from an offense and did not punish for it. 



Condone 



Is to over look an offense, suggesting tacit forgiveness for it. 
In Arabic the word "^i»-a" means: turned a new page, thus 
away from an offense and did not punishing for it. 



turned 



Covenent 



j^c. 



A binding agreement! 



dabbah 



ijti 



The word "-M->" in Arabic means: the non-human animal that treads slowly 
and quietly and figuratively speaking it also includes the human! In English the 
first meaning and impression of the word "creature" is anything created! But it 
also means living being, especially an animal and human being! However, in 
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Arabic "4jIj" is a singular feminine and «o/a reasoner in the normal human 
sense! So the [she-] is prefixed 'to it! 


dar 


P 


The Arabic word "J^^" has several meanings. Among such meanings in 
this context are: (1) this world and (2) the hereafter. In other words, this 
world is the "farm" for the Hereafter. Thus, what one sows in this world 
shall harvest in the Hereafter. Hence, each will know the result of his/her 
work! 


Dharra 


t!\j& 


The Arabic word "Al-dharra" means diminishment of possessions and people, 
who render support. 


Dharraa 




The Arabic word, "Dharra" means (1) diminishment of possessions and 
people, who render support; (2) adversity. 


Dhukranan 
or Khuntha 




The words " dhukranan" l= "u'j^" (in Arabic, and the Qur'an is firstly 
Arabic. "Verily We caused it to descend Arabic Qur'an, perhaps you cerebrate?'*) 
is made up of five letters, and "jj£^" is made up of four letters! 
Therefore, 

"<j'j^ J " has more meaning as its construct has more letters! But from this 
Ayah above, (S 26: 165), the word "uljSi" has an additional letter "'" 
giving it additional meaning! The additional meaning could be (1) good to 
neutral, or (2) bad. Next regarding the A^. = " male-effeminate\" If you take 
this great Ayah (S 26: 165), "dhukranan" here is bad, as it indicates the 
males as being "male-effeminates" and are being come unto by another male! 
But if you take another great Ayah: "Or He pairs them thukranan {males) 
and females" (S 42: 50) it is good or neutral, as the "maleness" here is obviously 
not effeminateness, but normal to neutraA Thus, "dhukranan" mentioned in 
the above great Ayah is obviously the type of "male" which could be 
" ij^'_3i' —" being come unto" as a female, hence such "male" is "male- 
effeminate"—"'-'^ » ^ cr"V i.e. womanish! 


dhuto 


yaJl 


Misery 


dhurr 


J* 


The word "j J " means passed hurriedly see VJ*^' cA" u " under U J ! 


Dhurro 




Means: harm, injury, plight! 


E'a'jaz 




The miraculous inimitability of The Qur'an. For example: 

There is the scientific E 'a'ja^. 

There is the informative E 'a'ja%. 

There is the historic E 'a'ja^. 

There is the linguistic (expressive) E'a'ja^. 


Ejtaba/ijtaba 


ts^l 


Singled out in preference. 


Estafa/istafa 


^^ik^i 


Exclusively selected 


enab 


t-aJl 


Invariably throughout the Qur'an when the reference is made to the 
"LjUftVI j JiJJl" the mention of the date-palm is openly stated but with 
respect to the grapevine , known in Arabic as "f'jffl," never ever the 
mention of the "grapevine per se but the reference is made only to the fruit 
itself, i.e. the grapes!" In this respect, there is a true Hadeeth in al-Bukharey 
and Muslim, which directs the believers not to refer to "ljj*JI" as "<»j^V' 
because surely the "f jm" is the Muslim! And in another narration: verily 
only that "<»j^l" is the heart of the believeA See o^^j £">« S£j3UI Aajj 


enda 


.L* 


The word "He" is not commonly properly known, expressed here as: "by rule of" 
Clearly "iSc" is an adverb of both time and place! I am fully aware that most others 
consider the word "with" for "jjc," Perhaps "with" is acceptable but not in this 
particular or a similar context! According to the Merriam Webster's Unabridged 
Dictionary, "with" has thirteen main entries and under each enter there are subentries 
too! In fact The American Heritage Dictionary gives about twenty-seven main entries 
for the word "with." In both dictionaries the closest to what is relevant in this 
Qur'anic context are entries coincidently numbered 6, in both! Webster's says: 
"6a: in the judgment or estimation of The American Heritage says: "6. In the opinion or 
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essr 



j^e\ 



estimation of" However, Webster gives the first meaning as "in opposition to: 
AGAINST'" and the second meaning as: "a: alongside of: near to; b: in a line or on a 
course paralleling the direction or movement of" The American Heritage says: l.In the 
company of accompanying; 2. Next to; alongside of 3. Having as a possession, an attribute, 
or a characteristic." This is all fine when we are talking about speeches of human 
beings. But in the case of Allah, Exalted He in His Majesty, considering what is 
closest in meaning to the Quranic text at hand, we cannot or should not say in His 
"opinion" or His "estimation" although "His Judgment" is acceptable, but still (1) 
with respect to Allah, and (2) in deference to Him, (3) given the fact that Allah is above 
human comparison; and (4) The most microscopic and the most colossal and all in between 
are governed by Allah's rule; therefore, the appropriate and only suitable and proper 
say is or should be. "His rule." Such concept of "rule" is fully corroborated 'in the Arabic 
language, as one of many meanings of the word "JJc" to mean "by rule of." For 
example, it is stated in u^JJ*-^ 1 2"^ fan authoritative Arabic-Arabic Dictionary, with 
respect to the various meanings of "JJc," it says: tf^* 6 l^* tMi \^^ y*- 4 ^ OJ^ J 
<<r «SA <ji <|i J^aii^ w hich 

means, it can be in the sense of "rule;" it can be said: this is in my rule 
more excellent, meaning according to my ruling or my judgment (although 
"judgment" is best suited for "f UaSJ jl *La2") it is more excellent. However, 
with respect to Allah, Exalted in His Majesty, we know His Judgment only by 
His rule\ Thus, once again, He rules and His rule is the Taw. Therefore, " ^ 
f^jjW" is best translated to be: by rule of your Originator, and not "with" your 
Originator! The word "with" implies first and for most "In the company of; 
accompanying; 2. Next to; or alongside of, 3. Having as a possession, an attribute, or a 
characteristic" or in Arabic "4j*-«." If the "4j*-»" were intended, Allah would have 
stated it as "j-«" but He did not, He stated it as "Jic" to mean and imply His rule, 
and Allah knows best. In other situations "JJc" may not mean "by rule of" It 
could also mean: (a) His knowledge, (b) His munificence of, or bounty of, (c) and of 
course as stated above as adverbs of both time (e.g.: at, with, on, upon, etc.) and 
place (e.g.: presence, near, vicinity, quarters, etc.), (d) nigh (for place and time), 
among, (e) possess, from, of, (e) sight of, (f) source! 
Severe, heavy, personal, and most burdensome pledge/obligation! 



Ettaqoo 



Command, plural imperative, masculine saying: you fear and protect 
your selves against (1) the wrath of Allah, (2) the hellfire, (3) fear. 



Ettaqoone 



Love and fear Me 



Euangelion \£-1\ The early writings of the founder of Christianity to the various churches 

referred to the now called "Gospels" as the "Euangelion" (see the 
Encyclopedia Britannica, 15 th edition, vol. 14, p. 822). The Greek prefix 
"eu" means "true" or "good' and denoting "weighty, authoritative, and 
official message," and "Angelion" means book. Hence, it is the book that 
contains true, good, weighty and authoritative messages brought 
through Jesus from the Lord, God. Later on, the "Euangelion" was 
changed to become the proclaimed "Gospel." The Qur'an, the true Word 
of Allah, refers to the Book given to Jesus as the "En/eel." Thus, after 
the Torah was defiled post Mosa's (Moses) death, through deletions, 
additions and other alterations, the En/eel (Euangelion) through Jesus, 
came to rectify the situation. 

Excuse q a uu Is pardoning a mistake or a fault without demanding punishment or 

redress. In Arabic the word "g*^ J ^W means: was generous and easy 
towards an offense; thus, did not punish for it. 



Fadhlon or 

Fadhl 



The Arabic word "Fadhlon" grammatically inflected for "Fadhl" rooted 
in the words (a) "fadhola," and (b) "fadhal" or "fadhela." 

(a) "Fadhola' 1 means: a person who became munificent, or a thing that 
possessed a trait more favorable or advantageous merit over his/its 
comparable similar entity; 

(b) 'Fadhal" or "Fadhela" means: is extra (left over from a larger sum), 
or more than needed. 

However, the word "FahV or "Fadhlon" evolved to mean: (1) any 
munificent act which is excellent, gracious, and kind, by reason of Islamic 
Sharey'ah Law, logic, or sound societal convention. (2) Munificence, 
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demonstrating excellence, graciousness, or kindness. 


faheshah 


ii^-UJl 


The word "<uia.ii" = "profanity" means vulgar or irreverent say or 
action, i.e. excess of ugliness in statement or action by an entity, a person or a 
group, or any of Allah's proscriptions! Some times the word "<£»AiP' is 
euphemistically used to mean adultery or fornication! 


fahsha 


s.L^7tiM 


Arabic word used is "* Uiaii!/' = the noun of "A-i*ti" see £Uty And 
"fl nit til" = "profanity" or "profaneness" means: vulgar or irreverent say or 
action, i.e. the excess of ugliness in statement or action by an entity, a person 
or a group, (2) or any of Allah's proscriptions, (3) or fornication (sexual 
intercourse between partners who are not married to each other) or 
adultery (voluntary sexual intercourse between a married person and a 
partner other than the lawful spouse), (3) The ugly excesses of say or action, 
(4) homosexuality. 


Fala 




This two words phrase "ensuing that" is introduced here for the Fa= "<-* 
SwJI ," the consequential "Fa" prefixed to the la<^UI "V" that denies 
absolutely, in the Arabic text "^J" = the particle introducing a clause that 
expresses the result or effect of a preceding clause. In this case and Allah 
knows best, whoever follows the guidance from Allah ensuing (to) that=as a 
result of that, no fear shall come their way. 


Fat-that (and 

related 

pronouns) 




In the Arabic Grammar there are three distinct demonstrative pronouns: 
(1) for the immediate or very near {masculine 1 feminine, singular, double or plural), 
in the subjective or the objective senses; (2) for the middle [masculine 1 feminine, 
singular, double or plural) in the subjective or the objective senses, and (3) for 
the far-that {masculine/ feminine, singular, double or plural) in the subjective or 
the objective senses! Clearly the demonstrative pronouns in English are not 
as descriptive or inclusive as their Arabic counter parts! So, there are: (a) 
uujalt \\ jlJ, ti jti jlj oi\ and ^, and Of (b) i^jj^,: <£\\ <M\ Af, <£&>, 
iiil j tilLJ lili tdiu ■ and (V) Amli- lillj iib|j liiL iljti lilli tdLJ tills liliiS 1 


Feqh 




is an Arabic word that does not have English equivalent. 
It means (1) the understanding of the Sharey'ah Lam, and 
the capacity to discover and derive newer meanings and 
applications beyond the apparent textual meaning or 

meanings; (2) intensive and extensive knowledge of Islam. 


Fetashan 




The Arabic word "UiljS" = "ferashan" literally means (1) 
"mattress," or (2) "carpet," or (3) " <jj*J jljJI &* l ~ i ^ I-*'***' >^ tfUaj 


iLwifr fUaiJIS" However, figuratively the word "1*51 ji" i s used to also to 
mean (3) "wife" or (4) the <?«//n? g«r/^ as it spreads and extends as a bed. 


fetnah 


isS 


The word "fetnah" is rooted vn the verb "fatan" Thus, "fetnah" has many 
meanings; among them: (1) temptation, (2) trial, (3) seduction, (4) 
enticement, (5) allurement, (6) enthrallment, (7) enrapture, (8) 
enamoring, (9) captivating, (10) charming, (11) infatuation, (12) 
fascination, (13) engaging in civil strife, (14) having tumult, (15) 
subterfuge. (16) Being subjected to punishment for sins already 
committed! (17) Disbelief. (18) Sedition. In some Ayat any one or 
combination of the stated meanings could apply. In this case we chose the 
imperfect phrase "temptation or trial." 


Fooad 


iljiJl 


The word "Jljill" is commonly referred to as the "heart!" However, 
according to many linguists, for example, taking <| J WJjJ^' in t|JJ j&^-i 
jjjaUI, "Jljil!" i s to consider "Jjiill" meaning "j5jSfl"=glowing! And the 
Hadeeth, the Prophet (SAWS) said: came to you folks of Yaman. They are 
kinder "bjfi" and softer "aiiai!" The Qur'an says: "lied not the "Jlj9" 
what it saw!" (S 53:11). 


Foom 




Foom is Arabic word meaning garlic or wheat or chick peas or bread of 
wheat! However, "Thoom" =ga.rlic and "Hentah"= wheat and chick peas= 
"hummosl" 
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Forgive 



Is to pardon without harboring ill feeling concerning an offense. j*^ 
In Arabic the word "jic." means: covered or blanketed an offense so as 
not to punish for it. 



forgot 



<j^/^jj 



The word "i^J" has dual meanings: (1) "forgot" or (2) dismissed or 
dispelled, in the sense of cast off or ceased to pay attention to\ The second 
meaning especially applies where Allah says: "We forgot you," (S 32:14), 
as Allah does not forget, but He chooses to ceases paying attention to some 
i\ See lM'! 



ghafeloon 



OjAJIp 



The word "ghafeloon"— "jjli^" is a plural noun, agent, subject of a verb, is 
disregarded, that who are heedless. 



haitt 



LjtfJl 



See the lexicon attached to this Translation for the meaning of the 



figurative of speech rvord"ghaitf - 



x l=lLV 



ghare 



J* 



The word "j^"= "ghayre" is an article of negation, exception, a dep 
adjective (i.e. ^-jpj", 4j j"Vu or Sjjj?-*)! Says s-^'j^', Jif- t> "ojy^ ^J^ 
JjjU jlS lil 'Sjac. IjU yl£ lil t-Ull ;jaj tLjjjUi And he adds other 
qualifications! See s->=-lj^! So, jjF- is neither "not," nor "no," nor "except," 
but " other than\" 



gharoor 



JJ^ 



Inveiglement 



Ghawoon I ghawee 
n 



iXJ 



u!i 



Indulgers in discretion. 



£%J 



The word "gr"^" means 
bad as that is! 



in indiscretion, and »o/ just indiscretion, 



ghosl 






Full shower or bath of the entire body after having hcenjunuban (having 
had ejaculation, for any reason, including dream. The "ghosl' is to be 
done in a Share'jah prescribed manner, i.e. first like a "ii'odhoa" for Prayer, 
then a full shower or bath! 



ghulfon 



I alf- 



The word "<-jjc." means uncircumcised, wrapped, shrouded, veiled, i.e. in a 
cover or envelop and so we do not understand! 



Guiding aright 



Oj-Hj 



You z find and accept the aright-guidance. 



Hada 



The word "hada" has three distinct Arabic meanings: (1) returned to the 
truth; (2) returned and repented; (3) entered into the religion of the Jews. 



hado 



Ijjla 



The word "hada" has three distinct Arabic meanings: (1) returned to the 
truth; (2) returned and repented, (3) entered into the "law" (religion) of 
the Jews and adopted the Jewish customs. It is interesting that the 
Hebrew language does not have a word for "religion" per se, that is why 
they say: "law" that is they say the Mosaic Law, instead of Mosaic 




DEast 
■ West 
□ North 



1st Qtr 2nd Qtr 3rd Qtr 4th Qtr 



religion! 



halafa 



i at-v 



(jis <jl tAiib oJAiii l«a ^u&ij i awl) lo^fSi j t^uiiii j ( awn 



Hameed 



X3- 



The word "Hameed'- 
and (2) 



linguistically means: (1) multitudinously praised 



raiser. 



hamm 



The "hamm"— "««' is the he-camel who impregnates ten she-camels or 
having had seven successive females born as a result of his 
impregnation, as a result they let him loose! 



A97 



Hand 



JjJl 



The word "hand" in the Arabic language is in the feminine form, and 
has many distinct meanings: (1) it is the body part extending from the 
tips of the fingers up to the shoulders; (2) power or might; (3) having 
possession of; (4) extending submission to; (5) extending support for; 
(6) taking the hands off; (7) given the back of the hand=giving freely; 
(8) favor; (9) handle of: (10) fell in his hand=felt sorry; (11) under the 
hand of=trained by; (12) between the hands=in the front of or before 
(prior to) it. 



Hanifan 



Inclined aright. 



Harth 



iijaJl 



The Arabic word "harth" has many meanings:(l) the place where sowing 
seeds are placed; (2) the work of the cultivator; (3) the trodden tract; (4) 
reward; (5) lot or fate. 



hataj 



£J* 



The word "£j*" = "<JfcH^I Jrf**'," see "lA*^," e.g.: if you were to get 
two identical sheets of papers and put them congruently against one another the 
space between them is called "&J*," that is there is practically nothing 
narrower than that space between the two sheets of paper! Also, "£j^" 
could mean "sin"! 



The Ha^an 
and 

The Hu^no 






cO^' (1) with afafha on both the £ and j is a 
sadness, very close to permanent in fact permanent 
sadness adhering to the affected person! While (2) cU^' with a 
dhammaton on the £ and a saknaton on thej, which equals 
a temporary sadness, i.e. not permanent one adhering to the one 
suffering form ift Example of £jj*^ is that of those 
Prophet's Companions who had utmost desire to join 
Tabook's Campaign with The Prophet (SAWS)! But they 
lacked the means to carry their bodies and their food and 
water-supplies] So they came to The Prophet asking him 
for help and he said that he did not have what they were 
asking for! So the diverted away while their eyes 
overflowing with tears bavarian and not huznon, as that 
meant to them was a lost-opportunity which will never 
present itself to fight for Allah's cause! What an ardent 
contrition for them! This situation is best depicted by Ayah 
at-Tawbah (Repentance): 

"And not on whom 1 if when ataw (they 2 approached/ came 
to) you g to carry them, said you g : [i] find not what (to) 
carry you b on it x they 2 diverted while their eyes overflow 
of tears, ha^anan (permanently sad) that not find they 2 what 
(to) expend" (S9:92)! But take the Ayah of Yousif with 
respect to his father's £jj*^ with a dhammaton on the £ 
and a saknaton on thej: "Said [he]: verily only, [i] 
complain my bathth (ultimate-grief and my sadness to 
Allah, and [I\ know from Allah what not know you 2 "! So 
Yousif s father knew from Allah that his sadness will one 
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day be relieved and be done-awoy-with, when he meets 
Yousif, which ultimately did happen and his sadness was 
relieved and done-away-with\ 


Hasan or 
hasona 


"£>ut* y £)uA 


Became beautiful or was beautified! 


Hasanah 


ljUm.f 


Is singular, feminine (the plural of which is: "£A^**-"=hasanafy, and means: 
an all around beautiful desirable)! 


Mass 


'cr 9 - 


The word "hass" has many meanings: (1) uprooted to eradicate; (2) kill 
to destroy; (3) felt it and knew it; (4) felt compassionate towards; (5) 
possessed strong sense of feelings. 


hawa 


<Jj* 


Personal inclination, tendentious liking! 


hejt 


J** 


The word "j^*"= "&•& ^j^i 4i« OJ^J^" {*& i$' f*" ^^ JJ^- 4 ," 
that is that which is under your protection but by law you are forbidden to 
make use of them 


Hittatann 


iu 


This word "hittatann" is a word of submission to Allah and repentance; such 
as, and Allah knows best, "May Allah removes our sins from our 
shoulders." However, the evildoers changed the word, as the next Ayah 
states. 


ho 


*Jjj J » 


The pronoun "-*" in "<ujj" refers to the Qur'anl The Qur 'an as Allah's 
Speech is not "it" per se\ But to say "he" or "He" would imply, if not 
impose, a potential serious of problem of "is the Qur'an 'makhlooq'— he 
which was created?" To avoid such potential problem I preferred to 
resort to the lesser of the two harms (not evils) and used "it" to refer to the 
Qur'an or "Allah's Speech" where appropriate throughout this 
Translation^. 


Huda 
hedayah 


AjIOA (JX& 


The word "&■**>" or "AjlJfc" in Arabic is clear to be "aright-guidance" not 
just mere "guidance" in English in the literal sense of "ushering" "showing" 
"leading" "piloting" "steering" etc! But if such "guidance" is directly linkable 
to Allah, as for example: "Allah guides whom He likes," then it is 
automatically the "aright-guidance" that is because Allah always guides to the 
aright-guidance 


Hukmon/huk 

mohukman/he 

kmah 




"hukman" — "hukmo"ot "hukmon" only "hukmo" and "hukmon" are 
grammatically inflected, each is a: 

(1) subjective, singular, masculine noun meaning a decision or a ruling or a 
judgment rendered: according to the sound understanding of all relevant factors in 

any given situation effecting just judgment all around and consistent or harmonious 
with the Arabic "hekmah" which is the knowledgeable and sound placement as 
well as the use of things in their proper places and functions to produce the best 
immediate and ultimate resultA 

(2) Example of Arabic "hukmo" is defending the wronged, whoever 
he/she/they might be against the wronger, whoever he/she/they might be 
any time and anywhere\ This is well exemplified by the /w-Islamic era "Helf 
Al-Fodhool," which outweighs and out balances the most modern U.N "human 
rights" in all its aspects! 

(3) And two illustrations of Arabic wisdom are: (a) personal honor deriving 
from the personal genealogy, that must he maintained to he. genuinely pure and 
publicly acknowledged and undisputable; and (b) Arabic hospitality, which so 
legendary that an Arab would offer his utmost to his guest to keep the guest 
comfortable and fed even if the host remains rather uncomfortable and hungry in 
the interim! 

(4) Additionally, Allah by His foreknowledge knew that once the 
Qur'an is among the Arabs who would come to believe in it, then the 
Qur'an would further refine their good traits and augment them by its divine 
criteria of prescription and proscription, making the Arabic "hokum"=m\e or 
"hekmah"— "wisdom" even sounder and more unmatchable in itsjustice\ 

"Wj 6 USa" means according to Arabic "hukmo" or "hekmah" as 
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described above! 


hurum 


> > 


The word "hurum" — "?J*-" means wearing the "ehram"="^jp-\," that is 
the ritual garment of consecration for Hajf or Ummrah. 


husban 


i)L-*?- 


The word "<jW^" is very significant here, but for lack of a better word 
we say, in this context, reckoning. But "uV" 1 ^" is the plural of "cjLaa." = 
mathematics, but it is also the infinitive noun of the "i_iLu^" which is in 
itself an infinitive noun! In Arabic when two words are equivalent in 
meaning, the one with more letters to its construct carries more meaning 
than its synonym! In this case "uV" 1 ^" has one letter "<J" more! Also, 
since both "<-J-^' and "jW" are infinitive nouns, the "ij-h^" would 
have more meaning to it! The infinitive noun of any word implies the 
ultimate action of the verb! And when there is more word construct of an 
infinitive noun that means more precision and instructiveness\ Thus in this 
context, the "u^h^-" indicates very precise reckoning and that we should take 
heed o£ the. various potential implications of such a precision! 
It also could mean: by way of reckoning settling account or retaliating by: 
thunderbolts, fragmented stones, scourge, in (S 18:40)! 


Husn 


"<>■*" 


Beautifulness all around= "Jl-AaJ" The difference between "<> -a ^" and 
"JLiaJI" i s that for beautifulness is relative (i.e. in the eye of the perceivef) 
t>*aJl= absolute beautifulness perceived by all. 


Injustice 




In fact "j»ial" = "injustice!" Unfortunately in English "injustice" is not 
verb-conjugable, so we cannot conjugate the past tense "f^a" from it! 
However, the word "wrong" has so many different meanings\ And, among 
the myriads of meanings, and down the line of such meanings, is 
"injustice!" But this word is verb-conjugable, so we can say "wronged' 
for "^ and "wronger" for "^Ua"= "injustice-doe^'' Clearly for "^Ua"= 
"injustice-doer 1 '' is better, as its first and immediate meaning is "jJUa"=" Jfrli 
(»^"= " 'injustice-doer^" 'And j»jI&l=<*Hail jjjS for intensity. 


Indigent 




The word "ji&" versus the "c«^"," the "jjiia" j s the "indigent" = lacking 
self-sufficiency; whereas the "of>" n " has some but not sufficient for self- 
sufficiency, as the "<jj£tW' they possessed a ship and they were working in the 
sea, as Ayah 18 of (S 18: 79), which states: "As however, the ship, so it w 
was for poor, they work in the sea!" So the "<jj£lw possess some thing but 
not sufficient for their self-sufficiency and they are actively working to improve their 
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/o^! On the other hand, the "eljiill" = the "indigents" who /«^ jtf^ 
sufficiency and #0/ doing much about it, Ayah 273 of (S2: 273) which says: 
"For the indigents who they (had) been straitened in Allah's way, they 
can not strike in the Earth!" In another Ayah (S28:24) when Mosa (Moses) 
was very hungry, as he did not eat for days and prayed saying: "my 
Lord, verily I am for what You descended to me of khayren (provision, 
desirable) indigent!" 


ishraq 


dU-tyi 


The word "Jlj4tfl" = "o^jVl J* U**^l JaU-oJI j S* UiV!/' see £^1! That 
means when the sun fully shines over the Earthl This is not to be confused 
with "sunrise" = "£jj#V i.e. when the sun first appears like the crescent 
but not fully out! Thus, "<j'j"V'" — full sun shine\ 


Isron/isran 




The word "isron" or "isran" or "isren" all mean the same, only 
grammatically deflected. Thus, "isron" has many meanings, among them: 
(1) the jw«"i? tfW ^m^/ burden, that is imposed on a person which fo ««^/ A<» 
«/o»e ir /o <wrj/ and discharge its full obligations, with no permission for assistance 
by any one else; (2) severe, heavy, personal, and most burdensome obligation; 
(3) imprisonment and restriction; (4) grave sin; (5) burdensome 
covenant. 


istafa 


Jlo^l 


The word "istafa"= "{j*""" 1 !" means He affectionately selected a person or a 
faith (i.e. on the basis of rationally observable criteria) for a rather 
important mission and that such selection ceaselessly guarded by Allah (SWT)\ 


Istamta'a 


*A»JU*>1 


He continuously sought and lengthily benefited the delight of ( ). 


istawa 


<_SjU 


The word "istawa" has several meanings: (1) intended and set to fix or 
establish; (2) balanced from a state of imbalance; (3) became straight 
from crookedness; (4) matured and reached the age of discerning; (5) 
took a firm hold; (6) made or done (as in the case of food). It is of 
paramount importance to mention here that in the case of Allah, the "how" 
did He "istawa" is not knowable, because there is nothing to compare Allah 
with to know the "how" of His action! 


Jaheem 


(W**-l 


The word "fjpAli" is proper noun, but it means intensely blading firel See 


jaheleen 


CryUUrl 


(S2:67) The word "jaheleen" is masculine, plural subjective noun meaning they 
that do what they should not regardless of whether they believe or not believe 
the correctness of their doing! 


jaheken 


JxLabr 


The word "jaheleen" is masculine, plural subjective noun meaning they that do 
what they should not regardless of whether they believe or not believe the 
correctness of their doing! See SH^'jty 


Jahil 


J*^ 


Jester, ignorant. 


Jehad 


J14A 


The word "Jehad'— " J ^4^," has several meanings, among them: (1) 
earnestly exerting one's utmost mental, physical, and possessional 
efforts fighting/ striving in Allah's cause, (2) stood fast to submit 
him/her self to Allah's criteria of prescription and proscriptions i.e. according 
to the Sharey'ah 

Law; (3) fought in the cause (way) of Allah; (4) fought to defend the 
personal honor, property, relatives, home, or fellow Muslim. 


junah 


C^ 


The word "£p&," with a "fatha" on the "£," literally means "wing" or the 
"hand, from the tip of the fingers to the shoulder joinA" Since the "wing" or the 
"hand' are on one side! But "£!■*>," with a "dhammah" on the "£," is taken 
as if there is an inclination for sin or is the sin itself, or a "<jjj»^i*" 
=constraint! So, no "£^"= no sin, in most case! 


Junoban or 
Janabah 




The word "junban"— "W^" means having had ejaculation by sexual 
intercourse or other means, such as in a dream! When one is "junban"= 
"W^," it said he has "janabah" "3jU^" Q r he is in the "great incidence," as 
opposed to the " lesser incidence" when one breaks his "wodho'a"= cleansing for 
prayer performance. 
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khadha 



J0\* 



The Arabic tongue expression: "^j^I yJ* <jiali"= "waded in the topic" 
means plunged into discussing the topic without knowledge or recklessly! 
Thus, those who rejected and derided Allah's Ayat were wading in the 
topic 



kadheem 



(WW 



The word pJaS" means "unrelentingly suppressing" one's grief! But the word 
is an intensified noun= "suppressoi'' "?■*&" not "^aUl" 



kalalah 



ms 



The Arabic word "kalalah" — "4J51S " has many meanings, among them: 
(1) any deceased person that has no living biological parents, or no 
children, his heirs are "kalalah"— "4£sl£" (2) any deceased person who 
has no living biological parents, nor children, his left property is 
"kalalah"^ ""<&*>" The "kalalah"= "*&*' is by "heir" or "heirs" or the left 
(after death) property. (3) Also, "kalalah"— "4£IS" is a noun for other than 
father and son of the heirs. 



kalla 



*T 



The word "kalld'= "5^" has three meanings: (1) absolute negation, in 
the sense of deterring and reprimanding a claimer of some thing, (2) 
verily, truly, certainly, (3) yea, yes! See ^*** 0*' -^ tr**-*^! 



Karhan/korha 
n 



u/M*/" 



The words "t*j£," with &fat'ha on the "«' is the dislike which is imposed 
on one ^ others; whereas "»ja," with a dhammah on the "^" is that 
discomfiture which one imposes on own-self such taking of a bitter medicine 
for one's own health! 



kateetn 



fiS 



The Arabic word "karramna" is made up of two words: "karram" and the 
pronoun "na" referring to Allah. The word "Karram" is in the intensive form, 
for repetitive for multifarious connotations and denotations, and is rooted in its 
etymological roots of "karoma" or "karema." "Karoma" means became "kareem"— 
the agent or the subject of a verbal sentence (meaning plentiful giver). "Kareem" also 
means he who is generously giving good things, all things, including the bestowing 
of nobleness or the conferring of it. When the article "The" is affixed 
immediately before the word "Kareem '="The Kareem" then it means one of the all 
around most beautiful attributive names of Allah! Thus, generosity includes honor 
(honorableness) as a corollary. But nobleness does not necessarily include 
generosity as part of it! The word "honored" is discussed in the next paragraph. 

In Arabic, .y^flrra/=honored=placed nobly, or considered to be noble or 
honorable, but not necessarily coupled with giving or generous giving, per se\ Thus, if 
Sharraf= honored was intended by Allah, He would have certainly used it. 

Therefore, since there is no English word corresponding to the Arabic word 
"karrama" in the Ayah of S17:70, and some how having omitted the words "and"'' 
plus "Laqad" those transistors hastily and for lack of better proper English word, 
they used the word "honored," which is definitely not only insufficient but deficient 
to convey the linguistic meanings, implications, connotations and denotations of 
the word "karram" especially in its intensive form. [See Section 26A and more so 
Section 27 for the central and imperative role of the Arabic language in The Qur'ati\. 
Thus, that substantially truncates the texts, and transposes its parts, and changes its 
textual meaning! In the above Ayah, Allah says: laqad karramna {verily already and 
affirmatively We had bestowed Our generosity and granted emplacement in a noble 
status for prestige), i.e. given abundance to sate all needs plus ennobled to 
prestigious status. Thus, the concepts of "and" "already" "affirmed" "generosity" all 
are lost, if we were to settie for the above quoted translations in this footnote for 
this generous Ayah. Therefore, the translation as indicated in the main text above 
is better, as it translates the exalted lavisher Ayah, closer to its text, and hopefully 
(in the sight of Allah) more completely and perfectly, en-sha-Allah, Amen. 



Khaba'eth 



■j'L?- 



The word "< "tfl.iV is the plural feminine for "AJiui " meaning: (1) she- 
adulterous or she-fornicator, (2) the colocynth plant which produces bitter fruit 
or the dodder plant, which is produces likewise fruits! (3) All the bad 



things. 



khafa 



<J\± 



1 1S5 1 Some Arabic linguists said that: "LJjiJI"= "fi*ill" Thus, in this Ayah: 
"i_iU." means "^&!" I believe that this "^J* ji ^" is really the certainty 
of the presumed consequences of not following Allah's prescriptions and 
proscriptions with respect to the bequeather! See t>"jj*^ glj. 
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khalaq 


<j%>- 


Good portion 


Khalifah 




The word "khalifah" has at least two, if not more, meanings: (1) 
vicegerent; (2) the one that replaced another who was before him. For 
example: Allah made each generation to follow another. 


khashyaton 


*• 


The word "*auii." or word "(j'*Vt" = " 'reverential-fear" and " ' reverentially- 
fear," respectively, as there is no single English word, to the best of my 
knowledge, to say "u '* Vi" or "Aj.urV" Similarly all the conjugations of 
these two words stand the same translation except for the applicable 
grammatical inflection in the given sentence! 


Khatayakum 
Khataon 


>< ,1 Ui. 
ill 


The word (a) "khatayakum" is not synonymous with (b) "khatey 'atekum" 
as some translators tend to make the mistake! The former (a) is the 
result of unintended error or fault in the course of normally "permissible" 
action; whereas (b) is the result of intended action in course of not 
permissible action in the first placet Thus, "khatayakum" is plural masculine, 
based on the singular word "khataon" — "Ua^"=error 


khatey 'atekum 
Khatey'ah 




The word "khatey 'atekum" is plural masculine, based on the word 
"khatey'ah"- "ksk>-."= Violation 


khayren 


J& 


The word "J^" = "khayron" and grammatically inflected "khayren" or 

"kharan" all mean that which is desirable, of worthiness or goodness! 

* 
Clearly charity, prayer, or any meritorious deed is surely "J^!" 


Khayron 




The word "khayren" is really "khayr" suffixed by the "en" at the end of 
the word for Arabic grammatical nunnation, because of the 
prepositional letter £y» (of); and the word "khayr" has four distinct and 
unrelated meanings: (1) opposite of evil, e.g.: useful and favorable or good 
things or happenings; (2) worthiness and goodness, (3) better, the adjective 
comparative of good, (4) money, (5) a person who possesses lots of money or 
who is better than some other person in one way or other waysl 


khollah 


& 


The word "AJa" i s " ultimate faithful-friendships English as well as Arabic- 
English dictionaries almost all do not have an entry for "AJil" They come 
closest to it in the opinion of the authors of such a few dictionaries by 
saying " 'intimate-friendship^" Clearly intimate, although gives the sense of 
"closeness and sincerity" it also caries with it the unacceptable open expression 
of "sexual relation" hence making such entry as useless and invalid in terms 
of "Aii" as stated in The Qur'an. That is why I chose to express "Aii" 
as "ultimate-faithfulfriendshipV 


La-alla 




The Arabic words "la-alla'— craving currently unavailable deed, perhaps 
abridges it, abridged by perhaps; "asa,"= abridged by may, and "layta"— craving 
longingly! There is no proper English equivalent for any of the words, but 
only approximating them by abridging each, as aforementioned! The 
words are frequently used in The Qur'an. Linguistically, all are words or 
particles of hope, craving, and uncertainty. However, explainers of The Qur'an 
say both are particles of certainty, if the action is from Allah, realization of 
which is always sure and definite. The words are frequently used in The 
Qur'an. 


lamas torn 


^ 


The word " lamastum" has several meanings, among them: (1) touching; 
(2) euphemistically having had sexual intercourse. 
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Laqad 



lawla 



S& Already affirmatively bestowed our generosity to: 

In all English translations of the Noble Qur'an this author came across, 
translators of this Ayah invariably translated it around these two 
versions: "Verily We have honored the children of Adams." Or, "We 
have indeed honored the sons of Adams." Such translations are 
insufficient if not deficient, as they are omissive of "and' plus very important 
word in the text that carries two meanings. The word is "Laqad'\ The 
words "verily" and "in deed," are «o/good equivalents for "laqad." That 
is because "verily" means in truth; in fact; or with confidence; assuredly. 
And "indeed" means: without a doubt, certainly. 

However, "Laqad' is made up of two functional words: "Lm" and "qad." 
"IV=fhe article of affirmation of action; and "qad' the article of 
termination of action, corresponding to already in English. It (i.e. "qad') 
also could mean: may, might, at times, or some times (meanings not 
applicable in this case)! In addition to that omission of "laqad," they 
unintentionally substantially truncate the Ayah, as we shall show below. 
Consequently, they inadvertently alter its meaning! In part, unjustifiably they 
dismiss the antecedent and primary portion of the Ayah; and in another they 
transpose and maintain the secondary portion of the Ayah. In other words, 
by omitting or transposing, inadvertently under-translate the Ayahl Thus "laqad' 
means: verily, already affirmatively. . . 

The Arabic word "karramna" is made up of two words: "karram" and the 
pronoun "na," referring to Allah. The word "Karram," is in the intensive tense 
(case), for repetitive or multifarious actions, and is rooted in its etymological roots of 
"karoma" or "karema^ "Karoma" means became " kareem" — the agent or the subject 
of a verbal sentence (meaning plentiful giver). "Kareem" also means that who is 
generous and bounteous, copiously and openhandedly giving anything and 
everything, including the bestowing of nobleness or the conferring of honorabkness. 
When the article "The" is affixed immediately before the word " Kareem" '="The 
Kareem"— one. of the all-beautiful attributive names of Allah, Who is All-Giving 
abundantly and beyond bounds. Thus, generosity includes honor (honorableness) as a 
corollary. But nobleness or honorableness does not necessarily include generosity 
as part of it! The word "honored" is discussed in the next paragraph. 
In Arabic, J , /6arra/=honored=placed or considered to be noble or honorable, 
but not necessarily coupled with giving or gift giving, per se, especially generous giving^. 
Thus, if S'harraf = honoted was intended by Allah, He would have certainly used 
it. 

Therefore, since there is no English word corresponding to the Arabic 
word "karrama" in this Ayah, and some how having omitted the words 
"and' plus "l^aqad" those transistors hastily and for lack of better or 
proper English word, they used the word "honored," which is definitely 
not only insufficient but deficient to convey the linguistic meanings, 
implications, connotations and denotations of the word "karram" 
especially in its intensive form. In fact, that substantially truncates the texts, 
and transposes its parts and change textual meaning! In the above Ayah, 
Allah says: laqad karramna (We have already affirmatively bestowed Our 
generosity...), i.e. given abundance to sate all needs and granted 
emplacement in a noble ranking for prestige. Thus, the concepts of "and" 
"already," "affirmed," "generosity" all are lost, if we were to settle for the 
above quoted translations in this footnote for this generous Ayah. Therefore, 
the translation as indicated in the main text above is far better, as it 
translates the Noble Ayah, completely and hopefully (in the sight of Allah) 
perfectly, en-sha-Allah, Amen. 
•^ J This article "lawla" has four distinct meanings: (1) if followed by a noun, 

for a subject of a nominal sentence, it means a negation of action due to 
others; = had it not been for, (2) if followed by a verb of the. present tense or 
its probability, then it means (a) {( Jr i y'r i ^ (-ilia) demand for prodding and 
urging for the action of the verb itself, = willyou not, why do not you; or (b) 
(jjjajp. i-ilia) meaning polite and submissive request for the action in 
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reference= you should; (3) If followed by a past tense, then it is for 
reprimand and remorse= why did not you, why have not you; (4) for 
inquisitiveness, as in: "^Ja J*i ^\ u^j^ V jJ." = !>U Sec jrUitand >>l^l 


lebas 


jti 


The word "oAjJ" linguistically has myriads of meanings, any of them (if 
not all) could apply here, especially figuratively speaking! Meanings such 
as: (1) spouse, (2) inner-clothing (i.e. the under-wear that comes in direct 
contact with a bare-skin, (3) dressing of the pudenda, (4) usufruct, (5) 
gratification, (6) wear, (7) protective dress, vis-a-vis heat/cold, (8) cover 
with: (a) clothe, (b) mail, (c) darkness, i.e. to obstruct vision! See O'-"'^' 
and jjl-»^l! Also figuratively, it means (A) the wife and husband as hugging 
one another like the inner clothing; (B) They are means of prevention, 
for each other, from adultery; (C) The spouses are comfort and tranquility 
for each other; (D) They are cover for each other against all kinds of 
external lust; (E) They are private and exclusive for one another; (F) 
They are an adornment for each other; (G) They are to each other like a 
container, separating themselves as a unit from others in private way; 
(H) They are allowed to see each other private parts without any 
problem whatsoever; (I) Last but not least, there should be closeness 
between them in terms of age, educational background, linguistic, 
cultural and even social status! 


Ma — when" 


U 


The particle "l*" which most, if not all, translators either ignore 
{intentionally or not) or misinterpret as "of!" This particle according to the 
linguists and the majority of Qur'an commentators say that it is extra but 
meant to intensify the action it modifies! This author is among those who 
do not believe that there is a single letter in The Qur'an that is extra per se\ 
But surely this "t-«" and some times "Cy" are for intensification] Some tome 
it is referred to as "4jj.i*aAJI Ui"= infinitive 1 indefinite article ^ to infinitely 
intensify what it modifies! Or some time as a*This "L" =jl*U jjjJ »-.[ 

j.L«ii-.l= i.e. an inquisitive-noun for non-distinctive entity] That is for non- 
human 1 non-]inn\ See footnote for (S21:28) for elaboration] 


madhooran 


lj^a±4 


The word "madhooran"— "Ijjaa*" is a masculine, singular, objective noun, no 
English equivalent for it! 


mafrodhan 


Udjjia 


The word "mafrodhan"="'^ a 3J^ A ," is masculine, objective noun for which 
there is no English equivalent! 


maghdhoobe 


^>yOJo\ 


The word "<-iylaxA\" i s an objective noun and pos fixed ="4JI ljIuh j Jj*±a" 
So there no English equivalent for it, hence it's transliterated as indicated 
above! 


makra 


j&\ 


The word "Ijj^" from "jS^I" which means distracting {turning away) 
others from their original focus to another end, for good-end or bad-end, by 
means of excellent skill and profound discernment. If such distraction is for 
good end then it is Allah's "j^>," as Allah is always worthy of doing none 
but good. But if for a "bad end or ulterior motive" then it is a bad "j£*," 
which could be worthy of the human! See M^'j^ for the definition of 
"jL«J!t" 


manna 


& 


Allah leveraged His ne'amah (all around suffcieny, surplus, good health and 
delight) \ 


masjoor 


JJA.ui.^1 


The word "jja***JI" has several meanings, including the paradoxical one! 
As "jj»**«il" means: die filled 1 the emptied /the kindled 


mathmooman 


Laj^sAa 


The word "mathmooman"— "Li>«a«" is a masculine, singular, objective noun, no 
English equivalent for it! 
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Matta'a 



£lla 



The Arabic word "£L1«"=" tna ta 'a' comes from the root word "£^<>," = 
"matta'd" with many meanings, among them: (1) resources of transitory 
worldly delight (2) "Matta'a Allaho" that is Allah prolonged the life of some 
one for a very long time; "the rain matta'a' the plants, i.e. made them to 
grow taller. (3) "matta'aho Allah" that is Allah allowed him to take 
advantage of the pleasures of any thing usable and favorable. (4) 
"Matta'a" his divorced wife, means gave her met' ah, i.e. the Sharey'ah 
prescribed provisions for the divorced wife after divorce. (5) The 
Qur'an the following Ayah describes the "mata'a" of this world as: 
"Beautified for people love (of) the lust from the women, and the 
offspring, and of the talents (units of weight each equal to 1 ,200 ounces) 
heaped of the gold and the silver, and the horses branded, and the cattle 
and the "harth" {tiled, sowed and fruit producing land); that is a "mata'd' of 
the life of the world; and with Allah (is) all-beautiful return." (Qur'an 
3:14)! See Lexicon attached to this Translation for an elaboration on this 
"Matta'a" means: (1) "Matta'a Allaho" means Allah prolonged the life of 
some one for a very long time; "the rain Matta'a" the plants, i.e. made 
them to grow tall. (2) "Matta'aho Allah" means Allah allowed him to take 
advantage of the pleasures of any thing usable (such as furnishings) and 
desirable. "Matta'a" his divorced wife, means gave her met'ah, i.e. the 
Sharey'ah prescribed provisions after divorce. Therefore, "mata'd' means: 
taking temporary advantage of the worldly pleasures. 

1. The word "gtf*"=" mata'an" is rooted in the word "£"," = "matta'd' 
with many meanings, among them: resources of transitory worldly delight! 

2. The word "£t»«" = "mata'an" has many meanings, among them: 
furnishings, chattel, things for utility! 



mawqothah 



»jjfi>a 



ma. 



wqothah (she-beaten-viokntlj-to-deatJo) . 



Meskeen/masa 
keen 






The word "meskeen" its plural is "masakeen," — the possessor of some but not 
sufficient means to satisfy his needs and goes seeking to satisfy thaA According 
to the Ayah of (Q16:60): "As (to) the ship, so it w was for possessors of 
some but insufficient self-sufficiency, so they seeks) people working in the sea!" 
So the "meskeen" does possess some thing but not enough for self- 
sufficiency, so he goes seeking to make it up! See the "jji«Jl"= the 
destitute poor! 



Meygat, 
mawageet. 



C~3l_w dULs 



The word "meygaf— "^jUj*" has several meanings: (1) designated time(s) 
and place(s), (2) a time span, (3) fixed phases of time (such as for the 
moon), (4) being on-time, (5) a place where pilgrims consecrate for their 
pilgrimage, (6) place of pilgrimage! 



moqennen 



c^y 



One of complete certainty. 



mo^ah^ehehe 



*?ry 



The word "mo^ah^ehe" is deflected subject of the past tense root word 
i \ah^aha"= "CJ^J," which means moved the object back and forth or 
from side to side, usually gently, intending to budge or displace it. Thus, 
'\ah^aha"= "£>*j," means displaced or moved away from an original place. 



mubashshereen 



(Jjj>7n« 



The word "mubashshereen" is masculine, plural, subjective noun, meaning 
proclaimers of good tiding, with no English equivalent! 



mugarraboon 



cmA 4 



The word "OJO*^'" is masculine, plural, objective noun, no English 
equivalent for it, so translated as "the ones-made-near\" 



The word "mugtasedah" meaning moderate, i.e. not engaged in exceeding the 
bounds by saying improper say regarding Jesus, or Mohammad upon both 
the peace! Or they who said the proper say regarding Jesus and 
Mohammad upon both the peace! Or may be the hypocrites but not jesters 
or scoffers! See lj^j-^! 



muhdharan 



\j££ 



The word "muhdharan"— "Iji hW is passive objective noun rooted in the 
past tense verb of "j^^," meaning: was present at a time and place already 
known previously to the one present! Such as the student in a classroom! 
In this case "muhdharan"— "tji frW means: that which was made present. 
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Muhkamat 


OU£st 


The Muhkamat are those that address the Halal (the allowed) and the 
Haram (the disallowed) by the Sharey'ah Law, Islam; and also cover the 
Singularity of Allah and /&<w /o worship Him, according to the Sharey'ah 
Law. The Muhkamat are the B<2jy> ("Mother") of the Book, firmly constructed 
and are 
everlasting and forever not subject to any change or newer interpretation^. 


muhseneen 


*-* 




beautiful- works! 


Muhtadoon/m 
uhtadeen/m uh 
tadey 




The word "ljjJj^" is plural of "ig&b*," for which there is no exact 
English equivalent per se\ There is English equivalent for "<| J^l" = "the 
aright-guider," which is different from "lS-%^1," which is "he who found and 
accepted the aright-guidanceT So, the "muhtadee" and its plural is "muhtadoon" 
or "muhtadeen," grammatical inflections! 


munkar 


Sjja 


The word "j£i«" has several meanings: (1) any act which sound minds 
find it objectionable or indecisive as to its obhectionability, and so the Sharey'ah 
decides upon it! (2) That which is not known. (3) That person who is 
canny (shrewd). (4) That Hadeeth which is narrated by a single narrator 
whose authority is not sufficient to bear him as necessary and sufficient! 
(5) That act which prohibited by the Sharey'alA Thus, "jiia" is "an act 
which is objectionable by instinct, reason or Sharey'ah prohibition!' In summary: 
rationally objectionable or Sharey'ah prohibited act. 


munkhanegah 


<^Jj^j,4 


munkhanegah [she-strangled-to-death. 


mutaraddeyah 


Aj J J1a 


mutaraddeyah (she-died-by-falling-from-height. 


Mutashabehat 


ousui—* 


The Mutahsbehat allegorical, and impart different meanings over time; although 
similar in so many aspects, but each imparts a meaning or multiple 
meanings over time! 


Mutually /beguil 
ing 


^jfrjlij 


means they think they are beguiling but in fact they are being beguiled 
simultaneously 


Naba'a 


^ 


For the Arabic word "naba'a"—"^" plural anba'a there is no English 
equivalent! As it is (1) a singular noun; and (2) it means: " significant- an d- 
av ailing-news" not just any news! Its avail is its useful knowledge] And (3) to 
denote such a singularity as well as the significance and avail, and for lack of a 
better word, I chose to transliterate and explain by saying: "piece-ofsignificant- 
and-availing-news," as the word "news" per se is a plural noun and is very 
inadequate to convey the 4J! Clearly the word " tiding" ="ji*" is unfit, as it 
primarily denotes simple "information," and "uj" denotes and connotes more 
momentous information! See s^'jfy 


Nasara 




This word "nasara," plural masculine, is equivalent to the word 
"Na^arenes" (i.e. believers in the message of Jesus of Nazareth). 
(Matthew 2:23) of the New Testament (NT) speaks of Na^arene, and 
also other "Gospels" speak oiNa^erens, which are different from Na^irite. 
Present day Christians may or may not be "nasara" as most of them do 
believe in "The Trinity!' The Qur'an clearly says about "The 
Trinitarians:" "certainly disbelieved those who say that Allah is the Third of 
Three..." (S 5:73). The "nasara"— Na^erens, who are not equal to the 
Na-^irites, referred to in the OT, e.g. (Judg.l3:7) and are the followers of 
"Yahweh." 


Nasi 




The Arabic word "nasi' means: (1) the son or daughter, (2) the offsprings; 
(3) birth or place of birth. However, the Arabic proverbial phrase: "the harth 
and the nasi' is a metonymy (figure of speech) for women and children. 
Thus in the above Ayah, and Allah knows best, the retreater hasten to 
destroys the women and the children! 


nattehah 


4 ■X. \]>l\ 


nattehah (she-killed-by-the-goring-ofthe-horn. 


Nay, rather 


di 


Rather 


Ne 'amah/boo 
n 


<U*J 


The word "4-»*J," has no exact English equivalent per se, but the next best 
approximation for it is "boon," as "4-a*j" means: (1) a. feminine gender noun 
denoting the few and the multitudes, (2) salvation; (3) good condition all around; 
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and (4) the aright-guidance to Islam\ 

The best example of (1) and (3) above is: "And if you (were to) count 
Allah's ne'amah {boon) not \yoti\ statistically-reckon it!" Clearly statistically- 
reckon means account for every thing from all aspect A And best example of (2) 
and (4) above is: the salvation of Israel's sons vis-a-vis Pharaoh and his 
folks and what Allah did with respect to both and Allah's emphasis that 
religion by Allah's Rule is Islam, as well elucidated by two significant 
Ay at "Verily, the religion enda (by rule of) Allah (is) the Islam!' (3:19). Also, 
the Qur'an says: "So, never you die except while you (are) Muslims." (S 2: 
132)." See ^^ J _>b^JI tj &IM j ijcljll! 


nusabbeho 


7<~~»i 


The word "nusabbeho," means: we single Allah as excelling in all good qualities, 
that He transcends above all shortcomings, and that He is unique all around. 


nussarrefo 


cij-aj 


Variegate 


Of 




The word "of here implies remarkable significance, connoting, and Allah 
knows best, that all the crops (i.e. all the varieties of fruits and 
vegetables) brought about and known in this world are but only a fraction 
of a much larger whole in this world and the Hereafter, in the treasure of 
Allah. Thus, it is important to note here the phrase "of so and so." If a 
person is a "wrong-doer" or "of wrong-doers" the two have significant 
differences. The "wrong-doer" could have done the wrong doing once or so; 
but "of wrong-doers" signifies frequent and continual wrongdoing by the wrong 
doerl 


Ojaj 


£U 


The word "£l^i" means salty, and bitter-hoA For definition of "£^i" see 


okola 


J3 


The word "okola" = "JSI" i s singular, masculine, subjective noun having 
several meanings: (1) the fruits, (2) the taste of any food or fruit, (3) the 
edibles, (4) the lot or portion of food or fruit! In this great Ayah, and 
Allah knows best, the first three apply! 


Oshteboo 


tj^j^! 


The Arabic expression "oshreboo," constructed in the passive, and 
translated into "were made to drink" means increased their love of. Hence, 
in this instance, and Allah knows best, in their hearts they increased 
their loves of the calf. 


Pardon 


Lie 


1 . Pardon more strongly implies release from the liability for or penalty 
entailed by an offense. 

2. To release (a person) from punishment; exempt from penalty. 

3. In Arabic the word ^ has several meanings: (1) erased effaced the 
imprints or the traces of; (2) the most "halaP (allowed by Islamic 
Shareey'ah) and the best of wealth; (3) the best of any thing and the most 
excellent part of it; (4) the remaining portion of; (5) the courteous act of 
virtue by Islamic standard; (6) the munificence. 


Forgiveness 


Otjiiil 


1 . To excuse for a fault or an offense; pardon. 2. To renounce anger or 
resentment against. 3. To absolve from payment of (a debt, for 
example). 4. To forgive is to grant pardon without harboring 
resentment. (5) In Arabic the word j*^ means: (1) covered; (2) 
concealed; (3) pardoned. 

Excuse: ^t»uJ To excuse is to pass over a mistake or fault without 
demanding punishment or redress. In Arabic the word £*»< means: 


Condone 


^iua 


(1) was generous; (2) was rather easy with; (3) released from the liability 
for or penalty entailed by an offense. 

(1) is to overlook an offense, usually a serious one; the word often 
suggests tacit forgiveness. 

(2) In Arabic the word £*** means: (1) turned away from an offense; 
(2) and released from the liability for or penalty entailed by an 
offense. 


Pardon 




Strongly implies release from liability for or penalty entailed by an 
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offense. In Arabic the word: "lie" means erased its imprints of an 
offense or defaced it so as not to be recognized; and thus, did not 
punish for it. 


Prayer 


5">LaJl 


Prayer in Islam has two specific and distinct meanings: (a) Linguistic and (b) 
jurisdictional Shar'ee, based on the Sharey'ah Law). Linguistically it means 

simple invocation or supplication. But the jurisdictional meaning has a 
prescribed and specific form. See the lexicon attached to this Translation^. 


Poor 


of< > " " 


The word "jj^" versus the "e*£«">," the "jj^" is the "indigent' - lacking 
self-sufficiency; whereas the "O- 1 ^""'" has some but not sufficient for self- 
sufficiency, as the "Cj^i^a" they possessed a ship and they were working in the 
sea, as Ayah 18 of (Q 18: 79), which states: "As however, the ship, so it w 
was for poor, they work in the sea!" So the "o^*^' possess some thing but 
not sufficient for their self-sufficiency and they are actively working to improve their 
lot\ 

On the other hand, the "f IjSiS" = the "indigents" who lack self-sufficiency 
and not doing much about it, Ayah 273 of (Q2: 273) which says: "For the 
indigents who they (had) been straitened in Allah's way, they can not 
strike in the Earth!" In another Ayah (S28:24) when Mosa (Moses) was 
very hungry, as he did not eat for days and prayed saying: "my Lord, 
verily I am for what You descended to me of khayren (provision, desirable) 
indigent!" 


qadha 


^ 


The word "u^*" has more than a do^en meanings, if the subject participle 
connected to it is Allah, then it means either "decrees/ decreed-/ decreeing," 
or "reveals/ revealed/ revealing^" If the subject participle is a human, then it 
means: "judges/ ends/ concludes-/ ' completes/ finishes/ attains" (or the verbal 
inflections of these verbs)! However, followed by a prepositional particle 
then its meaning derives from that! For example: (a) "*Uifr f j^aS , = killed 
him; (b) "^ u*^"= rendered a judgment concerning it; (c) "4jp u*^' 
=revealed to him; (d) "4J* lm f^^'= attained his purpose out of him; (e) 
"<Ufr u^aS' rendered a service on his behalf! In this great Ayah, the 
meaning is: killed him! 


Qahir 


j»\i 


Possessor of power, Subduer, Conqueror. 


Qeblah 




means the direction to which a person moves towards or faces; 
however, in Islam it is the direction to which all Muslims face during 
their five daily Prayers or any time the perform such a Prayer, which 
towards the Ka'abah in Makkah 


qestt 


Ja^ill 


The Arabic word "^M" i s not just "justice"^ "JJ*Jl." Thus, "Ja^Ul" i s 
absolute justice, post immediate removal of injustice. The word "aqsatf— 
"ia^ai" i s based on the root word "qasata"= "il«3" meaning: (1) was 
absolutely just, i.e. by the balance, not a hair of difference^. (2) Justice per se, could 
be rendered by mutual consent between the disputing parties, if one party 
gives up or in for the sake of agreement. But in terms of (1) the "balance" is 
the judge; every party receives its absolute dues, leaving no room for 
any compromise! 


Qurrata Ayn 


Lft»Sj* 


The Qur'anic statement "of- »jS" i s considered to be a rather lofty and 
elegant and it is Arabic tongue expression, meaning the eyes' tears have 
"cooled" and ceased to flow and became quiet and still, rejoicing for what it 
saw! In other word: the one with such eyes became rather happy! 


Ra'afah 
Rahmah 




The word "<-*Jjj" of "OljJl" which is more intensive than "*U^j^" as 
"*UijJI"= "mercy," which is kindness imparting delight to its recipient! 
While "4-SijJI" is in addition to "4*»jll" it involves protecting against any 
possible undesirable happening to the recipient. Hence, "Aiijll" is a protective- 
mercy! See %}3&\ 


ra'eana 


Uplj 


See Ayah 104 of Al-Bagara footnote to which the Muslims were 
instructed not use. One meaning: is: (1) consider us, by way of being 
kind and considerate. (2) The second meaning is: (you) hasty, foolish, rash 
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and thoughtless, as the Jews used to address Mohammad (SAWS). 


ra 'ena 


UpIj 


The word "ra'ena" has /;w distinct meanings, depending on how the 
emphasis is placed at the end of the word. One meaning: is: (1) consider 
us, by way of being kind and considerate. (2) The second meaning is: 
(you) hasty, foolish, rash and thoughtless. The Jews used to address 
Mohammad (SAWS) by twisting their tongue almost imperceptive way to 
mean the second meaning. Thus, the believers were commanded by this 
Ayah to avoid this word, as it is associated with the second meaning; 
and instead to substitute it with the word " undhurna" see footnote 104 
next. 


Ra'ina 




The word "ra'ina" has two distinct meanings, depending on how the 
emphasis is placed at the end of the word. One meaning: is: consider us, 
by way of being kind and considerate. The second meaning is : (you) hasty, 
foolish, rash and thoughtless. The Jews used to address Mohammad 
(SAWS) by twisting their tongue slightly to mean the second meaning. 
Thus, the believers were commanded by this Ayah to avoid this word 
and instead to substitute it with the word "undhurna," see footnote 55 
next. 


Radda 


^jV- 


The word "CiJ^Ji" is rooted in "Jj" meaning forth with return; example the 
greeting must be "forthwith retuned" The Qur'an says: "And when (had) 
been greeted you k by a greeting," then you?- greet by better than it" or you? forthwith 
return if"" (S 4:86). 


rafatho 


dijJi 


The word "CiSj" means: (1) sexual intercourse, talk about it, (2) vulgarity 
leading to it, (3) filth. 


ragheba 


V*J 


The Arabic word "<-& jj" assumes different meaning, depending on how it 
is prefixed by various prepositional articles! For example: " t r lC 'Ji" not 
prefixed by any article=rt<?.f7'r<?, likel However, "£p ^ji'— desire off, averts, 
or "(^ ^ji' -likes, or "Jh ^Ji"= asked and beseeched, or " ^ji 
^"=prefers\ 


Ar-Rahman 1 Ar- 
Raheem 


J*jJ' 


This is a unique and an exclusive proper name of Allah! It is also one of the 
most beautiful other attributive names of Allah. Various Qur'an- 
commentators have a lot to say about this proper name, the sum and essence of 
it all is as follows: as a proper name of Allah. The Ayah (S 17:110) says: "Say 
\yo/t g]: you f invoke Allah or you f invoke Ar -Rahman, whom* indeed you f 
invoke so for Him (are) the names the husna {most-all-around-beautiful)V Ar- 
Rahman indicates favor and help, clemency and generosity, goodwill and mercy to all 
Allah's creatures (including even the atheists) in this world. As a proper name 
Ar-Rahman is not translatable per se\ However it is used when exhortation by 
admonition or reprimand are called for! Moreover, associated with and 
simultaneous to such exhortation is a reminder that Ar-Rahman implies hope, 
help, favor, and goodwill mercy towards the one or ones being exhorted by 
such admonition! For a contrast see the next footnote regarding Ar-Raheem\ 
On the other hand "Ar-Raheem"—"^-j^" is one of Allah's the husna {most-all- 
around-beautiful) attributive names! Without the definitive article, "Ar-" — The, 
the word "Raheem" means "multitudinous mercy doerl" So, as such anyone who 
is a multitudinous mercy doer can share such a characterization! So "Raheem" is 
an attributive trait which can be said of any one who so deserve it! 


A r-Rahmah-/A r- 
Raheem 


e^ 1 


The word "f^J" rooted in "f*J," from "4a*jJI" which is "forgiveness, 
sympathy, and mercy" and rooted in all that is the "^j" = "womM" Thus, 
one's relatives from the mother's side are "f^J," as they related through the same 
womb\ See jj'-'^l! However, stated in "£)U»lil" the "relatives" from the 
father's side "t^JS" are also "fWji," I believe because all are rooted in 
"WJI/' hence all are '>Ujl" 


rajeem 


(h*j 


rajeem {he who is ever multitudinously stoned/ cursed 


raqeem 's 


i^J 


The word " arraqeem"—" ^J^" has several meanings, among them: (1) the 
village of the "people of the cave," their mountain, their dog, or their valley, 
(2) a lead tablet wherein inscribed their names, faith, and why they secluded 
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themselves, (3) coded inscription. 


rasekhoona 


Oj^wljJl 


The word "rasekhoona' is a subjective, masculine, plural noun for which there 
is »o English equivalent, meaning: they that are firmly established onesl 


Rasheed 


»\y&j 


Maturely discerner and adherer to the righA. 


Ratification 




ratified covenant <JjH« 


Raybon/Shakk 
on 


dLi c*jj 


The Arabic word " 1 r 1 fj"=Suspicion and "^!"=Doubt both share some 
common ground but are not synonymous. Most, if not all translators, save this 
translator, use "<&*" when they should be using "'■rtij" instead! If "<&j" 
were to be the correct one, the Noble Qur'an would have used it! 
Perhaps, being not Arabs or not having sufficient linguistic distinction 
between the two meanings, that are rather different, is the problem! 
Doubt is a state of indecision between two or more situations with no fear 
or malign intent associated with such a doubt. Suspicion on the other 
hand is doubt with preponderance of "some thing wrong" inducing fear, malign 
intent and so caution and may be even aversion in the mind or attitude of the 
suspecting person; all that is on the flimsiest of evidence or in fact without 
any proof whatsoever^. So, "syj" and "<a*i" share some aspects but each is distincA 
In fact there is a suspicious doubt or doubtful suspicions! 


rebbeyyoun 


&j«o 


The word "rebbeyoun"= "Cxmj" according to at-Tabari and others, 
"rebbeyoun"= "Oj£j" means many multitudes; and Ibn Abbas, at-Tabari 
narrates, multitudes, or men of knowledge! Whereas others, again at-Tabari 
narrates: "rebbeyoun"= "OJ&j" means followers versus "Cxa^ij" meaning 
the chiefs! 


Rejza 




Is a word with many meanings, such as: varieties of calamities, any 
abomination, and impurity. Also it means and "idol' or the "sin" or the 
ultimate consequence of a sin which is its punishmenA 


Retreatnats 


djiZte 


[The word "retreatants"= "£x$&&" in the sense of period of seclusion, 
retirement, or solitude of withdrawal for prayer, meditation, and study. 


Righteous 
deed 


«JLua J^fr 


Any good deed by Sharey'ah standard! 


Ru'ab 


S-*J 


Sudden and strong fear that fills the heart 


Ruh/ ar-Rooh 




It is stated in "(^-"^l" for the word "ar-Rooh" and "ar-Rawh" two distinct 
meanings: (1) mercy and (2) Isa, son of Mary (Jesus)! However, "ar-Rooh" 
(the Rooh) there are at least ten distinct meanings: (1) mery, (2) soul, (3) the 
Qur'an, (4) the revelation (Qur'an or any other message), (5) the Command, 
(6) the individual entity, (7) the rejoicing (8) creatures who are special angels, 
who are "guardians" over the angels who are the guardians over the humans, and 
(9) the fresh breeze, and (10) resA Jesus, by command of Allah: "be" and he 
became! 


Ruhe-el- Qudis 




The angle of revelation, Gabriel, peace be upon him. 


rushdan 


iXij 


The word "^>j" means: (1) maturity, i.e. reaching the age of say 16-18 
and above, (2) recognition of good and bad, right and wrong, (3) constant 
adherence to what is right, (4) cognisance of the consequences of any given 
situation and avoidance of the undesirable results! Thus, "^j" in 
summary: discernment of maturity which always concatenate strict adherence to 
what is right. 


jH ilil 


^ 


The word ",j^" has several meanings, depending on the context. (1) " '•** J**£, 

•LiJl Oji," i.e. strode = walking with long steps, especially in a hasty or 

vigorous way; (2) "y*" jl y*" cr**^," i.e. treaded = walk on, over, or 
along; (3) "J^^W iS^," = endeavored, i.e. he made conscientious or concerted 
effort toward an end, (4) "±^i (jj*-*i" intentionally treaded! Thus from "a" 
we infer agility and vigor of gait! When "u*-^>" in the sense of "striding" 
it is made transitive by "<^!" and when it is in the sense of "work" then 
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it is made transitive by "pVl!" See d) 1 ^', and >l*^!| 


sabar 


jfc*& 


There is no English word for the verb " j^' and its conjugates! So, the 
closest is to say: " ' held-on-patienth\ 


sabaro 


\jj~S 


(a) " IlWJ* 1 -* 3 Ij^* j' Jf 3 l^ 1 ^" In fact the entire Qur'an does not have 
such expression as: "CjiJi^ Ijj^ jl jj«a IjJlSl (b) To use the verb 
"sabaro"— "Ijj*" 3 " means they practiced the patience at that time, i.e. the 
time they were described to be doing it! Additionally to use expression (a) 
possibly gives the impression of the fact that the practice of patience is an 
ongoing characteristic of them, which may or may not be the case! Therefore 
"were patient" is surely an incorrect expression for (b) the Arabic past tense 
verb: "sabaro"— ">*JJ#*^"! Hence, the need for "sabaro" with the 
parenthetical explanation, as so stated above in this Ayah, is necessary! 


Sabeen 


AJjUail 


This word "sabeen" refers to, and Allah knows best, to those people who 
used to live in Musal (Iraq) and bore witness that there is no deity but 
Allah; and their Book is A^-Zaboor, The Psalms of the Sabians. They 
were not Jews, nor Na-^erens, nor Christians. 


sadaqa 


Jju^ 


In English there is no verb for the word "true" in the sense of telling the truth\ 
Yes, we can say "trued' 1 but this means some thing entirely different than 
telling the truth, as it means to make it balanced, level, or square\ This fact 
becomes more significant with the respect to "sadeq"="{J : ^ j '" =he who 
tells the truth, not once but constantly, i.e. he is ever-practicer of the truth! 


saeed 


fcLju*> 


Fortunate one! 


saibah 


4jjIi.ii 


The "saibah"— "4a1W rooted in "<-jUj " meaning: "let go, not attended?' 
Thus, it is a she-camel, mother of the "baheyrah." It was the pagan Arabs' 
custom 

that when a she-camel give ten births, all of which were female offsprings, such a 
she-camel is let loose, neither its milk used nor that it be used to carry 
anything! When it dies, then the males and females can eat its meat! 


Sakeynah 


<L*Sw> 


Calmness from fear that is actually happening, i.e. in progress. 


Sameeon 


^ 


The word a has more than a single meaning, such as: (a) The Acute- 
Hearer, (b) The Enabler of others to hear, (c) Favorable responder to prayer! 

See iS J WJJJ^ J&**A\ 


Saqwwahunna: 




The word "sawwahunna" is made up of two parts, the word "sawwa" and 
the pronoun "hunna." The word "sawwa" means: made qualitatively perfect, 
quantitatively complete, and proportionally balanced. 


saraf 


**j>j*e 


The word "saraf- '-"^ j~e" has many meanings: (1) expended; (2) 

exchanged the currency; (3) let go; (4) got rid of; (5) averted the 
undesirable occurrence; (6) discharged the appointee; (7) put in flight, 
i.e. retreat, routed. 


Sarra 




Joy, delight, pleasure, gladness, enjoyment. 


sawwahunna 


jAlj-i 


The word "sawwahunna" is made up of two parts, the word "sawwa" and 
the pronoun "hunna." The word "sawwa" has many meanings: (1) made 
qualitatively perfect, quantitatively complete, and proportionally balanced. (2) Fixed. 
(3) Destroyed and leveled to the ground. (4) Straightened. (5) Balanced. 
The suffixed pronoun "hunna"= them, a feminine plural 


Sayye'ah 
Khateyah 


AiJa^iA™! 


Is an act that is ugly, or evil, or abominable, or foul, or unseemly, or 
unsightly. An error or a misdeed for some thing not allowed to begin with, 
such lying or cheating. On the other hand "khateyah" is a mistake, for 
doing some thing not to done among permissible things, hurting some 
one as one is waiting! 


Seddeqah/Sed 
deeq 


jjlu* SijJwj/ 


The word "seddiqah"- "<L.i*a" j s me feminine of "seddiq"= "J****" 
meaning that person who readily believes or who is indeed stedfast affirmers 
and practicer of the truth. The "seddiq"— "cfe J * fl ," is a title for Abu Bakr, The 
First Caliphate, the first man to believe in Mohammad (SAWS) and 
enter Islam; it is also the title for prophet Job and prophet Joseph. 
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seddiqah 


•• 


The word "seddiqah"- "Aiji«a" is the feminine of "seddiq"= "J* 1 " 3 ," 
meaning that person who readily believes or who is indeed stedfast affirmers 
and practicer of the truth. The "seddiq"— "(j**" 3 ," is a title for ^4£« B^/fer, The 
First Caliphate, the first man to believe in Mohammad (SAWS) and enter 
Islam; it is also the title for prophet job and prophet Joseph. 


Seen 


o- 


The extra letter "<_>*" (i.e. this "o"" is not a basic part of a verb itself) when 
affixed to a verb! So when affixed to a verb it describes o»<? of five 
possibilities as follows: (1) to mean imminent action (2) seek, as for 




jjS*inij"= "deem weakling, deem little, deem big" respectively; (4) 
affirmably, as for example ".Jj*i**j tf^j^juu tj.iS'inn" = affirmablj self- 
exalting, affirmablj jests, «$?ra? enslaving respectively! (5) The lh versus 
^ J — for delayed action! See 4*M S"* J <j*" ,, J^'! 


shagao 


\ji2i 


They who became misfortuned! 


shaqeyyon 


J& 


One who is misfortunate! 


Sib ghat a Allah 




The Arabic phrase "Sibghata Allah," is made up of two words: (1) 
"Sibghata" literally meaning (a) dye, (b) creed or religion, (c) natural 
creation of Allah; (2) Allah. 


soedo 


J" 


Ones who were made fortunate! 


Sons 


<# 


The word "gr^," is the plural for "da!," which means "son" not child per se, 
as child could mean male or femalel However, it is rather common for The 
Qur'an to address the male gender but means a definite inclusion of the 
female gender for the intention of the message! For example: O, you he- 
beliei'ersl Some time, specifically addressing each individually, as: O, he- 
believers and she-believers\ Hence, to be contextually correct we should say: 
"O, sons of Israel," not "children of Israel!" But clearly, although the 
statements address the male gender of Israel's offspring, in the persons of 
his sons, the female gender is included vis-a-vis the message conveyed! 


Soo 


S-J-J 


Wickedness/foulness 


sooa 


frj— » 


The evil-deed, which is ugly, or abominable, or foul, or unseemly, or 
unsightly. 


subhan 


jbt»_j 


We perceive Allah as excelling in all good qualities and Transcends He above all 
shortcomings 


subhanaka 


dijl^v 


The word "subhanaka"= "ajN.mt" has no English equivalent! Wherever 
this word, or its associates (such as "£^ V'"" or "4JN.""") occur all are 
associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work that Allah 
and Allah alone can do, thus deserving the utmost solemn consecration of His divine 
stupendous uniqueness\ Thus, we probably can render "subhanaka"= 
"dJLaoui" concept by saying: (What a marvel! For which we solemnly stand in 
awe and utmost consecration of the divine and stupendous uniqueness ofAllah)\ 


Sunna/sunan 


j^>/ZL> 


The word "sonun"— "dA**" plural for "4j*ji ; " means dispensation (commands 
believed to be divinely appointed), or an example, law or ordinance.. 


Sunnah 


<LUJ 


Sunnah means way/method/system or the saying(s) or action(s) of the 
Prophet Mohammad (saws) or such actions/sayings by others which 
were sanctioned by the Prophet (saws) 


Surah 


JJ""° 


The word "Suraton" is grammatically inflected "Surah" — "»JJ^"," which 
is a singular, feminine and proper noun, the plural of which is "Suwar"= 
"JJ* - ." The word ("Surah") has at least two distinct implications: (1) a 
division of The Qur'an (resembling but a lot more superior than a chapter of a 
book)! Like The Qur'an, it contains rules and infinite wisdoms for various 
aspect of the human life; (2) A noble and high ranking status of a bigger 
surround, consisting of at least three Ayat. In summary, Surah is: 
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division of the Qur'an! 


ta'oolo 


!jJj*J 


The word "ta'olo"- "IjJj*j" based on the root word "ala"= "Jte" which 
means: (1) transgressed or (2) shouldered the support and the provision 
for family, in this case too large a family, beyond the personal means! In other 
words, and Allah knows best, if one were to wed more than one, than 
the fear of "transgression" on his part (for not being able to be just with 
each wife) or his fear to have too large a family for him to be able to 
support justly 


Tabaraka 


^jU 


The word "tabaraka"— "i^jIjj," "Jelii" £)jj J&^ which is different than 
"iiljLi!"= "jj e Messed" Thus, "tabaraka"- "i^jUj," lS c ^ OJJ J^-, means " ^jA 
*if& ty 2 Ji**" as says Sr*'^'! So, "djUj" = the good is firm Ij established in the entity 
in reference, in this case "in jour Lord's name" as if to say: the good loves the association 
to the Lord's name and the Lords' name vouchsafes to confer His favor over the good 
by accepting such association! In summary, the word means: while He uniquely 
blesses, He is constantly hallowed. 


Take 


JiSj 


The word " '&%" from " i\i3f\" which is "JU^I" for "Jli$»," as stated in 
ljjxJI £)ImJ; therefore, "Jajj" is always taking and making some thing of what 
was taken! Thus, it is not just the mere takingl 


takhsha 


tjAaJi 


See khashyah, entry! 


Tha, thaleka 


djj 


The word "alJf has three distinct meanings: first demonstrative pronoun; 
second possessive particle; third conjunctive pronoun! Of our concern here is the 
first i.e. as demonstrative pronoun! As such it's made up of three distinct 
components: (1) the particle "'•>" = the demonstrative pronoun for near, singular, 
masculine, animate or inanimate; (2) the "J*jS fi 'J" = for the "afar idea" 
and (3) the "<— uala^ll j^-* 3 "» _/or /Z»<? addressee's pronoun. There is no 
English equivalent ^>er j« for "t*lli" I believe it is best rendered "he-that- 
afar-it!" So, "he-thai' for "li" "<gfcr," for "J," "//" for "4" which is: "the 
fact' or 'V/fo reality!" In this particular case, we want to point out the 
reason for the "he-that-afar-it," referring to the book, because, and Allah 
knows best, (A) The Qur'an was still descending (i.e. its entirety was not jet 
completed) from the loftiest and highest source, Allah, SWT; and (B) that its 
status in Earth is loftiest and most highl Hence no untruth could touch it from any 
source, angle or side as In the Arabic Grammar there are three distinct 
demonstrative pronouns: (1) for the immediate or very near 
{masculine 1 feminine, singular, double or plural), (la) in the subjective or (lb) the 
objective senses; (2) for the middle [masculine 1 feminine, singular, double or 
plural) (2a) in the subjective or (2b) the objective senses, and (3) for the "far- 
thaf [masculine 1 feminine, singular, double or plural) (3a) in the subjective or 
(3b) the objective senses! Clearly the demonstrative pronouns in English 
are not 2.% descriptive as their Arabic demonstrative pronouns! 


TaqabbaV 


JjSj 


The Arabic word used in The Qur'an is "taqabbal" not "eqbaf'=a.ccept. 
Thus, "taqbbaf means accept with clemency or merciful patience, as whatever 
that was being offered by the doer, who is beseeching Allah to accept it, 
may not be fully worthy of Allah's acceptance; or the work itself is 
somewhat deficient, not perfect and complete! So, Allah is besought to accept 
it as is, with the already known shortcomings it may have therein! So Allah 
accepts it by His clemency! Thus, Si&= clemently accepts! 


Taqwa 


<JJ& 


Thus, the word "taqwa" evolved and became more significant religious term, 
meaning: (1) adherence to Allah's Criteria of prescription and proscription in order 
to obtain His pleasure. (2) It is guarding and protecting against any undesirable 
outcome. There is no English equivalent for "taqwa." However, piety is 
perhaps the closest. But piety is a noun, i.e. cannot be conjugated. But 
"taqwa" is rooted in the Arabic verb "waqa," which grammatically can be 
conjugated in various forms to fit the need; thus, "taqwa" is more 
designative and advantageous to use. 


Tataqoon 




The word "tataqoon" jou, in the future tense, plural, masculine, of "taqwa" 
based on the Arabic word "waqa" linguistically meaning: took all the 
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precautions to secure and protect (any thing) yra%? <««)/ Wm Hence, "tattaqoon" 
means: you are to endeavor to guard against Allah's displeasure by adhering 
to His Criteria of prescription and proscription and to obtain His pleasure instead. 


Tatmaenno 


J 


The word "ji*Jaj" for "* U " *to" is the. feminine, present tense, rooted in the 

word "£)'-*^ fl "= the past tense, meaning: assured the heart with respect to the 
personal belief. '"UjjLau " j s no t synonymous with the words: "4 uS t if or 
"£)&)" check both respectively in this Lexicon. 


tayammamo 


,< nf\\\ 


jou strike a clean soil with the palms of the two hands and wiped the face and hands 


Tayammum 


p**p\ 


Due to lack of water making ablution for the Prayer, by striking a clean 
soil with the palms of the two hands and wiping the face and hands. 


Tayyebat 


OLJs 


'Varieties of good goods The word "tayyebat" is plural, feminine, subjective noun, 
meaning all things that are "benefiting and are legitimates!" Clearly there is 
no English equivalent for it! Remarkably all the "tayyebat" to be eaten 
are "feminine" in gender in Arabic! For example: (f'*^'), (f*ty, (i3 JJ^'), 
(CjVjSUJI), anc j even the (^WjJ-" 1 *^), which could be included in the 
(Ctf jSU), as most of the constituents of the (£»V J*U) are (<^WjJ^)! So 
no wonder they are "tayyebat" and not " tayyebey!" 


thalekutn 


^i 


There is no English word to mean "^SltJ" noun indicative to mean furthest 
and high ranking! This "thalekutn"— "<»^J" is made up of three distinct 
components: (1) the particle "l J " = the demonstrative pronoun for the 
singular, masculine, for the animate or the inanimate; (2) the "J»jJI ft 'J" = for 
the "afar idea;" and (3) the "'.thKoti j±**<a t^" fir the addressees' pronoun, for 
two or more, or for magnanimity! There is no English equivalent for "j»SJJ!" 
The best rendition for a in English, I believe, is: thalekum {he-afar-collective- 
you)! See i-ij*<aJl j jaJl! ljjSI 


The believers 




"The believers" see the entry of "they/them who believed" for full 
elucidations! 


thekron 




The word "jSJjI" has so many meanings, scholars, such as al-fayro^abadi, 
mentions about twenty different meanings :(1) mentioning by the tongue, 
(2) silendy but heartily remembering Allah, (3) His exhortations, (4) Torah, 
(5) The Qur'an, (6) The Preserved Tablet, (7) message of the Prophet, (8) an 
exhortation or exposition (by the Prophet or others), (9) tiding, (10) The 
Messenger, (11) honor, (12) repentance, (13) the five Islamic Prayers, (15) al-Asr 
Prayer, (1 6) apology for imperfection, (1 7) intercession, (1 8) the Singularity of 
Allah, (19) rememberingHh favors, (20) obedience. 


They/them- 
who believed 


l_pT j^JUl 


The phrases "they/them who believed" and "the believers" are 
mentioned in The Qur'an multiple number of times, the first 
("they/them who believed") 259 times as compared to the "he- 
believers" (of all grammatical inflections j'jJJ*- 4 ji tJ 3 ^ <-i><aio ) of 179 
times! Of this 179 times, the "he-believers" also (of all grammatical 
inflections, jJJ*-* ji ±>j*o1a jl £j3>«), £j3>« of 35 andjjj?-* J ±>j*o1a 
of 144, as well as the "she-believer" of 6 £j^>« and 22 JJJ*-* J >r>&-e±*)! 
In other word the total comparison is 259 and 179! But the concept I 
believe is that the "they/ them who believed' are "recent" believers, the belief 
in them has not yet taken strong hold on them, i.e. not yet become firmly 
established as to be a "hallmark' of them like in the case of "the he/she 
believers!" Thus, the implication may be, and Allah knows best, is that 
contrary to common sense, the "they-them who believed," are so "recent 
believer" they are not subject to revert back to "disbelief and even if 
any does revert back to disbelief, then "they are not "they/ 'them who 
believed'' So, although they are in more need to fortify their "fresh" belief to 
firmly establish it in their heart/minds, the transition period to revert to 
disbelief is too short to non-existent, or even under the worst of 
circumstances, if any should revert to disbelief, then they are not the 
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addressees of the "they/them who believed!" So, in summary: The 
"they/them who believed" are "recent" believers, thus, the "belief is not 
yet firmly established in their hearts and mind as in the case of 'the 
believers!" So, contrary to common sense, the "they/them who 
believed" are not likely to "change" their mind and revert back to 
"disbelief but even if they should be subject to such a change and it 
does occur then they are not the addressees of "they/them who 
believed!' 


Telka 


dUj 


The word "telka" = "aa" is a demonstrative noun, made up of three 
components (1) "t#V as a demonstrative noun, for the. feminine, singular, (2) 
"i*A\ fit «J» for the afar distance, and (3) the "S^ Uill lilS i&= "it," for 
addressee. And most importantly its usage is intended for the inanimate objects or 
"jiuSil\ £-«*,"= "broken plural The word "telkd'="<£& " means: she-afar- 
that-it, or plural feminine those, or a singular of a plurality, such as Ummah— 
community, //"I So, for this "calS" there is »<? English equivalent />«r w! 
Thus, we have to transliterate and parenthetically explain, as stated above! 
See <-jj*«aJI j jaoJI tj3Sl So telka (she-afar-that-it, those™). 


To versus 
"witW versus 
"by" 




There are significant differences between "to their devil," "with their 
devils," and "by their devils." In Arabic they say: "I was alone to the 
king," the speaker is lesser in rank with respect to the king. "I was with 
the king," the speaker is of equal status to the king. "I was alone by the 
king," the speaker is superior to the king; the speaker is an Emperor with 
respect to one of his kings! In essence: "to" indicates subordination to the 
devils; "with" indicates equality with the devil; "by" indicates superiority 
over the devils. 


toaddo 


Ijjjj 


The word "toaddo" — It is to be noted that the word "etal" means personal 
payment, i.e. the payer must pay the payment to the payee in person or in 
certain circumstances the payee's legal representative^. This is in contrast to 
"waffa"— " '^j" paid the full obligations in any way\ 


Touch me 


(J^** w- *** 




However, "yj^uauij" i s the present tense for "qAmu&" metonymically (i.e. 
figuratively speaking) meaning the lawful "sexual intercourse" between 
wedded spouses. 


Ummah 


<Uf 


The Arabic word Ummah has many meanings: (1) Mother (called Umm 
or Ummah); (2) The total of a given population ruled by a set of rules or 
a ruler (a nation); (3) followers of any messenger of Allah; (4) All 
creatures of Allah; (5) each animal species is an Ummah; (6) way of doing 
things; (7) religion; (8) time span; (9) the height/bodily frame of a 
person; (10) a person that has gathered within himself multiple great, 
and favorable traits normally available in a whole nationl In The Qur'an, 
Ebraheem (Abraham) is described as "Ummah;" (11) a generation; (12) 
people; (13) community; (14) main section of the road. 


Utnrah 




The Arabic word "J'atamara" means made "Umrah," which is referred to 
as the "lesser pilgrimage" i.e. visiting of The Sacred House in Makkah 
outside the normal Hajj (Pilgrimage) ceremonies. 


Undhurna 


Uju\ 


The word undhorna (pay attention to us, give us respite), "undhurna" is 
made up of two words: "nadhara" and "na." The word "nadhara" has 
many meanings, among them: looked at and was considerate towards some 
one with in the intention of being kind or reprieving or both; (2) 
considered and appreciated the enormity of some thing. The "W is the 
pronoun of the speakers in the subjective collective sense of "us." Thus, 
" undhuran" here, and Allah knows best, means: (1) (the addressors are 
petitioning the addressee as if saying) "listen and pay attention to us;" 
(2) (the addressors are pleading the addressee as if saying) "give us 
respite (i.e. the speakers)." 


Village 


^J 


For the word "^jS" commonly speaking and Arabic dictionaries refer to 
the word "<jjS"= "pillagel" However, "in the Qur'an it means a 
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developed #r£«« community, a metropolis. At times the word "4jjS"— 
"village" is used figuratively to denote its people] 


Wa 'seon 


"t i 


The word "wa'seon" is singular, masculine, subjective noun with multiple 
meanings: (1) Surrounder of other things and subsuming them, (2) vastly 
spacious, (3) that which can comprehensively contain other thing! When 
the definite article "the" is prefixed to it, with a capital "T" and the word 
"was' eon" also with a capital "W," to make "The Was'eo" then it becomes 
one of Allah's most beautiful attributive names, meaning "Furnisher of 
provision and mercy to everything!" 


waffa 


tA* 


"fLuil j& j f.lijj| fjA '(jSj" Means paid the full obligations in any way. 


wahana 


6*J 


The word "IjJ^J" is rooted in "tift j <U JUa ji tliLd <|i '<>ja ,'<jAj ji t'&j 

. JfaJl JJj yifr a jJlSl j»Jft j uiauJlM >4 jjA jJl J 
Jjjmi ,_ji CijaSI <UA|j£ j Lij.l]l LjiSk jA talui j AjJc Aill ^yXwa s jJLik La£ tLiaji jA jJI J 

t5 JI4JI jJaii .4j| j yJcaJI J^jj siilj JS <JAj 

Therefore, the word "lj^>" linguistically has several meanings, relevant to 
us here are: "(1) weaken not you. (2) You love not the world and have a 
dislike for death in the cause of Allah's cause!" In English there is no 
way to express the word "I_«j" in one word per se! Hence, "I>*j" is 
best rendered, in my opinion as indicated above. 


Wakeel 


J/j 


There is no proper conventionally acceptable English word for "JAj," 
meaning: (1) Allah, when preceded by the article "The" i.e. The 
Custodian; (2) the custodian, the one that has or takes or is given charge of 
some thing to care-take of The solicitor is a legal representative, who really 
practices Taw, and generally stays within its confines, on behalf of some one; 
(3) the deputy (political representative) of some one who takes full responsibility 
on behalf of the one who deputizes; (4) the keeper of the affairs of some one 
else. Thus, perhaps "custodian," is the best to really depict what the real 
sense of a "Wakeel' is or should be! 


wasilah 


4 \\ i rO J 


The "wasilah"— "Alwaj" means the she-sheep who gave seven or ten consecutive 
births. When the she-sheep gives it seventh birth they look at the 
offspring, if a male and a female then the male is not slain because of 
her sister! Also, the women do not drink its milk! And they let her loose! 


Wayl 




Is an Arabic word that has two distinct meanings: (1) long lasting torture 
and (2) a valley in the Hell Fire that melts anything and everything that 
falls into it due to its intense heat. 


Wretched 


O^i 


Past tense meaning wretched. 


Yadhunnoon 


&A 


Is an Arabic word made up of two parts, yadhun=verb and 
#oo»=pronoun for the plural they or them. The verb yadhunn is the 
present tense of dhanna. The noun is dhann. Thus, dhann has many 
meanings, including contradictory ones! Among such meanings are: (1) be 
of the opinion of, (2) suspected, (3) assumed, (4) presumed, (5) 
perceived, (6) reached conclusion on the basis of slender evidence, (7) 
imagined (8) is absolutely certain] Thus, in this Ayah, it is used in the 8 th 
sense listed. Some dhann is highly disgraced in The Noble Qur'an: "O ye 
who believed shun some dhann (suspicion), verily some dhann is sin." (S 

49:12). 


yaghullo. 




The word "J*^" the present tense of the word ""^"—"ghalla" which has 
many meanings: (1) stool from the war booty before it is distributed; (2) 
forced penetration (such as nail into wood); (3) a thing taken and hidden 
in a personal pocket; (4) shackled the hands or the feet; (5) became 
stingy; (6) yield of the crop; (7) has rancor in his/her heart; (8) the camel 
did not have enough to drink; (9) extreme thirst; (1 0) heart burn 


Yaghullo, 
Ghalla 


[W'J* 


The word "<JV the present tense of the word "^•"—"ghalla" which has 
many meanings: (1) stool from the war booty before it is distributed; (2) 
forced penetration (such as nail into wood); (3) a thing taken and hidden 
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in a personal pocket; (4) shackled the hands or the feet; (5) became 
stingy; (6) yield of the crop; (7) has rancor in his/her heart; (8) the camel 
did not have enough to drink; (9) extreme thirst; (1 0) heart burn. 


yajhaloon 


^<te* 


The Arabic word "l)J^ >j" is the present tense for the past tense of "J^." 
The English language does #o/have a verb for "ignorance" (an adjective)\ So, 
we resort to say: "in a state of ignorance," or "you act as if you are ignorant 
fools" instead! 


Yakhtasso 


>=£ 


The word (a) "yakhtasso" =" o^'^r is different from (b) "o"-i," (a) is 
based on "{jeH\" and (b) is based on "o»i ."Both (a) and (b) mean 
particularised, not chose or selected, as many tend to say! As a general rule 
in the Arabic language: the more letters in the basic construction of a 
word the more meaning that imparts to it!' The Noble Qur'an has the (a) 
construction and does not have the (b) construction; i.e. perhaps, and 
Allah knows best, indicating the munificence and bounty of Allah. On 
that basis, there is no English equivalent for the (a) "yakhtasso" ="(j«iHj" 
per se; and the best that could be achieved is the (b) construction. Hence, 
we have a need for transliterating (a), above. 


yalmezona 


uij 


He who: privately slander, or find fault with (with others) in subtle ways, or blink 
the eye to malign others! 


yarshodoon 


iijXiiji 


The word "^>j" means: (1) maturity, i.e. reaching the age of say 16-18 
and above, (2) recognition of good and bad, right and wrong, (3) constant 
adherence to what is right, (4) cognisance of the consequences of any given 
situation and avoidance of the undesirable results! Thus, "Awj" in 
summary: discernment at maturity and strict adherence to what is right. 


yasdefoon 


djiXAi 


They shunt their selves, as shunt is a transitive verb. 


Yataqoon 




They, in the future tense, plural, masculine, see above. 


yestajeebo 


<*•***-* 




only respond but actualized what is requested or complied with what was 
requested! 


youdhaheroona 


OJJ* 1 ^ 


The word "youdhaheroona" ="Ci3^^' has several meanings! However, in 
this context it is associated with "J&^," which was the pre-Islamic Arab 
way of divorcing their wives, by a person saying to his wife: "you are upon 
me like my mother's backl" That is because the "back" is considered as the 
place of "ridingl" When a man is having sexual relation with his wife, it is as 
if he is "riding over her!" Thus, the "back" is a lofty metonymy {indirect 
declaration of intent) with respect to "having sexual intercourse^" Hence, once 
a person expresses "J^^" to his wife, then that means it is afulldivorcel 
When Islam was established " J&^" was prohibited See 0'-"^'! 


youmetokum 


{&A 


The word "^1i«j" is made up of two parts, the present tense (a) "CjW' an d 
(b) the pronoun "^." Part (a) is based on the transitive verb "amata" 
"djUP' i.e. requiring a direct object. The closest English for "dul" is 
"deadend And "deaden" comes in (1) transitive sense, means: to render less 
intense, sensitive, or vigorous; or to make soundproof; or to make less 
colorful or brilliant, i.e. not what we needed for our purpose! And (2) 
"deaden" in the intransitive sense means: to become dead or to lose vigor, 
brilliance, or liveliness, so one sense (lose liveliness) what is exactly needed 
for our purpose, but it is in the transitive sense Therefore, the only way, it 
seems, is to transliterate "(&"w>S' is to say: causes natural death, or make you 
die, i.e. Allah does. Other expressions, such as: "kill you" or "deal you 
death" etc. all these are »o/good enough for this purpose of "CimjI" 


Yougeemona-. 


'&**& 


The word "^UB" in "0>*A" has several meanings, but relevant to the 
Prayer are two distinct but supportive of each other! But first what is the 
meaning of : "j»ul?" "fli!" linguistically means: 

So, "uj-sV means they: (1) Maintain, in the sense of continuedness and 
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keep up of all the prescribed obligations, as in this Ayah (S2: 3). Also "^" has 
another "sharey' ah" prescribed meaning of: (2) called or upped to perform the 
Prayer itself, as in the Ayah: "And when yous were in them, then yous 
upped for them (the second call for) the Prayer," (S4: 102)! Note: Prayer and 
how to be done was established and reveled by Allah! Hence people do not 
establish Prayer they only maintain and perform it! 


Youqenoon 


L)J&i 


This word is made up of two parts: (1) "Youqen" and (2) the pronoun "noon," 
"Youqen" is singular, masculine present tense, for having absolute certainty. The 
pronoun "noon" is for they. 


youthkeeno 


<J*^ J Cr^i 


The word "O^-V the present tense of "0^" which means became thick, 
heavy, dense, or firm. And the word "ejajl" linguistically means prevailed 
and subdued. And "OaJ" also means exaggerated in wounding the enemy. And 
"AJajj" means weakened him. And "o^jVI <j£ Cj^i" means got a hold of it, 
prevailed and became the master over its territory^. And in Hadeeth Aaeysha: " ^ 
l^Uaji j I^jI ja. <ji CiilU <|i I^jIp CiiaJi ^la Ig.inni" means I exaggerated in my 
response to her until I confounded her\ Thus, literally means got a hold of it, 
prevailed and became the master over its territory! At-Tabary, a noted Emam in 
the Tafseer of The Qur'an say for "0^3" means prevail or gain mastery. 
Thus, this Ayah does not say "Jj^I ^ O^i," but says "o^jSfl ^ O^-V' 
That is got a hold of it, prevailed and became the master over its territory 
Therefore, and Allah knows best "o^jVI <j£ cp-u " Must be taken for its 
linguistic implication and not necessarily to mean "JjM ^ Cj^i." 
However, many of the books of Tafseer say that "Oa-y" means exaggerate in 
the killing of the polytheists! Thus, "0^3" could mean take hold of, prevail 
and continue to have mastery over the territory. 


jou^akkey 


J'i 


The word "u^j" in "tfr£jj" means had all the impurities removed from 
(exculpated) him as well as swelled! See SH^'j^! 


Zakah 


8lfj 


The definition of a^-Zakah is: definitively blessed augmentation prescribed 
as a specific percentage of particular personal wealth of a specific time frame! 
The a\-Zakah is to "cleanse" the wealth it is paid on its behalf. Thus, once 
such "wealth" is "cleansed' by giving out the a^-Zakah then a^-Zakah will 
blessedly augment="sweh" such wealth! As the a^-Zakah is "Allah's 
possession" — "*M JM" In this respect Allah says: "And you give them 
from Allah's wealth which He gave you!" (S 24:33)! Whereas the charity 
is from the personal wealth= "^j*\\" There are many Ayat in this 
respect, among them, Allah says: "Verily you will be assuredly essayed in 
your riches and your selves!" (S 3: 186)! 

Thus, the word, "swell' is in the sense of to cause to increase in volume, si^e, 
number, degree, orintensity\ Obviously the rather small "Zakah" portion of any 
possession belongs to Allah and not the possessor of that possession 
entrusted with such a portion! So, the possessor must expend that small 
"Zakah" portion as soon as possible in the ways of the "Zakah" as 
prescribed in The Qur'an, (S 2:177), as not do that will inevitably impart 
disastrous consequences on the possessions themselves! But such expenditure 
will bless the remaining much greater portion and more than make up 
for the expended 2.5%, once the remaining greater portion is invested, 
as it should and must! For example with respect to monetary wealth, 
only 2.5% of such wealth which remained with the possessor for one 
whole year as surplus to all his needsl Thus, when this 2.5% is properly 
expended as they should be, such expenditure will not only "purge" the 
entire possession, but will simultaneously swell (augment, raise) the lot or 
status of the possessor! 


'-y > 11 

Lar-a , 


£.JJ 


(a) rooted in the word '\ara-a'," Past tense; 
(b) "je^-ra-a'o" the future tense (for him); 
© "ta-^ra-a'oon," future tense (for you make) the "^ar-a"' 
(d) "ta^-^are-a'onaho" future tense (for you make it) '\ar-a'." 

(e) "a-^are-a'oon," nouns, (for makers of the) "\ar-a" Therefore 
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"zarV" means: green standing crop, just before harvesting, or the vegetation after 
sprouting. 
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An Epilogue 

Since post Summer of 2002 until today, Monday 27 th of July 2009, I have 
been and continue to be relentless regarding finding some one to critique or 
participate in what I call: "The Textual Translation of The Qur'an The 
Supreme"! As to the critiquing, the result is absolute %ero\ As to the participating, 
only a single friend, who was with me all along until I finished the first 
undertaking! And a second friend showed some intense interest and voiced 
some corrective and very important suggestions here and there. Clearly to 
bring the translation to its present state, I had to make multiple revisions, many 
innovations and technical refinements! I do not claim that this product is perfect by 
any stretch of imagination! But since so far I could not find any one to critique 
or participate (save the two friends already mentioned) I am publishing this 
latest revision, Revision 4.6.1 with the anticipation that I shall improve on it 
subsequently, either through my own observation or comments by others, as 
might materialize post such publication, Allah willing! 

Clearly the Lexicon attached to this Translation needs a revisit and a revision! I 
hope to undertake in the near future, Allah willing. 

The Translator, 

Abdulaziz Fahad AlMubarak 

Al- Khobar, Saudi Arabia 

31/01/2008 

Monday 27/07/2009 
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aJ^a.^)]! j>ta.^)jl <&\ ajoiJ 

lla all jl jail AaAjll j Al^slll <*a. j^l 

j (A La-la j (JjsljJj "** >j<> *<1 ^1 ,'^J < '^" I J' ) '' ' """ 4-J.La jjuJI A » J > r-i j jl j'°» ^j aj ■ *aj Ic. Laal aj <aj^jjjI o^A jj) 

aJil tL^jJ j^Sljjfiji<L_J2kJjLj LsJaS ^5-Aj S^jjKjVlA_ii]l cs JI^_i ? ^4]i jlj^$A_l.la,4_^a.jjoi_A .1 
]4jj«yaij SjjJ^ f <_£ Jb^> ^gic- Ciuu ill Lj-iV*jLfr*dijj4 Ua ( aI j ■■■ j 1- i_iiiaj ^Jfc j \ Jala l^gj (JfuU 

I^IJSj^^jAj^Sjj^jyJj^JU^^iLSi jj_4!jJ_£jJ_aJ (c-j)i f ^LJ]jj ,nft(i);3L«s,JJl3JU .2 
L-fSliJf |jLi "j ;<l^l" ;' g;«Jj a-S W? *J» uufrVljij uajll^ wjtfrj AL. --(j-- 1 &M = 

J ^ j£l\ ^5-W-aII Llilc S^L^ll Ufl J^JJ La£i LJ 2-^ 4-i j-ufljj jl 
t_itj£J| liLlfc Lil_)jj" |AJ^a j-a «*'* a j <Lalc. j-a lilli aJfr |<jik^aj p.,— uj (J£j jljJJ AtJi^ij «* i ^j- ajj jljajl .3 

Jj t djil>w j Jja.jll ^ U fcJt&SI ^S Olj Jfl 4j ^u^lj jIjBj L)W^ !(89 JaJfl) "f^ J^ UUjj 
Iajia.4 4JV (4_^a,j) ^-iftAJ J LuiVI Lf i& Aj^ulLulaII <j^jVI 4a j Lf J& 6±*jl\ ^LjjIIjA jl jiJl j !^J-Mj 
^J *U dtp. J^ijill ^u^l AjjjJII 4-Luul ^Sc ^ jaj iaiaJl 1 JAj !(9:>*aJl ) " jjlakaJ *1 tjj j" SMjjLu 
jjiill U ^jj Jij" : !jll4 !"0^l JJJ-^I" :>A ^J A^lp a«I ^^La 4J! SjjJC gJal>« ^i J^l jlj&l 
4Jc ^L^i Uj ftjlii Jj-u-jl! pSUl Uj" :^Ujj 4JUJ-U- (jlll JjJj dlliij .(89 :»**) " 6H** 

±a h aaJ t4_aibj <J ■"'* <-S>.JJ " ; J gixajl <lmllj 2 Aa all jljill <-a^.JJ (j-a iJ V ^BU !(7:j uiaJl) " I J^ulJ 

^Jc i - 1 ual ^ '"'J^ ilAijjoi L_s2>Li. i<L-ai.jll! o^A dluu nl to^L&i j£ i La ( _ s -5c- «-LijJ I^LiLajJajlj Ajl^alll La^J^jJ 
S J .Ijtiail ^Lj-ai] Jl ^aaJlj jl a aj| j <_jU£JI j (jLlJI j <X.I>Lill A_ja (_jiJI (j-oUl a_»J lA*J >r-ij jUj^I (J-oUI 
^^-3 ^jjj aJ 4-aK ^aj (jl lg-jaa lAi^j 4jLalj AjSI aJj lijlaji jjJaJj jj. ^— »» j^ ^^Jc- *Ljikjlj o^AUajl ^^-alj-ajl j 

(jjj*j) jjj^j ^1 Lg-ja Aj?j (jj liijla tilliS j ! Xja^JI jljill ,-i Ci ^jj <-aK l_s iaj J j-A j ! fjj£3l jljall 

A_aj!^1I 4_jI jij«-a j j-jSVi o jj£ 6 i aaj liS JUa ^JxaILj ^1 j-S3| 4— aikjp Ual j a .la «W Q\ J-S3I (j-a 4_Laik. jl SJj-LJ 
J UaL-u! L-aS ' aUAJJj I a ;j i taJto ^ i» j) ^jl_»_ai] 4 » »Aj)j A a uaJl 4jJwj_J1 4 •» ; . ^->j A^^ajj^ah jAJj * " J 

4_j1c.j ail a ^^^ j ' " 1 aj j S3 JtjVI /g "'•*■ ~"' "' V (jl ^1 «■! uij— £] ( a JJ-J a a) ^_La 4 aJ>JJ l^-^A jljl ji ^_a] ,4 

I^Jj Laja 11 SjaalljiaJU jljSllj ^j-^j^l ^ « ^; j^ Vj* '<&! «-Li jj t jLdaJV I j j uull t j^l£j]l 

V AJl ;o^lLaj ( jjlla ^giiAii (fiill i^Liu^l jjS Ala-all jljaB AAjSlllj Alufllll ^aa-JiJI oi* ^aj oj^a CjIAj .5 
IjtJJi-k^a]! '''"'J 1 '^ t-jj^a ^ L^ajA^xa. iAjJ j^i ^ ( JAa alt jlji^ ^JjflJj ^J-^*' *L<ta.j|j Aa.jJ 

"41a 4i2) jA (JaJ Aid JflLJ UjjJ cL^jlauj US L^JiJ ^ Ul&jfi ^IIa ^ami If j^l 4ill jliaJ" 

IJLA ^ |'''i 2 Jj^Jll Jdjjau J (j HalaSII^ fc j al^jjjlt- ll J j a -At -N <^ 4 j]c.jt(--j|j i^all jj «j 1 - U J-aJI I 1a jl 
t <jla . all a ^V tJ ...j A_jjfr A\ ^gJ ■^■'^,°^ uo^ll A_-alfr (jUI Aj-Jil djA_a. jSljJJ jl L_jj JJA_a. a a 1 ~W 

; JL_3 iM kia.j <MJ ■ ^ j_-a A_^hl] ^La ^all o^L_&l I a]j S"CjL-jo>j1 ^i-ll ijl 1"J..." I 4 — ^ ti^— ^1 J 

liLujJj..." ;^;U ,^.\\ J1_J jLj t J mj 4_jk- A\ ^ ua ^°^ i^aJI <> ^ 1 ^^ i"dl uij (jUI till j-^oi j j. . , " 
^ j^A_^JL^^4jg_ u aJ|j ^a4Jl ji LiA A*LJi]l !217f S J .'cTj' M^ Lg V.-^ '^'''"'' *-^ Aj!"djJ -"Jtj^ SI 

!<_£jc jj jl Aj!>13 ! jjSIj aAI jl jill LaAjtdtiJaJI <imj]Li 

JjUaj il^La y ^ eAa.lj <iac> AaJ V ^l£j ^lj i(<jjjKjVI) jiVl "CjLai,Ji]l" L-S^U, 2Ua.JSl! oi* jil .6 
j >JJ-^I (_Halll j-a dll aKj)4 aKl '° J a '^^ a jV t <ua.j tAjKJ^dJ^j^l (IiIaA I " ClLa2k jj]I " a£jj J aJ j£]| (_>saj]l 
j-a ^ajl (Jji jJJ-ajl (_Kaj]l x-a AJ5UJV 1-aJ CllLaKjjl *Lal£j jjjaj j( Jja ■»"^j-^*'" ^ JjJ alLajdlLaK jl <aK AiLial 
LaJjii" j _ r L"<-oK Jji-a j-J ,, j»JU ,, <- a K(Li : lAa. L^K)CjJ jjlj J 1 a J 'iC ^'' a j jl j all -Ujlj La j^j"»'; Cn] <K (illi 
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(j-aXafr jJsulAA LauJa '>JU !(^J ■ aiLalt j^- ji£3t liLli (J£-<AI^)i».luu) S"pJ«-J 1 jJla ta£j^)J CluJl"(Jjaj Cl]La^.jj]l 
"4_}3 lil uiV ( ■ ll jS" ;(J_aL jl!/liLat jl j_ail <-a^jJ_JL_aj i2jj(j>a Ai^jl (jc. (Jaij jl UaaJI Aaxjj (jl j jj>^aJJ jl j£-aJ 

i •,u rj » J i,». 3j ,u. s^UxJi i j uS' ji ^sJ^jj" _j " jjJ&Vi fisij" :^>ij ji ji "<ja yjj V v 11 ^" c> V^ 
ji (^Ijill ^mIaa;^"^!" 2^K j]!'VefseVV" <^jjji !"Sji Jji*. ^a U*j^j" -*"t&jj ' - v: 

i"(jAjAia]l t—it&ll" j^a <la^. ^giju'Verse" 2^K j I'La^lC'jl t jlAjj jl t jjlaj 4J Jl£j V j$J>« ^/#*^ j' 'S ja*4 

V f-^-J^J "(jjoAl-a]l t_lUj£JI" J ClbaJ V 4_jVI "(jl JJsJI ^C- a1*J A^tj^J*^^^ ' °;^ < * \4^La\jlaJuj\ jajoJI (j-atilJ jl 

"verse" ** "^. j3*.)jj^ T'^ ■* a ' °j? '"**." "J*"'*!'* '^j^-'^^jj- ■*." liuul "AjVI" tiUiSj j ii»j j-aVj 4-yjs j-« 

UkjjVfc&lJ r^T"A-J^AjaLjJl J A41*flj r -ljJjV*Uiill Ul^JI ^UJI ^ ^>L lillijj !"3_il" t^j-alS 
j ",'£ ' " Jjtati ' J^jSjI J l^ Sj15(J -'^ «'^ "'"-'- 1 Sala La-g '^ J^^'J^j.'J*^ (jLuASI(_5 ji(j-al jjau]"CllLa^.Jp]l" a£lj< -llaunal 

~\ ,,1/iU jj ,*,»U a-^ i-M jj jl ta^jL "'j a(1jAJ§)ljAI ■-*""' J^ ol j ul(j— a j ut^V (JJ3 j_J a-J ^ J_*-ll jl— uujl (5 ji 

I "UUakl jl Lilioij jl U^kl jjV l-ijj" l^ oLaJjl j ! j;JJ-a ^JV UJ-^2 <j' is '"^ C <^J*~^ ** imjjl ." ■ "j' aa j 

!frLx<aA AjjLuU^U io^j^Vlj UJ.JI djljji. 4j3 ^^ ~^ ■ «a) 4-ic- 4-y*J jl jLjij!>U i fljqjj^a; jjij(_g^)a.l'4.fra, j^a _7 

(j_-a 4_j3 1 aJ jj^\ .,.^'1 j_JC. A£jl ubaj ojL_gJaj ^^—3 /jjljj J_3jj_j£jl l^_A (j-C « la-3 4 jl aj ■"^" (J_aLk-aj 

LUa^ij»jJ^l^l^ll^^ijij(J^lj^jj^l^j*II i^l(J£ ^iVI j^J ^J jjtUJ^I JSujjW-ajICJljJaJljjjJ^ll 
tfy»Vl aJJ ^S-allaj t^aj*ijtASjPAja (jll^LifiVllo)" jji^ju !Jlii i^j^i <J3 L^ *SJI UJjJl JS3" ;<lllaijAJ 
uljjij jj-^i P^J-if' A-&*\ J oj->iJ (e-3 ^1 ''"'LiJ^-'j LJJJ^W^ ^ j_»aL^I ^-i^)*^! ^1 ^J ' °.^ ? jj^»J ^il 

? jj'ulj j jjjixj aJb LaJ j a^jlxL ' ' ; Uajt » L_]lj£jl I AA 

4JLj ^44 ;i_jjA.jll) " jjlijou (^Jjjoij tiil ■njijj tdJ j£U <jjj" ] Jj&jllj Jft^Ilj ^j£U]Lj i J15 j^ajfr Jjfjj .8 

^JLjtJj ^ *'' aJ ul (_g a II jj-a Ajfrj j A£.j lAA I j_Jjl k^U l—S_a_ioi j i j^ajLaU L_S_jjoi j I j^alLaLl l—S_jjai j I ^3^3 O" 

ii] i t3J jl - y< Ajc-j jJ« iil]l£j |!>Ll3 4_La (JAx^al (j-aj ' * 'I a : i u <ia Jj£U]ljj£-a A&j aj«j I jjjhl ^ oil «.Vj^i 
jlj^ll tjjtaj Lftj LuLa ( 1 1 g j aj 4j l fl-j£ !Ai]La.jA <1jLoi^j <jJala^a jjV tiljj fU^ajlja_)^Jj t_JaLa-a (J£ Aja^sU 
<_iill jjl L-aJ j Vjx^jLxIjJ L-l_q»_ul]l ' ° Sla * (_^^-J JJ-J 4_JL»VI J 4_2 jJl ^ c"""?J ^4^ J (1)J J J ^*j "^J ' '^* 
Jjjj .noti V^b ^JliS jLaJI j ; V^UI jjjill 2j5^i]| J^U, ^LUI jjj V jIAj CjUJ]! JiS! ^Ja ^_j JiKj^l 
^gJla lj-l«ij >J a^ &3j ijjj^a A«l ^1« -i^?-a]l jlj*^ ^-*^J^I ■ i ^"'.' IjJ^W (j' j.).^"^ "^-j Ji^ U^3 i Jjiaiall 
!,Jj Laja 1 1 Sjiillj a1&\ 4 SjSalljiajl t^il jib tA^aaJ JjUla j-S <-a^.jJ li^A ■'^;.^1 Jaa3 jVI | jVI 

^A (Jj tSjjMiiult LJUa^jISL i"i,rjl ^J& til tAJLtuaj Vj jl jM j^J 1 ^'.' < j'* "' "' *i "CiLa^.jj]l" a£Jj jji Laj .9 
'g ';■*"' ^jjll j t^LJI ^i Sjj^ij^l (_yA Jala L^jV tSjLu.<Ul VjSl Vj 'S jj-uliaII jjUduliiil ^J) jj^ ^ 'tU^' 
jj^juoij La I j ^ja.1 "CjLa^.jjll" -<V'; l_a^lS jjill jl iiLj V IsXuiiaJl Jj Ajulaill fUaiVl j-» SjjjS i-ijIj-ui 
^la&l j QjiS&X J^xJl L. uj^aj j^a Aj V j^3 !>^ c-lc^H I blc j j ^ L aa S I ; a^jO j Ijja. J$i\ pAlja. < - A ^ j*'?-) 

j> Ua^, "CjLa^Ji]!" a£l3 j-* ^\ ^k jaJJ V ^L£j cflji ttiiT U>i La^j |t&Uaj o^jVl 4aj ^P 4JUS j-uai j 

^ '.'■""') (J*^' 4(jAill Aiut-i ;'"'j^ (j<a ( li a all ^gjljijl ^j a ill I ^"'"^ J J /ftjUajjj£li jf' a]£ 
LaS i jljaJI JjV * J^j"**' ^*2 iliaa c 'v a\\ ^p^j^Jj tAit^l tcijaJl ta-uiVI t(*pUtV5 ' w "'"tl\ • jU <J3\Jj^a all 

I JjljS]ljJLJS]l t*l]i ^lc.(J^j4^l«lL3j jl Jj]flJ*J jJjLul 



^J*^l 
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t- gi t 1 j> «\\ jlj all 4ju_uo]| j jrilil,, j a) j-jiyt '*' ja j_at<iSil $.1 ui jl tA JLfl>lll 3 *^jpll oi_A LLsl .10 

<UJ 3 aajlatM &}3uj 4^-ia-j>^alA jjJ_j Cl» 1 a 3 1 4 L ■ .al j «* flj3 > i^aja ■ a tM laic. p.^jl : a 1c. '"' j*'. w * j j jg 

^ jj^ aJVjSjl jj 1 g-}3 (jjjJ_Ji^ Lal£iaj4 Lal£.»Jj_£ll jl j_all *J usaj (_>aj usaj jl I J J a j «l S^UaJJ (I 

j So uallja ...Via;! frltfuSjj ufljLa a -ja *ti jlj-JH Cs ^ «Kll3ib -^ jl iillu_£j !L_gjlujLa <_5_J1_S.il jJla 
j' .mil" __ j_J t jl j';^ «<■*■ al - 1< j'' 1 " ■ ullj. «j a.Vl(il]j ^j'Jj fr?-*^ '."^ J -j ^^ \'^ J '^ 

4 ___lj 4_i>a1 ui4 <___ c_L_l_ljt jl JJ-lj 4 SAjl <__. fr-—<-j <*_;''■" ■ —11 j 4__JJ —all 4_ijlj_8 (_£_ij__j t"_)_aj i__^all 

J__ jl _Ll_i t4_ia 4_j_j\=_ (_gV JJJ___ V j »JLjJ V j ' * 1 a (. »;\; !>L_ {(-jLjIVI <_£j-i (j— a cL—jJ »na 4-uL-a 

! l_jU__1I <_)____ j Al .ill 3 "''■"; <_-A <J <_Aa. jl 4_«1_ jl A—^)—, jl t—S^a. 

;:>j^l jlj_ll 4^jj4_>l&j .11 

(J ^aaJj aJjJII 4^Jj_ua aJ Sautl 4 «J ■ -a j A . ^.j. ~\y o^jiLa^l t _2>L_C. I ( 1- 1 0) <_5— 3 «-L ?■ I «J ^j—-" <j' J ^-J ^ 

c.(_gi 1*4— aujiiilL-JA 4<_JI-__aVI - <^' j .:'° v '\j ! ^J "^ a j'jJ ajll 4_jLai i__li__-j !<_jJjll Aij-al—jJaua 

,<V"< i a j'"'" j « u_J V L_u_jjUs.(_5_iLia1I a-i-. S <_J___Laj 4—lxAiL £--L__ <_jl_LaJ <_-- A tLgl 4__£>t_ p JJ-&J 4 uU_j 

;^4*JjVle(^uLl_uli ! j ■ ""■ ^\~ j*" ■ ^ ' - '.) w M J* uJj^l jl j_ll <_-=- jjl pjjgjj 

jj-*-. aj g q^ LgJ aJj_£ll jtj-ftll (.J <-aK J^ cji{^i.(3;i-ij^i.jl!) -"'j-jj^ 1— S^jS al Ik ■> LJI" |jj-» -i 

I lilt jj^ aK3lt)lA,J Cull AjJJJtlt <*13l ^^^Lal j3 ^J] p ja. jll /Julj fjj^' -^*^ ! S- 1 J*^ <Ajou]\j 

(^ja.1 ^ajjC.4 « IS «^ 4j_jjfr<-aK « ■>.' j) j_A "^g.j j*J| jLjuJll" .(103:cK^I) -"(jiJp' CP^ l^ftj" )>if« -4-1 

; ja"Jjj >olt j:)"! J.:: ■"^: j" ^j j:! : l>^ J;: ■ "^ tjjji l"J^JI ^1" ;!>ULai J tills Vj s aKll oiAL^^gJA-allj 

^jaJI c pxJb k Ci^^ia^J VjJ^i^UAL^L-Ja !4^UaL; Lg l^j'' llL a Aj^ki g^j Jjj ":TjaJ^il»jlj^lyfc>M 

.CjlQLkL^yij CljIjl^ljC-AjSljlllaa.U^^ylj ^JJ liA j lAjJxll ^jIulU Jj t^aKll 

tjjjljj ^ (jjLLi) Aib-^j o'j-^ 1 f-kioi<^i"tjJjC'L»£a." .(37 : ^jll) 71 _"UjjC.L4ia,{>UljJ! dlJSj"lJx» -jr 
!"t_uja<cLJI ^"."J-^jll iilLj" k "jjij*jlVj o^V'jlH^ 1 ^LkU j" : !>ll^! c-jj*ll<i t ll > =>-i]l j LJi > ^i ]l 

jj <jlSjll jjj ^ ■« l ,n " jj^j «j" ,J "^'Jlij-fcL-iljaJI ?"(_$" II j fc jttil!lalall jia ■ ^ jj' " jj\'»j" J^J-uulbfl 
"lilJj" <J <« " J-^oJI fcSlL?' Lil jalSLall jj^Ja^'g;" JlJlA^^U^j^jjil^^yJJU^V^^iJUxil 
^aK jViaJUi^l^aJl^jSlJI^j Lfrj jLlj "tiljj" 4 aKj ■ «;< » ijSla "J^jll" <-aK j i i1aJ>13 o jLJij ^A 

!"ciUj" _J J^jll jlJliijJ^.Sj,;^ ^A " J^jll" 
dlj jl dixJl :> A Jj.^flll tg-ajxll jV liUi "'*-Bj 2ieLuJI J«J" j-a Vaj "t_uja ^LJl J«J" J ^^aullj Hi 

,, »;\; i a ■ gJI llA ^j^i La J_S <ija-alj ! jSi-a p jSjltj kljSjllj daull j^> J£ j I Ac Lull! pjSj j! AcLuil! 

! C5 jLJ! J "jjZaJljul!" S ;<KLi Uj jtjil! ujIjc! U& J& p_j^>jll 

' CM ^* ^ ' i ••".'*' " j " ' Cii *^*^ ' .'j * A ." 1 jj* A 7* (jjLill ^u^JAj^^LujVijaJAl^! i - *"»"'; J! 4 * - j ' i Nl i mV I (, ft aLiia,V!j 

"4ju» AJ1»j jl^il! Ojjji" ; JJ tf J uijM jUAt^t^il 11 jV dJj |S>fkAll Aiuollj ±ja-»l| ji>al! 

i'oj-iill Jjfl La ^^jLsl jj-«V! /jjJL^l! j-gj !(l63 (Jj '— y- Ls ' 'ls^W^*' i^J '"^ v3 .•°^"' t^jLusa-al! l1iI£J!l<i i^jaj!') 

^LLaJ 1(4-3 :^aJJI) "^^l^^J^! >A j!^>fll j^ c paLV'^AjLjjij^L J OjAjLa^ai jaJLitlAAJUj 
tJjja.yiojJjS JjLgJjja allj»jj^3jlljl(jLui ac-VI ( g^i ^ J— u Lai teXuall jlLajl p.lfi.jJl ( ^J«J AJtJ a^Luall; 

!"^il <>aik.jj aSjlfc a^Luill" _J Lj-La ^ jjiJI aJ iLgjl£jl j LjjUa.lj <i!uli 
i-Lj£ Lat tL«jlll» rVl Sj-uflj lia. ?c_ualjll j-a !"L«jlll»ji LaJUa tiHalj-uflJI" ;t_aj^>uill (— UJaJI Jja.1 !>LLaj 
auALLaJ .1x2 J t_aj^>uill tluuaJI jj al*ll AJC- LjIa ?c ■ auJ j^V> j) j^- I ^ jV i <1a jll j-a ?tjJalj jjii LolUa Ajj^flL 
U aa^ jij^llVj^ II V j' ^ ■'" j"J^j^"rV*" ji;Vji jSjjJaJlaoAliAll j^l^jS^trtiLuiU^L^l^jijS-J-a, 
I J mjAjlc. M t _ g lua CJ ilajuQAll lilluJ^juoal 1 a£ ( ^ ±± *tikj. ji J4AXAAJ jl^l "LaJUa tuLki" j^-ajj ;LuIj j] au! J^o^j j 

^gJI A^j-ui1IcIjIjLix1Ij dlJjiAll _j jajoiII ^^A-pt^jlt A-jLWJt ^JLalJ LlA !al*j alLa jLuuVlalc. j^ jLaaj u I^SjI L 
SljJaJl ajALLall ASi-^P j J !laJL !4_jlaJl j S^j A\,2 , Hjtt It . +\\ ,A h ; 1 a; <^ ^LL^Vj j4_ilxll (_ij!>»1! 
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jl IgtJa "*' LjJ ulCJjlAji 3-ia A ^jjljj * '' A j - t jj^cujfi (jiuc-j al±aJ (jjiuii tStjLu m Jtj JjjdljJjaJl ^to^jjj 

4JLuijj aLaaftl J£14<j*jjjJ >^J-*^J cH J '- UJ Vl<jit-4^. «Vji ^j^l j _ J -i^ljJ« jljillg^l^J^o - '-" 1 ^' 

oiudlj flLu^lj {LA <,* : JjM <> >^j ^j Jlft^b Alii l^iL^j tUUp flfjM l$i><^l t( £tutf! 

jljiaUlj jixSlj i^Ullj Sj-iVlj i^aLuullj AaUUIj aaIjjIIj 4_aajJIj jjbullj &>*JI j 4(jiiljullj 
t^JUVlj Jiyflllj tjLaJl AjUaj i iu'f i W ^IjSjj ^jpU&i >»— J t J J*. jJl ^ U <j£ j jJbll jjj ^Alilllj A^illj 
jUJa diJA^'^jJ^j aiijj ^j" ;" JjjJI ^i atjJS) V" j 'e«0&lj La^lljH Jj^J Jj^W ^J 
f^^^jj* t^xk^l jjjadl jjJj^A-uGjJl ^IjHtjj^ljVi IjjS V) U V» n V ¥ '" 2 ;^ AM Ajjajj-jjJka 
^i tij^ji U$jj! ij-»! i4_4Jbuj fiLutfl jA jijJiJl ^ U J* ji Juail! Jjil! j I 4j>uJI £jjjll j fgLtll jkL»l! 
3L*fl jLjxSI ^ J4J J\jA 4_Ja£ jfr xAillj !jl>^Vj j>^a3U cH^' ^ji^ ci jUjj UI Ai-ui Jj i jUuu jjC. 
^J£2 V" ^Jll ^Aj «(9>I>-VI) '>jSi <> <^ tf^'jAj «(89:iM) "^ cJ^c) 1 ^"^ !^^ V9^ 
AjIuij AjIjSj jjjJI I J4J U jA <_£j]I <& ixaJla !«JL^J! 1 iLJI Jl jSl L >a*j <J «.L> US 4" jj.^1 ajj yl] *-&*& 
A-jjuJa «JLLJ --A dua ;«.,_£ j1_La]l liljj jc. lilajj V ^WAjSlill f jjill U»l - _A !<&! UI ja jl V jl ^jj^jj 1 US Laj 

^gjfr LjllLLa j 2 A<\\ ^^ijj Ujlx-Vl <-J liLSi ,j\ tAjlLia AjjUj IfrSajJa 4 AjjjjJI AJlA tA-ftlSj S jj_l£l (1_A) 
Jjuill (jlS2 ■*! j' °jj' adI3 A_Ll_3jjja. 2>Lj (_^i i f. Uajb^a Ig-Jlc- ^ ^glll tAj jjKj^fi AjJ]l L_s!>li. ^^c. t,giiaia (jjoLoil 

J Jjj«i-a]l ajoij ^W>jj tA^. l— la >r-iVI (j-aj(Jc-li]l a luI -iUjj ' -la i^all^j a2j jjKjVI^-La j l_1j Uaoll a uiVljUJ mt-Lall 

lilliS! (illj ^gJc (_K-2j «U^V Jjaiall j Aa-a Jjaiall j 4j2 J_^*ia]l j <J Jjaiall ajoij (jtSLuij J^ uuSA-ijjjtJI ^Ui 
dil Jjj-aj Aj iii'ilU 1 . ^>j. ^-^ iA_iAl_iLa A_aAi ij ■ aLaJ) j j ■ ^aj ^^-lil iA_aj3^1l dil J^)LijLj IA^ AjJc. Ajj^jxjI Aj«jJI (jli 
A^lj_j I ■"'j/' ^ '^ "7-jT '''"• & [liijAS J-«VI (JjJJ-J J ( — S^J-J-ajl (j_^ l^ •'-'■•* L$ ^)S ' . ' .)."" J-^ - CS~^' '(j'j-3j' 
!Ajjj_»J1 j_J UL1 L La] AJJJ SSjVI j-i Aj ui \ \« \\ iljLA ^U>JJ 2\U" J jSJ jaJ jl tAjj_»..^a ^>.jJLa]l 

j ^{.C-^ajj : K\yi L_aj_^Vb AjjjlaJI 2 a Kit , /, < j J ^j ,2^ <\1 SjjJS! j* ^ V 2JUj ...Vl aJU ^i 

iJjajl"^!^" ^JJjJ C4Jji lililALllaA^KAjjJSjyi ^^^V ."J*j" A^K^LU 

This (ij) my ba'al {master/ owner/ husband) 11 

4_jjj]£jyij A LaaJJ AjjjoijI ** «J i A jV Uj Ul?. ?Lj Ul^ (jjl (j-a3 i^gjl^ajl (J^aij! ^ o^j^.j-a JJC- "is" A^aK j 
j_A (jj—ioijajlj l-a (J_S (ji (j IjJ "" <Jjf £x <i i— a^^lj j (JJjoijS (JJJ dm >>ij "is" A-aKa AjIc-j !lgj Vj »j'°"' i ""' V 

!i_l_utaJ Ajjj KiNfl 4jl1]I (-i (j-flil]l A^avi ui Ajj «a "'" 9 I (jSJj i^ljill (j-o-ill (j-a(jjj_J 

A-aK]li ^jJyKjV 1 cH ^ ! tllJ > J J^ 1 - 9 ^ ^-^ ^ *-* ^ cH !^-^t ^HH^ j >jS 1j (2-*) 

^5-3 4_aI^I d4_ulj j j_jS j_jlfl I jjLa-j^all j-a 2 liaJ Aj-jouIUj ^_iL-a Vj tdj_4>a V j jSl-a V ^i tA_j^U> 

j 'tree w - ; jr ^:^ -! 2 .:j.: K '7 > a—JSJI j-±4jj o-a ^ V a_ijj*]I <^-i L^Llia ^L^j ^ A_ijiiKjVI 

" X ">ajj ^ A-aISJI j^ J ;A_iioJlA^alS]ltl J _jjh] t jj_Sj " W " j ^j< gjIcA jjjKjj A^aK J_Sa Ipen" =«-fill 

l£±M ^rJ-^J iyou ;A—aK X-a !A_i^Ui. A oKll A-ijjKjVI ^-J Liil l_4 jSi L-aS I jjLa-Jall J_J J^SJ (3— A) 

(jji4_Ul (j_S-aJ V (_jl iA_3^]l ^"' *'■".' J J 3 a " ioj_JC. j JJ " i A i(jlj_all ^j—S A alSJl j !jjj_il j tCll_il j tpj—il j 

ipj 5l=yoil J ""' 'l=yOU S !^''' ^ 'Sj IaJ(Jjl(j-al &llj& ^ .) ~ 1 ^"'* j'^ " ■ A Cllj «j (iLJj U-^' (j ^ !^— ^ 

jj ^ > >i II jl 'verily you g — » * ;^-J «uj ^u^ St<J k^axall t_i JaLk-all j j a > >i =you^ 'i^- 1 « = you y 

t 'l Sja^a j— a A_^aK (20)(j— «CiJ— =>■' A-£j|<i><ii liLJI j^li_SA j'let-Say [FO« S ]=J-2 l^g-J L-oSt jTl uuJI 
j j_Sjj j j-a Jt\ a J_A (jl Laj j I aj J-SJI jl j-ill A_-aa. jj J alSJ A_iSI r- 1 Jaj L-a (J_S l il iSSV ■ " '° S 6 jJa j-a]l CllL-aKJI 
7" j-iJajj j 3 ajj (jjoLjjjyi J j j"' ^ "'" I ^"'°.) "J (J .) ^f ' ' -*"! r I ''"' jj'^(j;jl °'H^'' maJluiJjj 4t1 $Ai\ ajlfcj '■' 
j^j ^ajJIaj^Li StA .ijjKjyit- ^ ^aSj^j m^j SIjISjjVIIj ^^ Sfc^l 3 ttaJlil^ 'ulA j-a^\ A_1a j Jjl j--aj 

!A-aJjSJlAjjlji]l 



73 ; jijjj) CjUKSI dL ^j '^ ; <UaUiU ia^j^SI o i$j 4JalaJt sjlaj^l CjLaKSI A^iya Jal\ 
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! jjA^aaJI >-iSjj ajJjuI jjJaJ *-<a ^jLa-ajl ( ilia a j-a ^ \'"'J'" ^ aJa 1 aj j aj ■ a ill AjjjJJ (JAiJaJ 4j3j3JjI 

4^a^ jlj Jjj*jj L-<u3 Ljjc. (j-ajJI Uj ""j aC-iJij^j &" b J ?° i* / r*-^>^ 4_A!LaJ<iill j J J < j j£j i a <* a a j"' » ft aA ' il.14 
!(_£ ja.1 CllliLj ja.1 CllLa^jp] <J(^ JJ^L^I jlJ'Caa.jJjl oJA j jSj ■ u Si ■»"' 4j.lljj t4Ju (_jl ^1 aja all (jljall 

t<iil a />^»j tL_sVVL_J L_LajJ (jjJ_jl jjj a-Aj UJ j_c. jl_lLall ' ° k^aj j jl Jia (j--a J-J^l UJ 1 " " £ ^ .15 

t^LSUI aL-aJyi (j-* » a '"*- ^ j-jSI u-^j ! ^ .:?■ ^ jl j-2ll <-*l l_$ji j La j£i V) <^j*ll <j-c - ^j V *a jJ&I j 

jl jj_j I—a Jjl jj_j i^iLjoiVI Ja.J_) (j-o J-£ J '4-J j^VW (j' J-^' Sf.1 jJ j-a 4_jS-«j I—a 4_j JjKjVI 4_JlU1_s 
Ij-i. ' ° ..-j"" jj_>j j !<-JJjKjVIj (jlj_ill (j_-9 4a ■"*' (j_c ' " I a jj ft a aj 4_j1c.j t4_j JjKjVL] j-J j (jlj_ill Ij-SJ 
a j n*n'i« jl j all 4 "J ft \j Aj '^' 4—aa.jj j_^.jjV 4_ji «*° uij^all A ajaaJt ^^..3 <J_Lalall aJ j— all *JJIj1Lj ajja-i taj 4_ji 
j ^Sj II I j ^ j uilu) a Ja altjlj all A^iiAillj 4j_*«alll 4—aa.jJjl oj_A <<&) jil—UjVltJ— aj_£l j jjVI^ la 

j_A l_-a£ iojj_ui j 4_j\jIj (jij_all 4_ Ijij L-a cs _ 1c. p!>LJaVI (j--9 <J_£UI (jS-9jj_ui j !(_£ j— jSII Sj—iill j (JAj— all 

j 4 la i a j A II j A jjj ^ ic. j»JJ uiill j a^\ i^allj j v i Sj '1 A JJC-j (jJ-all *-j! 4-lJ ««il i aajlj l^g ijjj 1 a£j 

. (j^"' ' jjaLuuu) ^ J »a > 

(1) 4jaaiU 
<>aVj 4-L^llQ-a VjQlj-allc^a J-Jj Igt ^^-Sc- jJS-uu VJj-fl llAjt^Tj-Jll A-aa,jj(>Laj V A— 21 p^auJt Jj-lj (1 

^Jc, jj ;l rtgjlf. (JjLjSIIj jlAJ_yJUjl^lja]|_j J-laJ^jjjj-aoll Jj_j aj L^> J^iLaJl ^^-uiVt^J-ua^tjM afejtepiLjS 
'^^>a L-» ^ 'J-uaS J_S j" :j»jJSaJl OUS ^ JLa 0_a >c JjJj tj^aialt vW ^ J-ktJ "^>a" "J-S b> «^J 

J4jka. CJ*aa J JjS llf9 Aalft j tjj^aij Vj j»Jjaj V JAuflj*! )4fJ j .(119:^1*^1) "j^S^ 1 
jLuaj V SHaS 'l)'j^ '"i."mI £j\jJ& A_Aa,jj ^j ^jL t "(^iLajjJ| ^ajj ^ jSJJl ^!" J) ' J^J Lj'l <j»*^ ^Jrf^'l J (2 

^>£j V dliS ! (_gjLa^Jl Q^ulLi j Jj A_uj«JIj ^>1i £ji j Aj V cjlj^l Sf IjJL Xaul\ ^1 dJJ !4-*a,jjl| Sf I jAj JjjuII 

J^^iuflVl (J^^ J '^MJ*^ <~*J* y V] L^J^I L>* t-ijA J^ l^llal J^uJU ^luaJI 
^Tjill ! JIja^I <> JU VLj t< jijjL »i*a.jai» dE ilulS Lai l^il J ^7^1 Ailll yj| ^IjSlI "^jj" jl 4j| AljUl 
AJI ( _ r Sfr j 4_ilfr <»il I /<1^ ±aa_a ^J& j^jJI Aj Jjj La£ t,_g jL v uill A n-\'\\ j^Sj jl Jj V Ajj^Ijj j^VI JjJ J 4j JjjlUI j 

I^JljUj AjLajjoi 4J\Aa.jl jjaallj j»j>.j!Lall 
AjJja-uall 4jjj*JI 4^1aa1| \jjaJ| 

966-3-882-9666 
966508829666 

f2008\06\10 t 32M , '-*1430\06\ 06 p^Qll 
. f 2011\02\07 L^M 1432\03\04 u^VI fJ j ^alill 11a ^ 
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The Textual Translation of The Qur'an The Supreme! 

(Preserving its text, by utmost endeavor to faithfully and appropriately correspond to its verbatim) 

1. First of all, in translating The Qur'an to English, ^// translations heretofore, known as 
"Translation of the Meanings of the Qur'an", had ubiquitously followed nonobservance of 
the verbatim text of The Qur'an! Consequently, all such translations had added, deleted, or 
altered words and phrases with respect to thetextof The Qur'an! Hence, such translations 
are inadequate, to say the least, and at times unbefitting to The Qur'an, even worst when 
giving the opposite meaning of what The Qur'an says! 

To cite an example: all had substituted the word "yes" for the word "bala" {"bala" 
—certainly-not), wherever "bala" happened to occur, in ^o^JoftimesinTheQur'an!Thatis 
because English does not have a word which exactly corresponds to "bala" per se\ Obviously 
those translators are unaware of the exact meaning of " bala" (like many , many other words too)\ 
Here is one concrete example, as Allah addresses Adam's progeny: 'Am I not your Lord; 
said they 2 : bala {certainly-not}" (S7:172)! All those "Translations" say: "yes" for bala, giving 
the opposite meaning of what The Qur'an says! 

Consequently the uninformed/ objectionable-substitution was made by all of them! So those 
"translations" are fatally flawed, resulting in an unintended/ at-times-vile-consequences of the 
sacred Qur'an! Because most of those translators are notoi Arabic extraction, and the few 
among them of Arabic extraction did not fare any better, as they uncritically followed their 
predecessors fatallyflawed methodl I cite unawareness for such objectionable-substitutions, additions 
and deletions/ omissions because I cannot imagine that anyone honored and blessed to translate 
The Qur'an to intentionally make such ignoble and at time vile mistakeslThis is an unintended 
adulteration of the most accurate and sacred document on the face of the Earth, affecting billions 
of peoples {Muslims and non-Muslims interested in lslam)\ All arekeenlyinterestedtofind out 
what exactly The Qur'an says about any particular subject being addressed, and not the 
personal understanding/ -interpretation of anyone particularly, except Prophet Mohammad 
(SAWS), as his understanding is divinely set, by the explicit and multiple affirmations of The 
Qur'an! For example The Qur'an stresses the following facts: 

"And not [he] pronounces a'ne (by/ according to) the hawa (tendentious liking)" . (S53:3). 

"En {not) it Xy4 (/x) except a revelation x (fe//z§) revealed". (S53:4). 

"...and whatever the messenger aa'takum{[he] accorded/ 'gave j/<w b )solet-takeit x you 2 and 

whatever [be] forbade you b an {regarding) it x so let-cease you 2 {doing it) ..." (S59:7). 



2. Second, translating The Qur'an is unlike other translations, in that there are four main 
fundamentals and three rational and natural corollaries of such fundamentals which must be 

observed, but had not been by all heretofore translations! See Sections 11-15 below! 

3. Certainly //fe translation of The Qur'an to English is rightly and categorically historic and 
unique,as itis unprecedentedcvcrlltis different than all others in whole and in details! 



The word "it x " here refers to "J*," meaningThe Qur'an or whafevertheVtophct (SAWS) says'. 

AMI 



4. This translation preserves the textoi The Qur'an, by utmost endeavor to faithfully and meticulously 
adhere to its verbatim formulations! Clearly the progress of time and science bring forth 
multiple newer meanings to the constant text of The Qur'an! Since this translation adheres to 
the verbatim of The Qur'an, such forthcoming! 'anticipated multiple newer meanings are certah 
valued assets and so are well safeguarded. 



5. To digress for a while, let's consider the following scenario: 

Assume a speaker gave a pivotal speech to a large gathering of people and a certain 
reporter reported that speech "by meanings"- i.e. "meanings" according to his/her 
personal interpretation/understanding. Other attendees of the speech or readers who read 
the speech verbatim all took strong exceptions to the reporter's ("by meanings") reporting of 
the speech. Also therewere some "facts-checkers" who do corroborate the strong exceptions 
to the reporter's ("by meanings") reporting. Clearly from the aforementioned scenario 
the reporting of the speech "by meanings" is unacceptable, to say the least! This, by and 
large, is the case with respect to The Qur'an and the various currently in circulation 
"Translation of the Meanings of the Qur'an"! 

In other words none of such translations is acceptable with respect to faithful conveyance of the 
explicit/ actual text ofThe Qur : 'an, its implications and connotations, embodying the right and the 
truth, and how to live life with all Allah's creatures, underHis prescriptions andproscriptionsl So, how 
can we accept and be complacent to a flawed translation, flawed by ignoring the verbatim of The 
Qur'an? 



6. Diction of The Qur'an is complete and complements itself, i.e. it specifies what it had generalised 
previously and vice versa! In other words, ultimately The Qur'an explains itself hj itself. It is 
quantitatively complete, qualitatively perfect, and proportionally balanced. It is terse and precise, 
comprehensive yet connotative, generic yet distinctive! Its display of diverse-and-scientific-knowledge 
in all fields of human endeavor is absolutely amazing, especially its correspondence and 
congruence to all confirmed scientific findings over time in ^//fields of human endeavors! 

That is, as time progresses and scientific discoveries in various fields of study are absolutely 
confirmed, statements of The Qur'an stand conspicuously shiningl As such confirmations go hand 
in hand with what The Qur'an had already stated centuries earlier^. It is miraculously merited, because 
time and again the progress of science breaks newer meanings in its constant text not 
heretofore known in history in all fields of human knowledge! On fair evaluation, it is 
absolutely ama^ingl No book could, would or ever will claim the standing of The Qur'an! All 
books suffer from human short-comingsl The Qur'an says in absolute terms: 

"Notya'atey* {approaches / comes to) it x the falsehood 3 " from between its x both hands w 
and nor from its x behind. . ." (S4l:42)! (". . .its x both hands" means in front ofif)\ 
The Qur'an unambiguously urges all to ponder and ruminate its contents, and if it were 
from other than Allah therein would be a lot of differences: 

"Do then not they 2 ruminate The Qur'an x ; and had 
[if] been from ende {springing of) other than Allah surely 
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they 2 {would have) found in it* difference multitudinous." (S4:82) 



The Qur'an is assuredly safeguarded, because Allah is its "keeper-up": 

"Verily We, na^alna (We repetitively descended) The ThekrcF (Qur'arT) and verily We (are) for 
it x assuredly keepers-up 7s " (S9:15)! (See footnote 2 below)! 

The Qur'an is totally devoid of any mistake/ shortcoming whatsoever^. That is why its everlasting 
challenges to all scholars and specialists in all fields of human endeavor continues and shall go on 
indefinitelyl It is truly divine, as it is Allah's word! Its rhyme and harmony are exquisitel Its 
elegance and eloquence are beyond description for anyone well versed in Arabic! 

Recitation of The Qur'an is gracefully exquisite to the ears, imparting exhortations in the 
finest of manners and greatest superiority in commanding rational directives! All around it is 
unique, unmatchable and incomparable to all books of all times! Obviously human knowledge 
and mind are time-oriented, experiential, and thus inherently deficient. So due to such obvious 
limitations, .both compare-not to the. perfect, complete and absolute foreknowledge of Allah Who 
revealed such a text! No written text defied corruption over the millennia as The Qur'an did 
and continues to do! Therefore any human tampering intended or not, with respect to 
the diction of The Qur'an, would immediately be found, stigmatised as illogical and incorrect, 
besides being considered sinful and corrupA The text of The Qur'an is eternal and not subject to 
any change! 



7. So for a book as above described, is it not most regrettable that non- Arabic peoples until 
now had been deprived of its exact contents, embodying the greatest treasure there ever was? 
Yes, the greatest treasure there ever was, as The Qur'an is verifiably the basis for all caseslThe 
Qur'an ispreservedm itspristine form! The Qur'an explicidy says: 

"And na^alna(We iteratively descended) on you g The Book, exposition/ elucidation for 
everything"! (S16:89). Obviously here "The Book" means The Qur'an! 
So it is a unique treasure, which encompasses the grace and goodness for this world and the 
Hereafter and how to achieve both by the human-race! Also it's an exposition for everything in the 
universe! All that remains heretofore notfully and properly translated for all. The Qur'an implicitly 
if not explicitly charges all Muslims, and explicitly particularises Arab-Muslims to impart its 
impetusesto non-Muslims! And Arab-Muslims shall be ^j//wz<?^ regarding such a solemntaskl 
The Qur'an addressing all through Mohammad (SAWS), says: 

"And not We sent you g except ka'fatan* (sufficient and necessary-universal- 
ever-altogether-gatherer) for the mankind". (S34:28). 
In another Ayah The Qur'an, addressing the Arabs through Mohammad (SAWS), says: 

"And verily it x (is) surely a thekron* (repute/ message/ Qur'anf for you g 



75 The word "Oj^a^" is rooted in "Jaia" which is "kept-up" not just "kept, or maintained," or even 
"safeguarded"! Merriam Webster's Dictionary puts "keep up" as: "to stay even (as in acts of strength, endurance, or 
speed) * although he was small he could keep up with the larger boys in sports*"! (Emphasis is added)! 
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and for your 11 people; and will (be) questioned you 276 ". (S43:44) 

8. The Qur'an in unambiguous terms commandingly declares and/ or forewarns that: 

"Verily the religion enda (by: Rule/ Munificence) (of) Allah (is) [the] Islam" (S3:19)! 

And The Qur'an further clarifies with definitive specificity that: 

"And whoever yabtaghey ([he]earnestly-quests) other than[the]Islam(^j)areligion,sonever (to 
be) accepted fromhim, and he(is) in the Hereafter* of the losers"! (S3:85). 

Last but not least Allah in The Qur'an emphatically urges all believers as follows: 

". . .and let- not assuredly die you 2 except while you f (are) Muslims"! (S3: 102). 
Therefore, based on all the aforementioned, is it not most amazing that a book that is 
obviously diviners it is so scientifically provable) elucidating the clearest ofpupose and mission to all 
of mankind, until heretofore, not precisely (i.e.. verbatim) and correctly translated into English? 
English was for the last three centuries and the foreseeable future continues to be the global language of 
communication for most people! But, thanks to Allah, such translation is now at hand, see 
Sections 16 andl7 below! By Allah's leave such a translation, i.e. "The Textual 
Translation of The Qur'an The Supreme" will go a long way towards fulfilling the afore- 
mentioned divinely-designated-responsibilityl 

8. Arab-Muslims until now had defaulted vis-a-vis fulfilling/ effecting/ discharging their 
divinely-designated-responsibility/ duty towards non-Muslims regarding rendering a precise 
translation of The Qur'an! So, this translation shall, Allah willing, fill the void, and bring 
about a £<?//<?runderstanding of what exactly The Qur'an says regarding the various human 
missions /conducts in this world and how to achieve them and be te%rprepared for the 
hereafter! In other word, The Textual Translation of The Qur'an The Supreme, will reflect, 
Allah willing, how/ what The Qur'an teaches as to the best ways of cultivating in this World 
for the best rewards and harvest tin the Hereafter for all living creatures in this world! 

9. Yes there are countless meanings of the contents of The Qur'an! But what one reads many 
"Translation of the Meanings of the Qur'an" is none of those countless meaningsl That is 
because all translators of such "translations" had unintentionally adulterated the diction of 
The Qur'an by their unintended but actual editorialization-i.e. additions, deletions, omissions, and 
alterations of the diction of The Qur'an! So much so that one would be hard pressed to 
find in any of such "translations" a sentence of two-words or more that exactly corresponds 
to the text of The Qur'an! 

\§ .yiost outstandingiediSon. for such an unintended adulteration of the text of The Qur'an on 
the part of those translators of "Translation of the Meanings of The Qur'an" is that they 
employed ■a fatally flawed method in their translations! Muslim scholars emphatically ascertain 
that any statement of/by The Prophet(SAWS) must first be stated verbatim, as The Prophet 



*Theword"4 a ^"=/4«)fr/fl« is the intensipe form of ljILS=^Ia the *- in 4al£ is for intensity,]ikeit isin'W^ISee O'-"'^. 
76 That is about The Qur'an and your (that is The Prophet's and the Arabs') stand regarding the Qur'an. 
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himself had obligated everyone to do just that for conveying his hadeeths {Prophet's 
statements I actions I any statement approved by The Prophet)l So, if that is necessary with respect to 
the hadeeth, then the diction of The Qur'an should be/ is more deserving, as it is the direct word 
of Allah! Hence, how could such a fact could escape anyone! The fact of the matter is that 
it did escape all those translators! 

1 1 .To do minimum justice to the solemn task of translating The Qur'atif our fundamentals and 
three rational and natural corollaries of those fundamentals must be observed. 

First fundamental is: The Qur'an is made Arabid 

"Verily We made it x Qur'an Arabic..." (S43:3) 

(The superscript ' x ' on it x says that this it x refers to a masculine entity, here The Qur'an). 

That means every word in The Qur'an is Arabic! Words of The Qur'an are extremely precise, 
finer than a razor's edge! There are no synonyms in The Qur'an; i.e. every word- /phrase in 
The Qur'an is used for itself, portraying a specific image and conveying & particular message! 
Unlike English, in Arabic all words and especially particles of preposition are case-sensitive, i.e. 
they are highly designative; so each particle designates a specific meaning, not renderable by any otheA 
To illustrate let us take the Arabic usage of: to, by, and with\ 

I had a meeting W/Z> the king. I had a meeting^)/ the king. I had a meeting to the king. 
Meeting with=you and the king are of equal ranks. None has power over the other. 
Meeting by— you aichigher rankingthanthcking,you havepoweroverhim,e.g.:you are emperor. 
Meeting to=you ate lower rankingthanthcking,he has power over you, e.g.:you are his subject. 

So translating the text of The Qur'an to English all must ensure to make English comply to 
theArabic expression/ idioms ofTheQur'an, withadequate local explanations as needed! So, you 
can see from the above illustrations that it is vitally significant as to the choice of which 
prepositional particle to use vis-a-vis the usage of The Qur'an, i.e. when The Qur'an uses one 
and as a translator you cannot just pick any prepositional particle word/phrase of your 
choice! In all "Translation of the Meanings of the Qur'an" "with" was used instead of "to" 
asin(S2: 14), where The Qur'an says: "to their Satans..." i.e. their Satans teach them! All 
had translated that as: "with their Satans...", thereby not only missing the implication but 
adulterating the explication of The Qur'an! Clearly you can seethe immense but unintended 
alteration / adulteration of the text of The Qur'an and its messages, given such a text is highly 
implicative besides being explicative and designative\ 
Kegardinganyword/phrasemTheQut'anArabicdictionaries are the determinants^. 

12. Second fundamental is: The Qur'an is rendered in Arabic tongue expression, i.e. in 
idiomatic Arabic! In this regard The Qur'an says: 

"While this {i.e. the diction of The Qur'an is) a tongue -Arabic..." (S16:103) 
Arabic-tongue means Arabic-idiomatic-expressionl That means: combining two or more 
Arabic words and the result is a meaning which is none of all. For example: "the path's 
son"= "the traveler"! There is no path there is no son per se\ Another example: "[He] eats 
his dead brother's flesh" = He slanders another person! There is no "eating," there is no 
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"flesh" and there is no "dead brother 7 ', per se\ Such lofty expressionisto^ftTO«^,ocr£mz/<?and 
detest slander! (In Arabic the pronoun "he" is implied, that is why it is in italics and bracketed^ 
The Qur'an is rife with myriads upon myriads of such lofty and sublime, elegant and eloquent 
Arabic-tongue expressions! So one has to be tathct familiar with such expressions to state 
them verbatim and explain their exact meaning or meanings! There are numerous books 
dealing with such expressions and idiomatic renditions. 

13. Third fundamental is: The Qur'an had been descended by Arabic-rule\ 

"We descended it x (by) Arabic-rule 77 ". (S13:37) 
By Arabic rule,mcans following Arabic language rules of grammar and conjugation, morality and 
wisdom of the Arabs, as polished and improved by divine intervention 1 ^. Because the diction of 
The Qur'an is rather terse and very precise, so thorough familiarity with this fundamentalis imperative, 
without which The Qur'an would not be correctly understood, let alone be translated. There are 
many specialised books dealing with such topics, especially books ofu'j-^ ^J-^), desinential- 
inflection of "The Qur'an, i.e. dealing with every word and its place in the sentence! 



14. Fourth fundamental is: Sha'rey'ah imperatives that are the religion's constants! 
Sha'rey'ah imperatives are religiously defined and are ubiquitously accepted, in 

terms of what is: lawful or unlawful, taboos or sacrosanctities! This fundamental is 
the most basic and pivotal pillar; most essential and cardinal corner-stone in 
Sha'rey'ah law, which is 100% Qur'an-based! From The Qur'an spring all teachings 
of how to worship Allah according to His Criteria of prescription and proscriptions! 
Here is an example of Sha'rey'ah imperative: 

Prayer! Linguistically speaking, Prayer means invocation or place for praying! But by 
Sha'rey'ah definition, ubiquitously accepted, Prayer is: (1) to have ghusol 
(prescribed bathing) or wodho'a (simple prescribed cleansing), (2) entering into 
the praying by enunciating: "Allaho Akbar" (3) doing all the prescribed rituals and 
bodily gestures, and (4) exiting from it by enunciating: "As-Salamo Alaykum wa 
Rahmato Alla'heY' Or take this Uadeeth 79 : "Let [you s ] Plump-for/ stand-by your 
brother, [he] (is) wronger or wronged!" (In Arabic, grammatically speaking, "you" is 
singular, masculine and implied, so it is bracketed and italicised; also the word "is" 
is not part of the sentence, so it is in parenthesis! see Section 17C below for 
elaboration)! 

16A. Clearly standing-by your brother when he is wronged is obvious and advisable! 
As such "standing-by" is foiling the wrong and upholding justice! But how does that 
square and logically justly suit when the brother is the wronger? Here is where the 
supremacy and loftiness of Islam conspicuously shine! As the meaning of standing-by 



77 See the Lexicon attached to this Translation for an elaborate exposition regarding this vital, denotative and 
connotative word, describing the diction of The Qur'an by Arabic rule! "k£»"=rule is adverbial here approximated 
through prefixing with the word "by"\ 

78 By having the Prophet (SAWS) as the model! Plus see the lexicon attached to this translation for elaboration and 
explanation of this point. 

79 Uadeeth is the tradition, or the verbatim statement of the Prophet and Messenger of Islam, or his actions, or the 
statement or action of some one else that the Prophet did approve or did not disapprove 
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your brother is: to stop or prevent him from wronging a priori! O, Allah! Exalted and 
hallowed is Allah! He Who taught the human what the human does not know! (See 1 6B 
below for elaboration)! 

16B. Sha'rey'ahXaws are Qur'an-based and originate: new horizons of teachings and 
understandings; new concepts, new approaches, new perspectives all around for life 
and living in the universe and its entire contents! So, common sense, customary, 
traditional, and logical "givens" all are divinely uplifted, redefined, reformulated and 
get ubiquitous acceptance by all believers in Islam! So all taboos/sacrosanctities are 
divinely based! So based on the afore-mentioned, Islam is the core message of The 
Qur'an, calling for: truth and honesty, universal peace and justice, mercifulness and 
forgiveness for all peoples, cooperative brotherly existence/coexistence with 
everything in the universe! Lofty and upright manners, bounteousness and 
honoring of the guest, protection of the neighbor, fulfilling one's contracts, satisfy 
obligations towards parents and kin, no coercion in religion, for each is their own 
religion! In such existence/ coexistence, personal freedom is upheld supremely, 
subject only to Allah's Criteria of prescription and proscriptions, all for 
worshipping Allah alone and for the common good of all! The Qur'an is absolutely 
amazing, as it aright-guides to "which is upright- straight" (SI 7:9)! TheQur'an:"is 
an exposition for everything" (SI 6:89)! Clearly its marvellousnesses areeternaLas 
stated by some ancestors! historically and as all the sciences progress The Qur'an 
proved to be factually correct! It certainly is the most amazing book on the face of 
the globe (see Section 6 above)! 

15. In addition to those four-fundamentals, there are three corollaries that follow from 
those four fundamentals^. In order to exactly convey the highly exalted diction of The Qur'an, 
i.e.. conveying it in its Arabic sense and flavor, some words must be: transliterated, masculinised or 
feminized accordingly, especially where it is imperative to do so! 



1 5A. First corollary: is that of transliteration, that is when there is a word that does not have 
an English equivalent per se, then it must be transliterated, i.e. written in English alphabet 
and parenthetically explained! For example: the word "J-*j"= "ba'at" = 
(owner/ lord/ master/ husband)*, or it could also mean "worshipped idol", depending on the 
context! Obviously no single English word would/could convey the various meanings of "ba'al 
" per se\ Hence transliteration is a must! There are numerous examples in this respect vis-a-vis 
the diction of The Qur'an! 



1 5B . Second corollary: is that of feminizing tkvefeminine and masculinising the masculinel Unlike 
English words that are neutral, save a handful of pronouns, all Arabic words are gender- 
sensitive, i.e. all are masculine or femininel So for proper translation of The Qur'an, many 
words must be masculinised orfeminised as neededlThis is especially important with respect to 
pronouns as they refer to their respective antecedents. This is rendered by superscription of an"x" 
for masculinising and a "w" for feminising words. Example: tree w , as "tree" in Arabic is 
feminine; or pen x , aspen is masculine in Arabic! 
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15C. Third corollary: is specifying allpronounsl For example: The addressee pronoun "you" 
in English could stand for a singular, masculine or feminine, or for the plural masculine or 
femininel In Arabic the form for each of the aforementioned is different. For example: "you" 
with a superscript s =you s stands for the singular, masculine; present, addressee; whereas "you" 
with a superscript f =you f stands for the plural masculine, present, addressees; and "you" with a 
superscript g =you 8 stands for masculine, singular, present, addressee, connected/ explicit, and 
"you" bracketed and italicized — [you s ] for masculine, singular, present, addressee, implicit(hidden); 
and you y stands for the singular, feminine; present, addressee; you mn for plural, feminine, present, 
addresseesl See table of the superscripts (about 20 in all) for the entire translation of The 
Qur'an! Since all are repetitive, particularising and explanatory, soon they become familiars and 
most helpful to the reader! Any page of this translation contains a number of such 
superscribed words. 
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Conclusion 

16. All renditions of The Qur'an in the popularly known: "Translation of the Meanings of 
the Qur'an" the exact text of The Qur'an was not observed. So such renditions are useless for 
a full 'ana faithful 'conveyance of the actual/ exact diction of The Qur'an, its exact portrayals and 
messages, good for all times and places! Without such fullness and faithfulness of conveying 
the exact diction of The Qur'an a great deal is lost and significant portrayals, especially implied 
messages all are missed. All such renditions of The Qur'an are in complete oblivion/neglect of 
all the above-mentioned imperative fundamentals and their corollariesl That is why it is rather 
difficult to find in any of such "translations" a sentence of two-words or more that exactly 
corresponds to the text of The Qur'an! That is because translators of such "Meanings of 
the Qur'an" are unaware of/ about those fundamentals and their corollariesl I cite ignorance, for 
lack of a better word, because I cannot imagine even for a minuscule of a moment that 
anyone honored/blessed to translate The Qur'an in anyway, form or shape to intentionally 
make such vile-mistakes, by claiming that The Qur'an says what it does not say or vice versal 
And even worst, conveying exactly the opposite of what The Qur'an says instance, after 
instance, after instance! So, in conclusion I pray and stand by my well-wishing for every-one 
of those translators and remain convinced that they, Allah willing, all are worthy of Allah's 
rewards because they did their best and had exerted their utmost efforts to do their works serving 
The Qur'an! But correcting the incorrect regarding The Qur'an is a must solemn obligatory duty 
upon every knowing and capable person to undertake and effect! 



17. By Allah's blessing and munificence this Textual Translation of The Qur'an The Sup? 
preserves the text of The Qur'an, by making utmost endeavor to faithfully adhere to its verbatim, 
thereby maintaining the sure to come multiple meanings which such texts bear as time and 
science progress! So this unique translation stands fully and faithfully in absolute compliance 
with/to the abovementionedimperativefundamentals and their corresponding corollaries, •mA hence 
truly and correctly conveys the explicit textoi 'The Qur'an, its implications and connotations as well as 
itsportrayals and messages, as should be, Allah willing! I hope that other translations of the text 
of The Qur'an in other languages will follow suit accordingly! 

Praise is for Allah and peace and prayers are for all His Messengers, especially Mohammad 

(SAWS). 



Abdulaziz Fahad AlMubarak 

Al- Khobar, Kingdom of Saudi Arabia 

Revised on Monday, 21 st of June, 2010. 

aziznazila@gmail.com 

966508829666 

96638829666 
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Note No.l 

I want to repeat here, like I did before in various occasions, that anyone who can, on 
his own or through him/her some other person/ entity, improve my "Textual 
Translation of The Qur'an The Supreme", Revision 4.6.1, on a scientific bases, I am 
willing to pray for him/her and pay for the time of that person/entity up-to ten 
thousand ($10,000.00) U.S. Dollars per hour for their work with respect to the 
aforementioned translation of The Qur'an! In this respect please go to my website: 

www.qurantranslation.org 
and read the Introduction and the Prelude to this translation and also please read the e^ to 
be found in the right corner of the first page of this website! As without such a reading of 
both (Introduction and Prelude) the reader will not be adequately prepared for a correct and 
proper reading of this Translation, which is unique and first of its kind! 
Thank you. 
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yl jHI 4.^a. jj J ^1 j»]l J^aJl 
pUall J jail J i jafr j 
; ^XJjl JJJ^tAlLoiJ jaluljAja i ^-j^ » Jfr j ^aU, ^.^\l AJjjjj J Jc a^iLuJI j S^iL^ajl j <& laaJl 
p&j-j LaJ^ Lail4 ''jj^ ^V'UijJa-a-gAjl A^LoJI CjJjaJjjoI ftlaijlgjV tAxUaCAil ja.jI Jl jiJI iillJA.1 

j! ^j'M si iH<Lli jjc-\^il£jt1 * * .^jl cjIaIuia]! jj^'"^ ■ taalA j^ ^ j.-* ImljCJ* u^USUt <lj, >-.!! aj| 

j^!"J^ jujAjIaj ""^ 1)1 gji-ijjfcllj jl ;j' a ^ ;j^"< uij^ gil^j.a.Vl'liiSljllol Laj(_g j-xJljCi^ SI 

tjjuL^ua^ji]! jjjJ! diil j g y ji a » j < jl£ j i* ^ at - 1 jl ^ djl AjaSl -^ S3 < - 1 >a^j Jl all j . ^ lj 
!(39:jjjJI) ''l^o^j6»l^l^t»U jUJ^lA^u^^juaj c-iljjm£" JljaVl ~<V'< dij L^aa 

^lj]ljt^j^lUJl^^'' ^ljlj^Vl jtAjjaJljto^.j]l'' -jJj-all^^jJa^jJaU]! L.JJ j_aJl J j .2 
!(_£ jjolIuoIj JjSjl kiijj (_5J«-ia Lajjlj LcJJa. t4j£l JJjoiI Vj 4^J^> Vj S-l^J V jl£ 

^a^ft \\\A ,^aV. JjSJU^A ! "jljall (_gjlxxA-aA.jp" ; JjS. ( Jl JjVj< ^J^L alo JOi aS. JUC-0 JU3 '^-"j .3 

j".: U ajSaJljtjaJl j jlj kJl 11a J ft^ji J "^^^j"'*^ j.: jls^ ^j''^M.j '•*ty^ ; «*-^lj ua!\ 

LajJL^jV t^_j-^^jV ^^La^gJlx-aJla^lj^jl 1 ! 1 ;V'.' j r - ^ ' ^ < j^ J°^ ^la-a j-a-l^l jl/gJ^V j4-a^jUJ 
IjaJj^ll jljlll jLaX.) dllUaC. j-allbj J ajixil j^oiaJjjjj^axJl j-aJ JiaJLjja£ljlj 

Jll j t AjjS ail 4aJl fif) a j VI < ^ ^ j- ^' : j; J~ Si 4 ; ■* L-jjc.<L^LktL_ijj«JI <j<axj JJfr 4_i^lAiill_A .4 

JlkJlji JLuiaJl jAj VI tASjflijUjAUaxjJii j4j«nKty ^ l _ s I^iJj!t_flj]Ui!jjC'ji JjJLxSl i-jjbLJ 

!OJaf*Jl Jjftl <> Lijijll qmIAj jjjjj UjJ tl ? -.H U^ tCjjliii <U* ^JjSjIjLSiutfljl 

^ Jj^aJI (Jlji (Jl U JSj^laj (^gi I^j^jI JaaJI pjjuJ Igjl jaLLIIj IAaUIaj AAjaJiAjj^UJl 

Ijl&jl 03j j ( fljl LSI AjJaC-jl 4£-a ftilaC- Jfc JjJJ jl J*-Ai U^U^J^' H«Ijllj JJ JJ Ij^UjS 

:lj3la Jja IjjjS IjjC IjjC-j 

?(illi a^Jji^gJ ->j\ >m\l ^ SalftSljJ !(a_}SI U^lf^laiil^^tj^JI^IJiAjlS jl *ji3l) :IjSj3J jl j-aV^J 

Jh\(jXA> ilj JIkjjM lUu^'ujNllyN atat^m jl£< ^ ;* Sl( _lj j^CJ' ^ ft j a aajuj< (Jl all jjaiaJ< j^'j 

; JlxJjAiLaajuo JjaJI uj^J If^^J AjIc <U)1 Jj /i^aU^^'l sLaJtiiic.1 jAjLaJjJt^^A j-aj^la 
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!(107 :«.LnjVl)'" j^Asiil 4-aa.j V] t^lULai J Laj" ! jJALdl4-aa.jialuij 4jlc. < &l Cff La cs i3 Sli 

! jj-aixll t_l J A a aaJli '^)J« a-v) ^J-ul-^l-J J u ^j»ll jl aj^jaj ulj4 j\f- Al^\ , ^.^aU , ^ Jl jl < .<& 

j-a JliSVt Jbul c^Aju (_^aJ' j-& i a ^ ' *" uij^ll jLaJI Iaa j IAj-ujUjj) 4jluajjI AJajull] jj^a^a 

di_ia i Ml^ <-J >»il £*-J yjj 4_u jail ^Ha j! (J-a (Jjj ^nol l j jjfr jja-aII j jjfr XaaII j jjJ.i_a.All 

!&_._uaj aA La JjA-al *LajVI jSLaVI J Jlj-aVb «i~-| C5 Ja.j ( Jj t*j-Snn\l j <_ua, jail jjJ-*J 

jtLui AfrJ Ui£j ^gJill J 4 nj"S rtll tiUj aJJ uaLaJ j-l»..fta.l L-JjJlil jj-i<all jlj i i\W\ j <LaLLll Sj<Ut--Ulj 

|4_ljLJI 4_j_l^>UJ elJli a.Lj aJcv^^Jb ujjjiJl j_a j-J^l <jj VJ'^J' * '-j*ty !<xft> Jliii j_a Aj^xII 

JAjjLallj <LaJ-aill Ali^aaJl c*Uj L_)jxll jc <-Jb j) ; j jfL^ j£ $. ^£^^11 j jAJ j-a Lj ajjiiljj <^a.Lj (*€-"' 
iaLj^V jjXualj jjill 'J »~ JJ 1> ***' t-lajaJl jjoiI t^JaJ^J jLajl -Iju LjLa.1 j£l ;VLa Ail ^ jmoI) 

j_juoIa. J£ j-a" iiL JjjuU! a^lll liiilJ^lc-^ijliillj-i-aaJla ! JjjuJ! pli^£ jjj^J* £-u-«-ji ^■/■"■ji 

!' /J? a J g^""! «-— 1JI liljj aAjjjjai CJLJlaj jS j-«j " luia.1 Jl 

Jja j! flJjj A,jk^kjV dija. jki ji (j^ J^V VUj!^ jija.ijaJ; JjSJ^ja.! Sjv« .5 
! Jj__lj«-u_ljjjaj (J^ULmJ J.' J\'"""jV^')' '^"""JJ 1 at "j.:j"' 1 *„';ji bV" jljall,-il» a4 aa j"'" 
V^Lafl j-jlljtoj-U^I^-jljt-aJl j-ajljlll jHaJj£ll jljSLj - lfr J»' jlj^l j-a J S jj 5 -ilia! *"-.*^J ^j 
jljallj^ ^-V '**" ."'j^'^J.'J^^JJ JJJ ' -"^j*; 3 laJ "\j a£l jj_j L-ajJ < _ 5 Ja J! t)J-jl ^g 1 gaj 
t^LJIp jjJ^UI^x^ltftjL^lj^jj^l^li^bjAaj jlaill^l J^JJJ LajjUAlJ^j jUjJ^L_iiaj«J! 
Idlilj^aj (2>4(jle ja V< ^a^ 'u „^ \\ jjLu ^1 ^a^U, ^a Jj ja u . ^ j| ^ jA > > a] J<; 

^JjUa-j jj-< alS j-afllAljAla >"Cl1 ft>J^<" ^^ j^^gf^ la "<V jL£j^1jI Jj^Vl «JI jjl j .6 
( ^a j^-JI\c5 '*' u "Vj'* "'\uj£ ?• ^'' Lp \* ") O*^' ' ^"i»J'^ij J^aJjl ; '"\;^ j-« ( \; a all (j<a *<» LgJ-aa. jjj 

U_k (jVtdlJ ^^La^Vc^ U^^^lf^J^' j!jill(jV^J«^^Ja.j<Jj<^ij-ail' ( »-ajaJI'^^ 

Xjj^Jj^tiUlAujli j£j al j) lilatAt -v g j I ja g jj L-ijaiit j-atj uu3"di1 aa jilt" a£ljt— ll a ual 

Ala.Uaill jaljjL^ajtjC'jJ jaajjj£J| ji JI 4<1£jola1| (JjjLoiLj (JAll ' .'J^^U^^J '"jV'g ''J^J !"'"^ aa.jljt" 

(jjj-aiiJl LiA /g-J^J j ^ SLl "I j 4 JjjJ ui£ H_ 1 jaul j^l J 1 "J'^ (SS a, J^J.'J'* " i 3 ^ ls^ U^r^ ^rr' J^AJls^' >*Sjlj,il 1 iflVl 

lillAS^II jjJ pU. a$la& j£J ( Cff laiaJlja^jtjlj I JJa.^ll aA) ja. t "I J^a-jj" j IjjlaJ jjill liljljV t jit 

(3^1^11^ ^cjJaj-ajALa£) 1 *i JJfr j CiLfniajS al\ zSAi JSj 4_jfl jjJJjfcS) a£aJ)j jLuill) J jl jail <jjj*J AjS 

J^aVl jl£fl ! J jail ^ 1 -J».waVl <*fr*ll j Jjjjl jaVI t«ii! <-jU£el j] Ujl L^aj,^-^ I ( 1 4-ka.Xu $J*1\ 

^^-aa.jla j-a *Ua1| ^La. I jji! j !A-a^aJl lilljjjxVI dliJJ ^J-aC-l j Jj) I ^ j^=>. I jjoj^£ jl JtiflVl ^Vj^J 

tUj-xaj aijOa.Vll^l^^l^liiLaJjJt^gJx^VjSLa^a.i j& J_aJjlAj! 4jjaj]l j4JS,!^illjt_ajj*-a]! .7 
" ; jjnxj jj ?Aj JjJiij " Ls Jx-aH " _J ill ^ f*-J" j* ^ ■ La^a l^jl^jUdlljji ^KlIslA (JaJ ^4jI j) 
AAjSJ A-aa,jj j^» V^J AiLiuaj jl jUl j-ajj-saU aa,jla]l Jjuitl < _ 5 Ic.(_ r L Lui Lull " jl jail ^gjU-a 4-aa. jj 
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j*,JfcJ! !jj^ j-a! I^Aj JIAjjsu Lma1\j j^j.^'tj ' J ^"'^JJJ' V '*'J Jl \'"""l c<iib4jL«j Jl^JAJj^ij 
ru.ill" ;i_i!jc'Vlc>172^VI ^'^ijij.^l^.i a( jAjiL"CJl — j-.ti" <h,-..u ( ^ ai jj^ttilfc 
li* jc ^IjqVnni)!"^ IjllSt^jjj iIlJ" ;Jj£ "CjU^jjI!" ^f "^IjJIS t^jj 

j! liLSJ t4Uli]! 80 j (j^aSlS! 3 jttaj.u-; l^la iLJ^-a *$**, lAJajial jl t ^^k^lj 2ua.JSlla .8 
4_-a^. Jill j ! jA aJI Aj) ^J) AjJuJ) jjLjj j j-^axit jj> /j-lfr ^La-ail i a Ha ^ j^l-«^ j] j_all 4 j u-ua j 

jj_a. ^\» \l jj UMl j j^j lUi ,„•<» j ( ^3 .^ J A a » -s, ^ ^j Ul j "tal Ic--^ ^Lx^ll j^lilA^J j-ajJ ^^iaoajlj 

daj L gi C5 i^«VlAalj C5 il^.t^.JUAll Jjju^jjajill^ljja! jiUic.! f, C5 i*-a]l f ' _j A^jJlliilLj Cuj! 

?*j1sl1I aOAJjjj >^i»ll (J^j^LjLJS AjSVI Jj trials ^ (jJIxaI) AjIj jjI LuIj j tV j! ! A4 !o Aj Ac L_lliu)V 

r'^gixA]!" _j 3 ^-^ j"i\l^\c~- f 1 , ua\\ ajIIj ^gi^j ,mUj ^Jala L_ujai I A4 ljL^V I j ^aJUa 

lAAjt ^J ^V'^l j ^ujj^aq]| j t jUJIjAc.^L]n ^J* j* J atl^a^l J'^JU tyyjjP A fl**'^ * ^ 'J'^" 1 a *j 
^^-3 JJ^I g ^'aU\| ^jjJj| j\_ax.yi l ■agj'lj < jl ?■ all _aAj1 &1M ^J*j! \]^ -I ^JJ. , '***^, J * ( *J \'^' '"^ ^j'' 
(jLaoal] jVUiaa. LaAj ; t - t ljjW;\l J<\ Jt -^l a^]|( a VU * & -Jx!! jl >&VI 1 *gj°lj I jLa j J£ 
j4JIa^! < _ 5 _3 jl Anil ~^ a jl j'all 9 j ~jl«ll jjU'ijjj, >-.»\l j^^\c-,a ja4\l jaja! u\I ^al j^I j &.1Ax1a]I 

t t _xl j^ll j ^jLxJI L-£Ha,l ^gJI (_g j jj ajjAj^lilt j^Ulllj ^ a "^ a .:*j! a \:- ^ a "' ,«i CjWa1I(jA} 

Lax jjjAljV"j(264:ej^l) n 'jf jal ^^- A,a ^cs- J ^cs-i c ' UJJ^i^" :^^!s j W^LSj^U-- a Slij3-jai«oil 
_J 4_laA.jJ ! Aj JaI! j^-JLxa]^ j Aj Ajja4_A]aJ I qj^VI j LjaII jasA gl£^VI jOJlaxll (^AiJ jljall j-a 

1>! l1 V' jj*"' V ^)' W ; :*J J .' * t "-*' V ^aft'-< i mJ "^'- all" j j'j »ti 2^j", AjI&j Ipjj^glJ 
J^ljJJJU ^!jl t j! Jjl! (_gl ^J^ltj \ ajALLj !>H-a t J^l ^a-juolj ^5^0^ jl " jl jail ^gjU-a 4-a^. jp" _J j 

La£) "<2A^a" > J ^p^jc ji>Aii SUlx^l^-A»jjJlUa> (li-uui 4_^jj liSJb'J Jl c4_^jj>jft 

<j->.>u]\j' ' 4.^ jj]I ' ' lilJj <b^a Cllfiajj ('ajixxjAaj Jiil Jl t"AJA <all" _J j-«jJ j-«-« CAuJj t j_aJjL 
Tj-yk^llaAl JAtaAjl (S"'->I/»(S» uijLatj^JA,! "^p*^!!" _j ljxLa.jJ c jjJlJl ( jliiLi.V | jljall j-aj^uuilj^uui 
l-uj <^J j^a AjV^I '(3=^ U' "^^ (3^' U^ I g^Mjj L> jat=k J g^jj (S"^^ g*J »l&Ail LLlc-jt^'ini-s Wja^jIjI j 
la aa j- ^ jl j_all ^ ^rj" 1 ^, ^ ; .; -^Ijj^ lib J j-jjVj .a Ax. jl \j&\ uLii 4_JaljjjV tj— axil 

^_a j^jjj 1 U^llah ilj , >-\l A J aAjjLajUaiJI jJJJ^jA il t jl jC-j jlja-a^A jj ji-a]lj AJ^a Jl^aVb 
jA^JJiJajJlj JUjjIaSj 1§jIAj isJjj^aia Igirj >^ij (j^ajj^aill ~^'""> ( l^ » J > <aj ^j aj i a.u1 j J jllVI ^Ac 

I^UJ jJC-Uia. ^Sljlljt jij^^^g^jg^gjU-ajAijL^llI jl^i 

; Jjlj (5 ill ?c .Aa . >-ti t_SJjji]l CAjAaJI AAwaJI II* ^j^lllj JJAsJI .10 
"^AAa AialjA j-al Ala jSlj LaJ^ t bjXAui La£ Lg-lij aj tUblc-ja /gAllLa .a^ajjj lp j-«l *iSll jjJaJ" 
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^" JA Vac-, ,j\ a jcj ^ a t ,, UcU ■_;! IfrjCjl^ j 1 g *gS| ,j\ u^\^«.A & \ Ak\ J\ Ulc-j 9" 

t^jja^ >-.\l w*Sf < A"j Ajlfr^ll^gli a t ^gjjajua^l *Lalc- <_£ ill Ajill '''\: w j*o"" jlUj JJ-la. (Jla-cJl 

•JlS^Ua^j AjJLU^a ^ -£lli] ^Ki^ill ajLc! LAj i"£A uiji (J ill lilLiJj..." ;4_ia relllj 

^U.^U JU jL J uij 4_jic <&l ^gl^a ^aU.^.^1 <^a^a3 i"dlLujji <_$i]! iiU jjuo jj. . . " 

24j i^tljj^alJI jll JA 2 ftl utll 1247^9 j ; g: J *^LS * Z--^ ' a ''''V w> '^j!"'"^ uijicglll timjj..." 

j<* Ifra Q^s A '*^j ^-<ur> (j-a iiLu ( a-lc. ( Ala > a j Jj_a.jll ^g-3 fi^g-joi (_l£j ^jLnJ A"i»j>^ij ^j! jail ,1 \ 

jLajVl a 4_jl&j f(89 J^ill) "o^ J£l ULuJ i_jLS1I liLk. Uljjj" i^Ujj <t<U ; ,„j^I JjJL 
tSjM mJVlojl i ^^\l'Ajl a i gjo ^-W^U'^jjXjM j'"j ija.j]lt abu£al ,gj& (jV^j 4j ^.IjjaVI j^jl jallj 

<_ 5 -lc dJ-iaj]! 4_Ljj]Ij& tj'j-^J 1^-2 U-**jlj U^SV^ ^^"* cLH* t ri* < '* MJ*^ 4j^*ala. t ^jJ-aJjuuai] ^jV 

f ^JLxJj 4jLaJ_uo <*Sl! J-jS ^j-atJaj^a-a <iV t4_g_a.j! f J*^. 1 ^Ljuj9yi ^^-Ic. 4_j_j^a*Jjai-aJ! (jiajVI ^-?-J 

jJaaaJl l^j 43a^> " CJ luall"-j 4-*a.jj]l !(9 :J a^J|) "^jlafllaJ <U tjjj " :t $sJl JjSj 

<*;^ L^a j <JI ^5-lc.j 4_jic ait I ^t^a Jjjjoj]! L-lLUa ^Jill ^-ajj^ll AjVI (>« TtjJalj .(158:^^^') 
14 at-.4 a CjLxi a^J^LllI * J a ^^ auJajl^jjj t ill * J A ?^J A Jj "'J^ )<1-A(j) '' J-4^ ^a! i aJ J_jjj 

•^JIjuj AjLa-Jjai AJja] VljJ-alj lilli-a! 
. (44 : ui>jll) " d J^*-J ti>-J ^»jSij *SS1 jSii Aj! j" 
" jSJ" jA jijaJI ji ftJJ^a -^^ (h :<iJaLJl (Jjjaj^I£ j/^ , al j jijLaa>jj£j 4-aJj^l! 4jVI s^A 
Ja l5I t"(JjVun*i ci^u«j" (lji^ 4^-ajaIj al*jjj AjIc- ^i! ^gl^^ J^^jil Sjftj ("m<^i j cijJi ^j! 

; Jla ^ja jc cJj3J Jj tAja^jjiilV (5 J3i J-«VI tS jjuiLva ^jjLaiuuajl j-a\j ^Jlajj 4 ji aoui (3aJ! ^jl <» i j H'i< _ J2 
(y. jj^aJ) "Ij^ijli AJC- a£1 g 1 Laj sjiii J^jjoj]! a£\j( Laj" 

Ojl i U^ lI'AjU , Ajck jM j uj j 'ij -^ jilt al jjj^VjtAJjjul^pj «Ul 4 ji aljull ( ^jl j'a» j fil ^^ SaJiC- j ,13 
j_xV I <U$J £y» cJ£] ^g i > >n j 1 1 jl jfll] 4JLl*^J Luaj AljflJ 3 aa j"' j - 14 ^^"'^ aCjUU a^J jjil! t^uUilAjV 
-<t*.lgtA-v*. ^jjil ^jJIxaII JSjta-LaJjj taJjj^auAJjiL La JS^AjaoSl^jiajj JaAuaJLji jflll JjLliLa 

j (^r) j^ jii yjj ^«J <> ^ o^l J J^J JaJJ (m) ^ ^ J^ 0) :l?*> ^ ^j^l .14 

_J L^oS JjAlJl aJ JLwuC-VI ji J-uaji! ^j-itJ lc.j_»i La_iiJ t(j„M ' t <\l — •; M t ,\l ^JaLal^gUdljlua 
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(19 :<Jj^ J) "JJl^^JT 4jdl Jiif ^>„JdT oi" 

tip .a^/LjuoV I JJC- (_5JlJj! j-a Aj! Aj3 (Jjiil V ^iil .aJJ^I (Jj^ll TtJJJ^aJ Al!/La> (_J^ (J^ L-flLja! j 

I a!iLjjV I (jj j jjc- ^^ic- CjLj j-ftj jjj-ftil (j! j-"-^ >' \j J (jj jjaiLaJI j-a A-aLal! ^jjjAj Ala (Jjaj jia 



» i " 



V) "ifij^. Vj Ij^JJ (j! tp-Ua-a ~J^ aj-a!j t jSj-a]! j^VljijJJ-aj-aj'l J-al ^IxJj AjLa^Jjuo Ajli AjIc-j 

JAJJJ .a^/Lol^l j^J jaJj dlLo j-a ^^ic- ^JjalA. Lj tj^LalV! JJJ < _ 5 lc- .»Aj 

(io2:o'>^ J) " bjli^ Jsij *5| ^y Yj ^4jU: 5*- ^ i?- 2 ^ i?^ 1 * Oi^ ^J 2 ?' 



CjLojj^]! CjLjVI -^ Jj jJ5j]l (»ic. &Lu j! tAjic- I <ja j£j .J j! t jLjolj! (J-£j t jjj^J laa. Aj) 

A-iIc-jI ^Lu^IjVJ ^XuiVIjj^L jju (jSlfcj QJ^V 1 ^Jolaall ,J j\£ j^ jj\£] jJ V AJl CiUuJa^l 
isjLjj jjJ tlg»J >^ij (j^ajj^aj]! JjlJJ tdlL-aJj^l! CjLjVI a^JJJ AJJ-alj tASJiJj AjLaJ A-aa.jp j-aJj!/la 
Jjljj <-J i ^jj'-j ■ «aJjl - £ij j! JlgJtJj^aj 1 * . ajj aaJJ Ajjotjllj Ju^l U^V j J^J^ V j J" 43 ^] *^J 
iiMLi AxJjJax I ola ^ '<« *» j i " i\ jV I - £3j4 aa jj jj J (JjiLawJj j j > jaj a >' LaJ-aJj j LaJ j_j^aJ ^Lx-aj! 
LajJ j! jjll! ^ l\ - a ' " I j^ < (^ jla > ^all (_^h A_iiaJ! j 'i jAlia]! ^Lxa]! q ** Laaul aj AjLall j^ajA^ajJl 
LIjjj mVl 4_aLL <iil! s\_j! (j-Aij l_i\_j]VI c5 J^ dy-^ ^iJ 'J- 1 (jS^-f^ LajjAjjLaX. (jV t ^ JJJ j J a*JJ 

t"^j*^i" _j a^jjI] aLIs ^ Vj 6^1 Vj tsiii d£ ^bj vUuiajijUji! t>^j 



^yflj-^ j_-a &\ &\\jl% J^.'J^'J UL43ljAjlaJ ui a Ua^ a § j t Z~^*l\ ^JUaJ) 4 S^llt-jl jS j! .16 
(I0)c5-^ ^'J.' 1 a^tAiill/ g^ilaJj tLaALaS I A^JSj jt AjaLii^ j^jAJl^gjV. lal ujAjlc-^l^gli^a^gi kj^a^aJl 

^^-3 frLa. L-« U— ^ ^3 J. "'.' LSj—^J^J J-"^ H <j' gj "'^ U-^ <- g-^C La_jJa! jLjJajS jLjJajijits^iLc.! 
l_iLj£ «-^Ij (j^Ailj aJafri jLuJ j-a lj ■ <aLa j_ic- (j-aLaj) t_aa.j LaJa. iil]j jjc. djJa !e!>lc.l(lO) 

fiil]J£jAj-aVl j! iSjci tj.^.4^, Jl-IJj ^jI Mj t(jiajVl Aj>j ^^Ic 
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lilp a j) jl jJJj-x^-ljL&^jV (jV) U-* 3 ^ frl-COJ jfw-Ll^ a-g.3 jj.al uioll j a j j*^» ^jj-j Jj-joiJ ,17 
4 .ox jp jl ^Jul 4 A^j3(J.iaJJ mall j-a4_il a) j **■*' ("/•■?' ui(j joIaA ';j"J 'j'^ ^*.- - O^W^J' U '"^V*".?^ ' a 

|-;k»\l <&| Jg.l^a .(UliSjSJI)" jjS^U-a ajj£ jj *£jU jj ! jJ U Jl" !<CLaA.jJ j£-aJ^ j^jjj 

t , ^.j, ^A, tl ^"u^ijj Jj Vi ■ 11 j <laa jM .aKtl 1^1 jVLLaCAilLl^li |a£jUij_i I jjU> ti-^K <\II jA 1 JlA axj 
3U ' ^°^ j^ L-a£ < 1-Aa ail (j! j^i]\_£C.jjaj4^<^jj]! ^.^jLixjj^a t2jl S^L-ftll ^^.aj^JL-ae.jjJa^ 

I j , , u^\IIJiA C5 i Aliljj jUjj^i*!^ jx^jj Vja^^'^P tAJLujj]!s^J t 3aU! 

Ajj^xkj^ CjVL^J! t frjllau S jjlJ mi l j * !•; ■ " jj j 1 "' ■ u ltgUl J<axll u*lfcUj£j^ljo laaJ< lia^all jl jail 
^^.3 LaJ t aJLxJI j .llJI IJlA j-^S-lC. j£l-al ^-i "(jjlj^aj^aij-tt]!" SJjLuiVI j-a JjAc. *-a»J s jjlijj L_fljlgJlj 
liljj tHaj L^al Ail j J 4-1} jiJl L j j j! j 4_£j^aV ! S IaIaII (JjLjV jJI /«i <ia^-J^ I j£l jJl j-a Aj JIslII til] j 

j a <1 -s, u ,. aj j£j^]|j *&! aasJ! dil j-a (Jj (_£^)^l&j-aa !<*iil j'jy'j^^ JjlILa^ ujjii *La^jj]l 

J iy, 'j*J JLi^btaAlj-iji j-<a^j£l j j a 1£ all t Cll JJ\j jj^aLuiaj! L_)jjiJI <_£ jX. jJ^J-a^ jjLa .1 9 
O.A-C, a •> uaj afrjSt '^j AvLjaiyifrla^ >.ol jlLjjXa. a^^-jjjV I ^^-3 1 jJ^J j^a j j*^» jx*_ajjjIj(_£ jl^jltjjjjj 

j j.l,ftL>.n,ift]l L-1J-»]1 /g-jc- 1 1]£\\ J ." J.'^\~J ^ £■ V * A 3 J ! j* J °^*J ""J^ 1>s *^ \' ft S ' A "? j"' ^J ? J 

;4^aJj£]| A-jVlg. j-jJa^-3 j^£l (J-J a jljl I^A JaaJ^aL^aLLa^g jl V t (J^dduuul L_l^)*Jl pV jA j' o "'°' <ajj 

.('44:Ljja.j3l') ''jjjllou uijjaij liUjSlj til] jSJl ajjj n 
a j ul -^ ^ ^j*^ i-^\ \S^a . gjjjajgjjt -i Lla ^u^ a J ' ^ '' ' ' ^ j^o*,' 1 ,! Aic-jj^c.j'Lajj^]! AjVIs^A ^ 

^o^'^J ^^ L)J^J AJ4*^J U^J^jl jal! JjtaJ tfrjLutA C-^J aJ Aj t *aj<taa\lA.j AjJjA AljLauaj 

1& jl£a t jj_kla]l cJjaLauai] 4l.nilU tdli£ JUJIj tA^jJaLaJl JjJ-^' <SX& lS&-± U^l& (J-^l 

jVl ! jVl^g-la lj-S*ij J a^J^j ! JjjIflXal iia.li^a]l j^jal] A-4Ajji| tdiij IjjJb jl jjJala-aJljjJ 

Ifi^Jlc-l 18 SjSaJl jJaJl iA\ jib (^uJl JjlUa ,-i Aa^jj li^A t-wu^.1 SaSa 

L-a] t aJ ubaJl (j j_aJ t"j! jal! /gjtsua 4-a^jj" _J <-5 -ajoiJ La-a Jj J*J! j-a ^jjjUII jjj JjljiLa]! (J£ j! ,20 

^JjLl-a^Jc. CJ.. ^ ^J gj ■ ^jV J ^.-^ ' a >fr _aJaLa<algjl!La) jajl^La j j ■ a jJ SJ ' " Lia ( ^ j'° » j a^LaiVI 
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t^ Sac- 1 (Jljoi IJIj ' . ll aJj > "^ < _ 5 -CJ IJI j-at-j t jjjLiS j^ » ( _ s -udJ Jj-^ j-°tj ' r* J-i^ J cs - ^ ^ f^G^ .21 

A-a^jj^gJ J j_JI Jj^JI (3^iaaj JJall Jj-al! I jAj Jaju jl ^ uoij Aj Cjaaui ajjo! (J£j uMjj*jIjj a^ill 

^_i A -vjaI-.j Li k jj_ u aj 4_J| cr" 4 ^ ^J '^*J J> \'J ^ ""j'^ 1 ; LSjSJ Lai Jill >j-U-) CjIaajjj t jl jail 

^ i ^-j tx .LaaJl jja A_i3 La] LiaSj -> g 111 j jj» ^~>l juJlxil jj jjJjjjJIj a^LuiV ! Jjk-1 djliill ^ j^-^ 

. juJlxil l_]j <*ll laaJlj t jJ-al jux-a^l Aj^j^aj All ^^ic-j juLui j-all joa. j lilLui < _ 5 Ic <&! 

lAa all jl jail Ajj^all) Aas^jjII ' -1^1 i a 

; jjJUSI l-jjAa^j J\ jjLall j 
JjLJI ^i(jj jj j*ll jjc 
0508829666 :Jj^l 
038829666 :<^Afl 

(1) jj^jU 
jl jail A-ft^jj <_i al jJl J^JI" 3^ !^-^ l3^J^ 

I a j t- all jl j_all Lagjb-jJajLaj Aiu i^allj (JaS 11 J_ail A_LLaVI j A_SJ3 Jl A_-aj> jail (j_iaaJ , 1 

jA—iXjifL £ejLJJ4 jUiaj^—A p jj— all ( a_£ljj tl gJ A_j!/Ij p Jj— 2 j 4 "J J f-iS-^ f 4 ^--*^J^ ^ ^* 

''»' aJljl 2 jt-^I (j^J-all A_-^jil p jjalL-J J—jaJll j— a J_? Vt_ Jaj tl gjlj g.^gi 1*113 jjkia 
I a ^ ja i >-. j <aja j j j£j jl A-a^. jjII j£-aj V Jl J U J"^ ^' '""^ ! j'"^ \^~ J^ ' 

;^A AxjjVl P^jLJla .2 

l|J ^j^ll jl jill <J *-K cU "J tfl .(3:<J>0») - "^> u b* &uk * u !" ^ •(>) 

^i*i j " (_i ji jox" ji jiiij (jjjjIj t^i^ia. t^^jSj t(jjua.\jj«i iL-ijxii aauijUj jj_».^ ^j g °^ 

Itdijjj A-aKll siA ^J dull AjiJjxll Ailll (jjJJ-aljS ^1 p ja. jll ^ i /n ^jjUl 

2-« AJ_1J& A-aK ^JaJ jl jJb "cHJ*ll jLuilll" .(io3: JaJM) - "t^jc- 0^ liAj"i^» .(^j) 

j jjLj (jAil jj;-"» jjli J" jjijjjall jjj " ;!>lj-fta Ikilij V j e^A ^jaiI jj » oj ^^JxaII j Aujjc. ^5J^! 

1'Aj.mIJ !Aj1u*J l^fil t "tj.LaA.Ljki ^aJ J-^L" ;f ja.l!>llaj I jSLuiaII ; jA " JjJ-uill jjl" f JjAuil Lj j- £ 

jaljj ?4flJ j-£ Jj ^-> II (_g jla^all J^*ull IjA j£l jA-aKcJ^l^J^'cj-^*"^^ tt ~ u<a rV^aJVjJ^^ 

Aoa jl jail !<JJJ*H CllOLkj^ayij (Jill jUxll j L_Li£l Jill A^U-a ^j £-?.JJ U^j !<^*H j-« 

J^jxll jLuiill j^ajJjfllljjjlL^ll 

j jij-lll ^ ji J "Ujfr L^." 81 .(37:^jll) - "W^ <-*^ *^>i dllSj"|J_u .(£) 

jj*j1VJ(Jjo iVIj j— ?-ll d ial_kLaj" ;^U_a2!l_1jjlSI AJlII jaallj lJja^II jjjIja^-a^UaJJ AaU-juo 

-Jaj milbfl !(i7; ciJ> Ji]l)"c_i_jjaA&L J a 1 ll J»_J , 'c(253:Sj_iJI)''J-"jll^il-i'''(56: dUjlUl)" jj 

^^ >.n "jj\< au" j-i " j" Jl ; j_A C-llja 11 ?"c5" -11 j-A j til I J-a-Lall JJ-a_^a jjl t" jjja*j" 
Ual >~K-< ftllj^a -^< "(g" Jl ' Sl^ (c ''- J 1 A ^J ? JJ 1 1 g V - ^ * ;& ' ' "J V '*'„' ^ t jUa 11 jl ^ j'^J^I jj'- 
» Jjj" A^Kj i °j< a t jSJua "cU-jll" A-aKj cdijjjl SjUll ^ " JJj" aJ <* "cU-jll JL3" 
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t"tiLlj" _j cUjlljUija » j^3 ^»a> ^a "cUjl!" 3-aK jV ( ^u :cJjaJI fjSJull Jl l«j jLij 

; j_& ^^i.l^ *j*t| j^ liljj "4_jjja^&Lud]l JaJ" j-aV-lJ "s-UjS ^&^l J*-S" -S AWllj Lai 
j^JLa J_^4_a jx-a] j I jSi-a p-jSjll j tllSjll j i_i*all j-a(J^ j'^C-LuJI p j3 j jl 4£-LaJI illSj jl tllsuJI 

ajjji (. i&j ( t u n \" jj, a^l j^l" <^ Sllai j j) jail ( . il jc-j ( . i&Jjp jr j^ ^, ; :\: j a^I lifc,J 

<Ul&j $<jayj£aJlj JIaII <Ui& j) i<j-uJjjI JSjjaJIjA li* >S J<U ^jj^i lj Jxa1\ laa* .(j) 

ail l _ s -l^= LS ii=L^a^]l jV (ill a jojfrk^l AloJl j \;t> *\\ jljJiJl t jaalxJl 'flj*.'** j-a t jaAlUil Uj 
t^jUJVl £Jj&! (JjSau t^jjl.^irtll £A£Jk* : J^ajl) "4*-* <Uiaj jlj&Jl CJJJj!" ; Jli t^aLuoj Aalc. 

Jjij JLuj AJLa-jjuo Jj^Jla itAasuj tisjfi]! Ja3 La C5 I1^. jj-*VI JjaL^I j$i !(163 ^J '*" w 
^ **J S^Uall: ^LaJ 1(4-3 :^l) "^j* <^j V) > jl l* j^» 6^ J 1 ^ *" :^ 

(J J*> y i\ O JAjS Jj UjjS Jji.all j p jjJajllj! JLuj-JC-VI ^^gi tc-j—ui La! tSX-all jt£-ajl f teaJl 

I "ail I 4^2kjj ~<jV- ■^\_>.>i]| ,, _j l^la r- jjiJ! aj tUpU^lj Lpl£jl pbla 
£Sfl S^uaJ fa* ^! jJI qa !"UjUl4j! UiUa dUlj^aJI" : c_kj^Jl d±ja*]l tf>J !>llaj 

aj& lala. ftjJaJJ j-aVI jl JJC. 1^3-SjVI 41&j]l j-a ftjJalj jaii LaJUfl A **■ j i a L l_Aa£ Lai tLaj^rt 

j^au :UJIjj I ail I Jjjuoj IjUa^a j!j ail I V) 4-1) V ji ^*i j-a JSjA "rSt!" ji ;Vjl ;S JjlaJl 
!^Lo.j Ait ail! ^^ ^ W u^llJu ^^a! La£ t<j|^j ^ J O- 4 Ajuaj J J\ "UiUa dUI" 

CJUjiAil_J j.a>.>JI ^J <AJtjjil AjUxSI C5 Vjj UA Jaisu J La jLoiJ)/! *lc j-a jLa j . ■' I ail I Lj 

(jlic j cLusJ ^jjuoiI tS! jLuj^SI j J Ji*J! j (3^' r L ^ JJ J- l j d Jj^i) ajAlLail i£ij 4_alafr j J ^LaJ 

^JfcAil jA jijall ^i U Jil (j-iluiSfl "jj !^J^-a k-ij>- ^J^jl ^J^» ^Ljj ^^ t> 'u^jj^ 

l^ijft ^1 c^a^VI AJU-JJ ^l^Sfl J^ *U*HjU J^>*^lj 0«lM\ AJl dip. tVj ^Pj-ifl 

jifcllj i^^llSlj Oj^Vlj t?t-aLujlS! j 4_^LauJ| j a^I jail j 4_4^jJ|j ,jjUaJ|j <jj«Jl J t(jial»aSlj 

AjIaaj i flj * n1 l ^IjSjj (JpLiSn >A^j t Jj^jil g,i U <j£j >uail (jJJ ^UaJlj ^iAj cjtj&^J 

t »^ t^ •Ijij V" j 'cttj&lj ^Ijil Jjiauj Jji»ib flijllj t 4JUMj jo^ilj tJ bJl 

Jjafl Vl UaaD V ^1 ^aaoaJl AjjaII jlka ^Lwa dna. ."JjJ ^j pQl ^j" 

^jjJIj ^JluJl jlaLfl f jJa Je- diJ J£ !faSaJl jj>il 0^ 6* WjS "^ljillj>«ljSfi 

jaC- ^i tSjLwjl La^ajj 1ja| t^Laaibuj £LM\jX ^IjAll ^1 U JS jj J^aill JjSIIj i^JjUl 

^a^J CjljAil ^alaC- jC ^l£il j ! jljJaVj Jj*2a ^J ^jailaJl Aalc- cijUaj U] <La-ui Jj t jUu*J 

i aluJI Jl jal ^j^u ^J ^L> La£ t"(jjaJl ^ja Jl AjjUc (^aJJa V" c5^l jAj '(9>1 j-^V 1 ) 

Ualaj J ail I LilaA jl V j] ^ Sag ^ L£ Laj <alwj AJI jflj jjail ligJ UU (gall ail .laaJli j^K^ill 

(j£ Jl t jJjJa V j tAJa*-a Ag^j j-a j laij (J£ to.Lal«^ajl jjjailiall j-a ^-a^ /gj] p J^JJ^ j-a Aj V 

(j£]| ji^uj iL_bJaij V (ji*-a jl J^SIj J jlaallj LLuLlmVI tjfij jAxl\j >^ill j-a aill slal Laj aL jl>,>iflj 
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j a_*£]!^j lJ &Vl^ a <iUi g;! ^^IpujL A^j-xl! 2Li_U» f^UlSJl SjUsI (1-3) 
1&, !>L_j <_$i cpUu^a Ijjllc. /gi ^gjll t 4j jjKjV I Ail]! L_£La. ^^So t ( ajLai ^^'^ <jAjuoi ^^Ac. IgjlSlul^ 

'/• '^\ (j-* 4_jj;iKjVI /gi a !'/j \\~*W * ^V'j '•' ujllftll J-xal! (jlij_ii!j ( Lj - aSl] aLLJjj 

a^J (jlSj >\l J^ uija a_ijj*J! ^gi Ua! J J > $jiiAJl a^J :LaJ fjLa. <-j»—^I ^j J^liil * J jUJ 

AiU! jli iilll£ ! <ilJJ ^gJc. ^j^i-a j A_La.V Jj_xLJ! j A_*-a Jj-xLa]! j A_ja Jj_*ia]l j a_j Jj_*iJ! 

<Jl)!.}j_La] Ajjudillj L^ajj^aa. iAj&llLa A3.1J J jj^aLall j jj^aJ ^gjl! tAaA}]! ClIjjLallj 1.1a. Aaic. Ajjjxil 

l^jlj^l! ,_a ljjIjJLj V J! nilli£ j-«VI (j*J j LJj!jp-<i]! q* \ g > >i» 1 <_£jj ' . 'j.*'" jjc. ^gj]! tjjijal! 

1 LaJ! 'A 'ija ^\l M -n. \\ AJLaJ uil (j^-J .a—l (jj tAjj » >^i a_a.jJLa]! Aa.1 j_J La 1 JJJ-£ lAAa.jj]! ,li»_a 

^1 t<^ <ti SJUSI t> aj V jjUj ujVj aJU ^gii !aojj_*J! ^J U^LUj U Ajjj_&y! c^ A ^ 
This (is) my ba 'al {master/owner/husbandf 2 

<laaJJ AjjU! A*Uj tall (jV Igj Lia. ?lgj liia, (jj! (jxfl t^l jal! <j^ai]! ,gi 6Jja.j-a jjc- "is" A-aKj 
(jl (jLxjl <9j£*.4 L-fl jalj j (JJjuojS (jjiJ dlxjJaj "is" ^ ftKa AjIc-j flgj V) ~/ a "' ■ ""' V AjJjKjVI 

^gi (j^alll A-a!i\ ui AjjJaJJa! (jfil j i ^gjl jail (j^a_i]l ^j-a <jjj_ J j_A ^JJ-jjj jS ^JJJ J <— a j^«-a j& La U-^ 

! ( j uiai AJJJ HjVI AjJH 

A_jJjKjV! ^_3 Ua! !di_j>a j j^l^L^lA^aKJ^A^jxl!^!Aw4^ldl_ubjjjSlj (t_l _ 3) 
J jjSljila J jjLa_jJaJ! J_-a 4_iaaJ Aj-juu1\j jiiLa^j tcli_j>a V j j!£.l-a V jfii tA_jjLia. 4—aKJli 



Cl 



-ub] oj-SI " w "j -j 1 -j w:i jjj K \ i2 " K J <& .pen x -- Va\i J , tfee w--; J? .mi-n*; a 



J_aJ" ;!>liL-a tA_-<ta.jJ J_J& ~ g^a lljaj M ^j^-" x "j ^j; al-J 4 aKll J^^-J J tA_iixJ! A—aKl! 

!(jAJllJ J^LuJ ^ La^ '^J^ A£.LuJ! JaJ^V^J (l7: ( ^j > ^!)t"L : JJja kcLJi 
^cLuaJ tyou :A-aK MLa !4_pUa. A^aKl! A^jjiKj^l ^J tijl lij£i La£ ! jjIa-ui]) Xj .L&J (^ _3) 

V ^1 t4_2ii| ^**'* A t ' J ^ "*■ * ' S ^HC-J JJ - * ' U ^ 'tji jiil ^5-2 ^ -»K\lj J^jljlj itlljl J t alii j idliV 

=yOU S :^- A 2 !*6J-iai Jji ^j^a L^IjjA JuAaa] jiLajJal! djlaj tdJJ J_a.i (j-aS !A_ia (jaflll (j^-aJ 
;2i\iJ « Jj_aj (jl S t(J k^aJ-ai! C-l Jal a all jj-a Ja =yOU g i 'i— i '^ = yOU y '^ ^ = VOU J "—- 1 ^ 

4-c. j^A a. A ] liLlljjlA^A j J Let-say [jt>« s ]=J3 :<#* ba£t jjq juia H jiajJoW j) tvefilyyou g=t ^) 

ji jji! A_Aa.jJ J-al£J A_il] ^LiaJ La J^ t ai '^VSf r'ia < s jlaj^a]! (JjLaKll (, alia ^ ^j-a (20)c5 J^ - ' 
1 gj uiaouiJ j J_J tL^ilLj L-a ^jIc-j-jjoS A^a-jlll s^A t— lLaijua ^gic- j j£jJJ j j-a j]! e^A (ji LaJj JaJj^j! 
A_lAj Jj! ^j^a j ^j >^ijj -i -l-ajj ^jjjL- JjlVI (J—jjJ C5~ ^' ^ ^' -, °.. J U J - *? - ^ '^i f-\—£> (jj '£(_£ jLal! 
^-SLaJj aiMll t A-jjjKj)/l AjJ]! ^gJ t » >-a'i (^jjuo (jiJ! jI£jjV! IIa ^gJc ^ J-aaJli l^-ix-all J-aVi 



82 iulfclaJI ^J sJjxj ijjjlSI ijJLS ^xLua ^ift (jllaj "ba'al—<?W" '*- 4 ^ ^^' J 

83 Sj^j^l tiUiSJ) dL (iuj ikUiU i*kj^l si^j Sialyl SJ^jaB CiUKJI Aai^a jlill 
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J (jni y\) J-L4JJJ < _ 5 _iixj t.a-lc.1 I_<u3 tA_C-jJ ^j^a (jjjj-aLa Jjl j-Aj !A_*jj£]I A jM ja\l ;j^j > .alii 



lia sJl q\ jilJ Ajj^j]I <LaA.jj]! 
Ij^lxil L-JjA^jljjIi]! j 

(2) a^U 

< _ 5 ^ J^« 1— ^— X (JJJjJ (_s' t^fljJ^utA J-l&J t^LLiSJl AjaIc- j t l^£._aJ (j-a d Jj jfl Aa^.jj ^A <Uls>.jj]1 eJlA 

The Introduction Igj^jf s*l ji 4_^.ji]! oJu j^-^a ^J j>*Vl ^ai <j-» ^^j !^jj^ 
a_u$jJ! Lj^-ajjc- P(jjUJI jj^j tSj_iiUa]l oeljSLj q\ J) t The Prelude = \ <f"K £ ^i£j 

_J! ^^J jLg-La <_£j.l^Jl a Safe LuLfllj g > aJJ » a S<il jjJl aJJo ^j-aj jVj! L$J-» «*jV <_gjJI (fil lAjjJ^uall 
4 ■"^^J" (g .J J J ' "I J < ' ' *"*.. Ax-jj (j^a J_j^)i]l ( \JI a» '<al\j (jjiiaj! ^J-ajp (jjij_xl3 -^JJ Prelude 
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.aJa.^)]' (JAa.^)]l Jii\ ajoiJ 
tAjj-laJ! 4-aLubft]! A^jxS! JU?.VI (>» C-lLaxSl C-LikxH 

.(158:^1 jftVl) "W^ ^SjII <&» Jjh^j cP) ^UliyLjJi" 

\ aJLmJ ( aLuoj 4 la i a j AJI <-5 Ic-j 4_iic. <Ul1 ^U^i J^ajuo^)]! C-lLI aJ < _ 5 j]I <LaJj£]l AjVI (j-a 7Ej>ia!j 
<u]jjjuia1Ij ! AlHi_a tlilii a^J (jjUll X^Aai txjJaj J(_>u till * '""^ jA JjjjojII li& jl 'tj^ 

•^JIjuj AjLa-Jjuo AJja] VljJ-alj 
.(44;i_ija.j3l) "jjlu/i lJjjjjj kiLajflJj t*U j£il ^)j" 

Ja^auVI <*il ^Jc (jJ^JI 'jjl ; j-liaaJl J-aVlj A^jJaj! j^jUJ! jjj^a^^ic-lj^ljuj <jla.ix« j^u 111 .2 
(19 :u>^ J) "jjL^^T ^T JliP <>iJdl Ol" 

^Jc-dlL-a ^j-aJ ^jj iaj\ (jl j uiaijl j J /*u j_jjoLaJI ^j-a Sj_a.V 1(^-3 J-Aj ^-J-« cJ^ LH 3 "^^ f»^— "V^J^" 

IUJ* A ~>\ i_y^& ^jJ-allxi! L_lj sUiaJj! iS^i o£^ ^^ r**^ 
^j_jj ^^-ic jxJoj Vj (jJj--aJ Vj lj-3^ (Jl 'AA^aJI J-aVlj (jjlla j--a]l j-a! ^LxJj 4 jl aJ ui 4_jli 4_ilc.j 
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p^-iil tafrj a <-JJ"*^ 1 .xj.^4 t jaaLuiaII 4j£ a^li ajJjVI t^^VI jJ^J^ < _ 5 lc-Cjl^ j-a jl jjuja.j 
^j^j > gjl 4_aj3J 4^<^jj ( _ 5 _jJaJflJ <_£ JJI j-aVI ?La*J-a±Jj 1 i <aj jl j_all 4_lj£j LaJ (jjjLill * "^ jj lall 

j! 4_j_jJaLi]! 4_j!>Ij]! (j j j^l! J!/La> |4Ja 4_K>^ l$*$J4J^ *$J S4ljJVj(j^J jjJ tAijj^j jljall 

a J^-J' J U J^' yj * Q A J J.' .' ' . ' ^ V '^ ^ * ^^ ^ j j'iK'i'Sf I 2 ; \\l ( jjjaiall Jyau„^\l tilfc^i LaJtJjjj 
(JliLiill jiaJ (Jj t 4jijj]&i$ I AaIjIj *L^a> jpll liUj ^Laj) ~* La c_J jxll 4j>^aLa> l C»^J <-^ U^^^-iJi-^ U^ 
] j_ii. ill a&1 Jt- IjJ frlaJ jjj Si aA^-JlIAaI^j^I Ij^jjjtjj^ftfeljlljjt^ j^^uiaIIl-Ij-xII j£lt4jaJ| 
l_iLj£»1 jl L-lj D'-i.nll^ jJ-uiaII jj^ j-£l tdlLiill j-a lA jjc-j Aj^j1£jV! ^1 lia all jlj^ll Ij-^J-fJ 
jl jj jAJUj^aj 1 i gaj jl jjll JjjLLj Ig-La ^1 ^jj^li jiLaK j-a aIa^ .laJJ V ^l£S t— Ija t .~JJ^" ill 
jC-JlJ Vi !^UAj JjV 4_£lkj 7r-Jalj jjfc Laj "a_^.jjll" 4JU ,„\ ,g£fall <-*U,U^I <Ua IgjJaJU ,J 

?L_lU*ll (.^-,11 J) ilj 

CjLajj^II CjL^V I >£lJb jjJjII .a-lc. .a-l*.; jl t^-jic- > ""'^ j ^J .~ 1 jj ' j^ uijj J_£jt jjJ_aJLaa. 4_j| _3 

4-a^jJ j^a J_J ^J "Lilfrj I ^Lu&b Vj S jjkVI /gi SLaill ,J jl£ yx jl£l Jj V 4j| Cjl -s ■ a jaII 
N j J JJ ■>***'<* LaaJjl ajtl^jLu^ajjj^ajj^aljl (JaJu^JJjl ' " ^ <j J^ " ' " ^ jV 1 -^ '"" 4 Lul jAJjI^tA^ «aj 

Xa tp^JS J£ jDl^UI ill ^l£ ^ i.^ii UjVtdJJtJJSil JibVjjJ>ajVj ( j^liJIVj SjLJ^jJ 

i j ■ ^"J^J^J ' «ajjl ~ ^IJ/jjljLaj jl ftfrjj lAJ '"J Ai La U ^ 'j cjy°"' .^lljj^l". " tUiLulLa£ tLaOAJJj 
|j_j| jl J-all '/'V- (jV a-£]J lajiaJI jjJaJj jj >^i»ll j_^ cg _lc.tt_La£ljp ^jpj j JAxjj LajJ ^Jjuil 
^j^ajj^aj]! sAA JjjLiJI (J uaj LaUjJ uiVl 4_a\Ja ^jjl 6 \_j| (j-aJj ( -jl aIVI (^j^ O^ 2 *- ^*-}y <JA L^^f^ 
^^iaoajlj 4_<a^ jp]l ^j-lc Jj j*!ill ^jl J IgjajpjaiJ (jl ^^iaoajlj 4-a^ jjlj JjiaiuiJ LaJ-aJJjLaJ jj^aJ l^jLu^aj 
| L-ll t> » 11 C-iajul ^Jj jC^j J-«V La-LaljjlaJjj^aJ Ai_ij^aj tjljall ^j^j- «aj (Jail 

;Ljjc. Ul j3 taj^aJl jjj*il (>« (JjJ jl J^ll .4 

(2:a-ja) "^jiibi l53iJ li> b'^ iiJjif bl" 



.(16:^JJ^I) "^JJ ^ J^ ^jr all jijxllji" ;ill il ua. <<-jI>c Vj '.^<-- V Ua 
.(l24:^Vl) "AjILuoj J*aj djja J&i ill" ; jl dip jx ^Ui£j 

^^-3 'ijj^iall (jjj-a_»l£ ?s_jJaljj-aVI jli '4j3 j2jl ta^X-l J-^i LuS 1 la ■ Zajl La£ jLaJI jl LadS ,5 
lilJjj J4_ijjjtll jjj_i2kj V j *1 a *J > ^j I > ^■' , 4_3j3J4^^a>jJ jl jflll 4^^a>jJ ^jjH A^juilllj /giLuall (ajjll 
?tJj_j^a ^ - SaS (j^ajj l-g-JjSI ^j-Sj Jlj-a^VI ^Jul /«J /glajja (_paj3 ^A tLajLa^ Aaac. I La£ 1 4-a^ jjll 
jl L-aJj ja-^liall jjljuojll j *• jiaJ uiJ L-a j^Jj jj 4_aL^jI 4JLjj| 4^aixj jj\_a gj ■"■« ^_Jjfr j£ ^^ic- 
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(1) <^-9 A_ijIj]| <-jVI j)-<a TE-jJal j jA Lx£ t AjI j_ui,ft]| lillj a-gJ A_L\_La]| a^j a L_l J-«-SI A_^aLa. t jjj-alui-a]! 

?L_iL^jti! c_ i^jlSI ^j i^ilijcijVI JIa jIaa! j! ~^"'.^j" w ' j>c- 1 j^*^jl ^jM^ 'o^c-l 

tAjL - ^1 AjjjJlaJI jUa^l j>-a AJllal j ^LaJI ^\ ..mil ^J*-Sl Jja^l ji X*i C— >l -yll L_laj«JI.6 
' Ija ail jljJJI I j-a^jj jjUl ' .'J * J.?^- j a ^ A JJ* 'J^V^ '"' ^j'j^O ■"» j c-di la^/g ft j) i— i Ac- 

.lit "(JjjAIaI! ' ■ ll j£]|" jl jj. ^g Ic- AfrLaC- f \ ?- JjJjaJ! L_Lai!/U j£] t^g-iuiaJl } a$jOj I Jjla. <*Ill aAI ja. 

a*j .11 aJ ija^ll Jijiil I'^^LJI lJj&]I" j! jc. ^^Jc. "^jl&JI (jl jill" IjlU !>£-* 1 j.:.:^j ^1 

t . aj) j !"^j" IJaII jljHI"l fri* ;j"J j*4 -"J^ftiSy* u^ldlW a SIjA L<aaJlA ^-^ r .1 ajuiVI j^ jjjabaa.j 

^Ulj^l Pc5 Ji]| J iSjajtJ! J tjljill j-aAlaaJI i^^Juu"^:!" <-oK 2j]!" verse" -t^ Ij-^jj 
J ("(ja.iiftll l_jL&]I " j^> ALLaa. ^^Juu "verse" 4-aK j !^UJ1 J <-cP>j^\ J t j^kj aJ jI£j V 

" _J t— 1 aJ V "4_jl" —II "(Jl JJ-9^I (>-ic aJ*J gj »"* ^g-J^x] ^Ljj t fl-jai 'AJ-a tjkjuj jl jxjoJI j)-a tllJ 

!A_La jK .iii ^jj i.iii ri .Djl "aJ" J! c*lli£j Iajsu (j_* Vj V4j3 t>^ '*csA? "o>^l <-Aj£JI 
^LxJI a£Sj lillij 1£jIj t"AJ" ^g-k-a t^^ala "verse" ^ <^j Jji; j jLuil <*-« ^j^-y ^ <- ^ 

M_j Cj^L^. LxLaa. "-j;"' 1 "?j' ; "j ?"^-i" A A \<\ Aja.j_JI j A jUII ^g_JjJl j Aa^LJuJ! A \j^\l 
v-jJaj! j JA_S£ ii-^lJ t^-^- '-r^J^ ^— * LJ-^J cs - ^^*^' (jLuilil j q\ jal! dl! J^)L»] ?cJa > a ja^Sj (3^*^ j^j^ 

^Jjl liUJ \_A jjLaJjl \gjrj >^ij (j^aj_^ail! - SJj J_aj A_iaA\j cj §-a SI ^j! j ^ jlxJl j jiaJ j j j >^i»llj» 
S ^a3 jjuo Vj Xzcjixi Jjal! Ljlaa >a.jUa\l JljSVlj Ajjlal! f.lkkV! ijj-fr* ^ "CjUa.Jj]l" ~<ft; 
a-£]J (j-a ^g-Ajl j tj! j^l! AJjL La JJj^J jl '(jl jail U>Sj5J CjLaK LJJla. lilljl^j tjl jail Aiaj a] La 
l<iUJ uill j Aaj uiaJUl kkVlj Ataxia "^IjjII" a^ij Cj^L>^l]il Ij'ijaJl AJjL La j^/°\' JjSlI t^K 
lj]La;^jj Cj J ai]i";J^ij"^ljj]l" f ^j!" C5 LI J ]li tf £jjjCi^i";Lj|j£Vl t >172 : SjVI :^la 

»LkkVl ^"^.Ij^l" ^j^ijffil jj±&\\ c^Ua j t^j.^isJjjc.jiSM i^JJj^^iljiilaLi)!"^ 
!>L*i (2y-*i-^-*il VJ^' cJ-^ j ^ i^a jj^aa, t ll^J (jSj . -j jl J jl jail j-^1 -.M<. VLA\ jjjJ^JiJi tA^jlill 

j ' -Aa & ' .Ja - S 

a SLaAjA 'aJS^ta \;-^'jj uaa "'JJ'^ ^J^^'J JJ ' ^ ^^jj g j^-j ^ J ^*J '^J^^aj' ^'''.' jl J °" .7 
jl jail jLaX-j jj-alJlAjlLiLuol L>a£ t g jlxJ I Jjlaijjj i^aaul j^J AaJL a j t ^^xl j»]| j ^Ix^a]) . alia ^^ 
.llxia]! ^-JLxaII jj-a AJ Ia-IaDj Iajj^j Ajlx. allj <_>ajlL jl jail 4-aj^JJ rfl ill J^Ill a!>l£Aj| jjlA jA\ j 
^5-JLj jjI a-jui jjl I J-A s AJiiJ ^^JxajIj jl j^]l A^aa. jjj ^^Jx^ajLj A-^a. jiill ^ Laaj jl ^AaJlu^ajl j^J; j^^jV ^ * 
^jjajj aJ "^ajl^a .'J*^ ' *°J^ tdjLaJ luaJI a£li a3 j Jlj^all ^Lj j]l (_g jLaX-VI jLA jil] A-j-..^LaJI j j)Ji<a]l 

It—lLaX- L-^ac^lati I^A ^ ^^JjoalL jjlj^ll A-aa. jj] j)£laiJ j 

;JjL^Jlll ?ejau^all L_ajjji]l cLu-lsJI tAjtS^I ^1 jljSil A\-aa.jJ a luaj j^ilLjJ^sJI .8 
"^Aia Alal^aA j-aJ Ala J-aLa. LaJjJ t Ljaau) La£ 1 g Laa aJ tlAlc-jS ^^ILa x-ajuo p j-al *iSll jjJaJ" 
gj" iAJac. r^i A_i&j ^-i 1 ^kia ^1 IgjC-JJ-uj) j L^4^i ^1 "...Lgj«-ajai La£ Ljlaa ^J Ulc-jJ " 

11a ^.i m %^ aj l^ . nll (j-iMu^i) jj>aj V j o^lijj VjSjLiJ!5L^i t"l^ X4 - u i US Ljlaa, 

tAjla . all JLa.V taLujj A_iic <&! ^gJ . ^"^,°^ > ■ ^jcS\ A_-alc-^JLSI Ajjll »— u^a. jSJiiJ jl LujJ^a. jLa-all 
• JU iA_kia.j Auxij^a j^a o£HJ] ^-jla ^1 sjl—C-l La]j {"tliLjuaji ^Ul -^j ^J..." :<-& (jUlj 
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; tU ,^\\ J\_a j\_J J uij ^ J& <&! ^\ >^i ^aU ,^11 4^ i^afl <"'"^ uiji ^U! iiilj_uijj..." 

J247^JJ (JjUal!^ ^au^adljA^llAj P'ClLaijl (jUl '-*t'."j..." 
^aU,^\lt a^aIq ^)j J^J ^ a^tdlJiAlI (JJ&\ Aj^AVI j- 1 a& 4xi«^l J (jAil) j) Ua 2 a1 i^lli 

(j^aj SI ^jJllj i4Jll3J A j ini 4,-aA.jJ a j t- «SI ji j_al! 4_-aa. jj! 4_j j! j]! ja-^. j (jjJJ jJI J_£j j-J! L_j j£j 
(jl JLa! Jj_a.(j-x (JjjJ-S AJV tilii !S^' CljlilH f .?•"?• .' J J^"'J taJJJ^aJ4Jiu]t.»Jj£]! (jl jal] AJUj^allj 

!>L*i sMc-l j£j La J£ »jxd ,-i iilL ^1 jK-; J^lj ^^jxAj 4_iaa.jjj tt$j|l!j I^jI^j 5 ij^ala 

t Jj-aJl (jJ-iJ <_5-J-« '"\;*^ J^jJaJjJj tilljLsLAJ liljj (j£jl jU£j_jjoVIj -il-ixJlj ^jutaJljAj l& jAUaxj-jai 
;! jlla (jl a^iixaj ( luiaJl jAj VI ilgjLllaj 1^,1 ^-St tillj ->***< J; al -^ (j) jj^- J *-iij (ju Jj^.! JjaJli 

"^jyiJL^ Loll jf jHuTj^ 3jL^ ujp>l5 iijiAP ^<3^T> il* ^k'oJ J-£rf" 

(32: J lifrl) 
^3_aJljA ^l*a liljj ^jl£ ;^U*jI 4-1 j (j-« u- ^°.'j '^^^j nJLul ^j-"^ ' t^j^Jj ?t*l! J ,»£jj3 ^ .%" l " " 

• ^Jlxj j AjLa-Jjuo ^3^J! (J jL J aLuo j AjIc- 
(33 :J^VI)''^^Ij^lliST^<;li= Laj" 

!(l07>U^V!) , ' t >a]UI]<^JV!^ULa 1 jUJ , ' 

x-aJjL-at^ALia^^-ajJ VLajt Jjl-uJ! p.1 a-^< f 1 a-^ jj , ^."i 1 gj£J< /g a ^^J! jJj J_1*J L^jUiaJ j A J >^iLaJI 
4_ijIjVI (Jl j t—Lia^a g-jAJui ' ''j .-^ JJJ '^'J.*2**^ J ?"' LA U- J Cy-^^-j' "lui^t ^aciL jjxj Ul a^Jj! J^jjjUj! 
t it-3lj Lgil '"' j^ L>^J t^jj^l mall Jlic-jjj^J V (jl ' . I 7 J J^ ;^"' ' al j ^ '"*- j i ■ "*^ ^j a \ gJUlaJi *_La^J 

! ' . . * ' . 'T^ 1 * cs^j J^-^J 6j^)S-aj L_lj^)C. ^)-ali (ja_axaa ^j ' " 'j'a ^ ^jjj^aLa 

^j\_x<a]! ^j_<a 4 Laaj l-aj Ai-Lj^aj 4 i ajj «aj jjLaJJ \ J^a^J < _ 5 ix-a]\_J JLia-a]! (Jt j^]! 4_<a^jp ^jjj .10 
iilli£?4_La aOAlullj ^,^JJ- ^"'^ L& ^ '<■» ^^ ^ ^7 J** 1 ^ "^" , J 1 a f^ !^J Alk-a t Ala tAjaaJlj S jAlJal! 
(-JjJtilj !e!>Lc.l g ^^ Lij! ^jjjj£j_<a]! ^jj^j^ > a\\ j/\; ^ a SI t a]1 a^jj ajj > >-**< C5 ix<a]Lj 4_aa. jp]l 'jjl 
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ftjua ^^-AjV! t<_£ j^l Ai] ij\ j\ tAjjj]£jVI J] jl jail A-a^jJj (^JJJ> Cj^\ > >i» ,a (Jj ALJaa-a c*llJA ,1 1 

Lpl MjJai tAibj 6j3j jl jail dtajLal Ajjou]\j Igjll .^jlall Ail]! ,-i !>L^I Iajj^j ^ jc. J CjljjLall 

jl ig'i-^t VI j jjUI j-a jj V Lift IIaAAJJj LuaJ IgJ-al j-aj ^gjLa-ail 6jjx*a pjujjI IjJJ^Jj LL-^aj 4j'iC 
J^^JxaII r- jjjoj jJjooja jjjj AjjjKjVI ' ^P-^LiA^aKll i . ]j£o jl <_£l 1 4 aKll S jil£l£ p IjjVI jj;- gj|j 

6a 'a/=fe j jll\-«slSUI\^l= " Jxj" 84 _1 : aj> j !aj jjKjyb Uj Jj* <^ j^jjV"jV ,: ^^ 
jfuflj (3«aIj! jAua ; Sj^Ua Jjaj jl ^jWi .i n V !>HL> iillj£ \{master/ owner /hush and) 
^jjjjLa^^IjI i j^jaI <jjJIjI i^ji^l Ju <j ill ; JjiJ jl Sjjlj-all ISjjIiftil j-a jjMi tj&LLmljl 
AJbaAilc-j tAjjj*13 Aj.uu]\jtlgjbjia C5 i f^a. Sjjaa AjjjKjVI aaB ! jlj&Sl <-ii!a ^ iiljl 'jf^il 

•aJalxjJJj Lpljjia aSIslLj ^jII AjjjxII J^ajaj Jc. I ^A j < 4 ;j* i tall AjIc. ^ jjJ>J a ^K\l .'Jjj' """^ 
6j3 <*Ill sIjI j-a lie- L^ajj^ai. t (J LLojI (J^jui jj^J ^ ^K\1 ;jjj- >-»"<» A3 j AjIc-j tCjIjjLall a£l J ^Ix-a 
ClL/Ljax-a jl lla-LaJjj La-Jjj^aJ tAlaJ jIjj La] jjj^all (_>a^l J (jj^' r^JS a -"'^" .' jlj^Hj ! jW^ 
j*Vl lifrj lWI J !OXja*-a]l ^ J* J ^pl^V'j jfeV^j j^ t CjVLl^VI jj£I jj A^jjll 

! L_iLax. C-laj»J ^l*i a1aL>jjI 

tOJJJ*11 cs-J 1 ^^! C5^ Up'j^ ^jl-uU La 1jJJ-£ Lpl Laic iAjjj_*]] Aj uuHj (cJjaJlji) <UiU| J2 
;!)l^aa .jljJ La] ^g-aj-allj ^g-ix-all (« J JJ j >»J<JJ (c^l LA|j«u4 V J LfcjJkj ^^A lgj£U 

luifuj <|V 4jjjj*]| JJXjIj JJ fJ = UllC j 

JAJLLa cijXJ V Ajj lui j^» Ajj^iJl jj«JIj jj a] = /jijAl .(-j 

! JaA ji ^Ua, jfr ciiaJl Jl ujIp = tf jIjj .^ 

I jIjA j AJJ jft ujIc- = ^jjua, .J 

t jj*_s jLLa ^ji (-jlfr = (-JJ& . Jt 

f^bAjjjiiv^^bbia SUSJ1j=^j.J 

lAjLi ji Ajj^Ji (TuLc- jl AJIxa] u& = Jai .^ 

aiLuoljia ! J^aa. jUai jJ Ajliajl]! AjJJ]| <a, j]]l jj^Uc Ajllaj^ AJaaJI j-a t aja>VI\ClLaK]li AjIc-j 

i Jl j*S) j^o^l^ UjL Li^ cjja^bla ( jl jill^i cij|jl4Vj)"cJjl j-a" _j Uj*J A-^iS d] 

! A 'I >^i\l IJU ^gJ jJLaJI jiaJla ! jl jj La] ^^jJI j cg _uoa]l t aula j ^*i.ioll tl ijJC- LaJjliiljl AJjaaJlj 
iljjj j>£j V jl JuL Jj £iu3J V t-UiijV* ; JjSI ^ jaJ Sj-a "^^jjoa]!" _J jl ja]l A-a^jJ j\i lilliJ 

! i_jUvO L-iajtS *Xxk jja1uoa]| uj jfclS Aiuulb Lpl ■*; CllAi «a]| j\ Lpl jLa-a j 

Alwaiil A^jUl (jja^j] ill ^aaj tAltuaj AjjajjtSjJl^ CjIjI£LIj <-jJJ J JaCojuj jVI .13 

i jjIuj ^ju-u j-ojj£i J£, (jjijjoil lfci]]j ^gic cj£Jiij t> Aaa.1 tAi-iuaj LuaJ AJLijJl ^1 tojjJu.AJl 

6JC j£Lal ^j " jjj «aj taalLajl" SjjLuiVI j-a Jjic. ^-a^J sjlijj LJjLgJL Ajj^aiuoi C-jVL «aj| liilj (JlaJ 
Li j j jl j Aj£jjxV! oj^JaII (JjLjVjJI ^ AjxXujVI jS^! J-a]l j-ajJjSUl t^J^ LaJ t^JlxSlj jLII IjA jx 
j-a-ajjj£]|jjjj£]| sIjjI (fljjl JJa-a]l J-a*]l IjA ,J "A^aUaa]!" _j jj&j]Ij jjLa^JI jl IAjjjxSI 



ai»j LLu-a ^^ J«j <>iK ULj^l j =At time the word "ba'al" could mean a worshipped idol! 
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Vj jl£ jVI ^5^ iJjftjll -M" ^Jiilj]! JjjjWjII jljJC. ijlji]! ^JjJ -*« a\<* a p-^ajJa^aJI ' " ua ; 

A_uiiL S J.J.LJI j a-laJ! 4_j.j] j-a (J£l ^-jlk^aj tdjl j£]l (Jj o j£ll -J.I^.1 t<_£ j^.1 S j-a t^-JLjLa l^-Jj .14 
^g lc. Li! j t jlLaVI J.li t^Jjj ^ -^ lg_JljJjV <LaA.jj]l eiA 4_xa.I j-J C-l^J jl tdjjii 4j3j*-»J j! 
Lafjua. jLail j_« (J^j— ^ ^-^J J * ^ ? U^JJ* "'♦' J f ^^ (J^ *■„' <-ijC^ jLj .jl.Wi >>iVI aJJI 
4J>L I (.hI]('AjJj»_>,ii]1 Cj!/Ij^)]I j^x oLaju^jC-flJl jaj^JjAjliui) ^ySjj^al jV jJ ciVI Sj-yuP^j t jA c£J^ 
(jjjjjj t^-tAic-^jAljJj^jjwjji^^ic-t^i Jj A^ua <La^.jfi]lft.i&(_£ JJJ AlaC jl Aiaj^ui I 4j3 j j^a Sa^IjJ! 

! jiaJjl ' " llg ?- j i—lU j-a 

AjA<aj_uJI jl jj]l A-^aj -j aj > a j ^gJc. Safll aJJ (4.6.1 ^ gjl^JAJu t— O ^ A 4^aa.jjjl 6.1A jj 15 

<i_UI ^gJj JUa-JI j^jaJi 6JjJ_aJl 4_a2ljj]| aJ_A ^aju IaK ^j ^^ <& Aa^\\1 < \;^ Jl U^J*^ C5* 

<Jlj_ia.tlAj| Jj^a LgJjj^uUaJ j] iL$e jj j-aSAjjfljtA : ii-JjLj t JIa_2k.!>Ljj LJa 3 t IL^. ^ 4j JjKjV I 

Idlii]! t alia ^ Ia jj*1 SjjJ IfrWaa j! <&| ja.jl Ijtu^jjj AIa^ IaI jjjo jc. ' ftlJAJ Igjl 

laaJlj uxaj IgJ^J* j ( jVl ^5^ aJJ V jl ^jl pLjJ j£J 'A»-J -J-al .lLa <Laa.jj]l e^A jljl jl Oa] ,16 
£)A Vji (J-JJJI f^J^' <j' J-*^ CJ' '*V^J !cs^^ J a ^ a j ' " AJJbjLailJyijJjaLii] t<la]|jj£ji]| 4jj <& 
^jA^il iaj^A iL j-a Vj! 4-a^.jj]l sJlAjLaaJljjjaLJ aJJ jl iiill pLuJ j) j^.jl ^li t^jA^I Jaa^-a aL 
All j Jaj JaC jxjl^tjj jx JjSflj SlJjfl A-aa.jSll s^A jl du^j ICjSj c_JjJI ^ij jijAilj 

Jh\ ^gic. j t jjj I » L!u jj t j :- LT..A^.i (jdHSl Jj t jaAiutASl ja!jL»-uVI ^-j^Jjj'ch^Ijj^I ^fr j 1 ■"' v **" mVI j 

! ' . V? "^ ^-IauJI jA 4_j| t j!>l£j]| 
jl 4^a^jJjl sJ_A «_jJjJjJjolJ < _ 5 i^k\jjl j£.uU pJbLuu jl « j Lj i "J j-a-a aJ <*Jjl j-aj^jl Ijj^Ij ,17 

t jAT.A.-J jaxlSUJI Jj jjjaiuj^ilj a^Lu^U <a±L j aWI (_jLj£J *La j&Jv t jj^JI I^a ^ IaaLuia p jLujj 

IjjA ^jjjUII 1§jI IjJ^i !(JjjU3I Jj^l ti^l ajlx-ajA La£ t^iclL^jjiiJI ^J ^-C-lLillj t^lsu AJJb 
! jjAfttuJJJ jj^a^J ^iJ V^^J jj'*-^**' aS1*J \;-> Jl JaxJI I JlA ^i ^-t-uAI 

i^c-j '(3^' ^-aI£ ?.!ilc.lj t jj» ^t>I jj-JLxJI (Jj i jj-aluiJIj a^^LuoV I jjii- Aja La] t»jo^ <*SjI Uaa j 

cAJLtuaj 4j-sajj-salS jAaja^^j AAiSJ ljLa^jojj ujUU! JSj \;-n Jl AjIj£ jIuujIjjj^j iil]j o^'j 

,AjI£^J j <*Sll 4»^a^j j ^Jc i»!>LJIj I\aJAJJJ LuOJ tijj^allj (j^ajj^aill i^JJ Aj]I <_5-ajP Laj 

^jUJ! V ^ J^>JI ^ f 2010\07\04 Jalj-M -*1431\08\23 :«/ jj^ 

AjjI^Aj ^IjI J' <aij aJ ; jA ^jjp^jVI ^^j^>j 

Ajj£oi]lj A^aJli aziznazila@gmail.com 

966508829666 
966 3 882 9666 .f2010\08\18-lc5>M-*1431\09\08 V ^ 
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www.qurantranslation.org 
<>ThePrelude = ^j^jTheIntroduction=^^\**\j±±±^ li&^Jj^VI^I qaj 
4_& jj ^ ^jjall t jj U > >i\ l j ^j^j-aJl 3^ jj ^j-Ji , Wi ui Prelude -M is* !^ ji ^-J-» «*■£? cr^ 

j "■ <all li& £-3 ^^L Laj lia all (jl jail 4-a^jj] 4_l,,,u]Ij *Laa. ^j| j3 4_i3 j|<"*^°- aJjAjlo 
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.aJA.jil j-aA.jll <*Sl! .ajaiJ 



4-a.iLJl 

(jjjjjj Jl^jlJJj Igjli-J o s j ■ ^' a a 1 gjju i <aj Ig "■ aij jl j^l! ^_a <LaK (j& l^^jA] Jii\ **$£ jA (j! jail 

! Jjj Jii LaJ LajJ jl jail Jjiiau j !(jlj£]l tgh (JJ±*\ ijc- <— J jJu <LaK -l^jJ V c^l '<— ajljo* jlj^l C5^ 
g-A jjaLuiajI L_)jjuIj j f ->g*il irl L_fl!/Lvk! ( _ 5 I& t jjoLII gj-g^j j' J^J ! a \y >-.a"tj AjLft^l <_i JjjSj j^3 

Vj 4-i-a (j^aj_a-a V La! jj]! tLa! jj]!j J jAi]! ^ j^ - ^ jl j-al! aJLjoj Ajjjj aAjjc. JjSj VjI jji&ail 

j-a j^aLaJVI jj^J ^-3 M»Jt.oj 4 ■ tajj <aj J-al£] tAjj-aJ 4ijSj *La^jJ jl jail *La^jJ jx ^J V tAJC- 
,gj| LgJuj^aj 4 i ajj tajj jl jl]l Jajj j lia all jljfll! j-a 'S^j?' L$^ ls^J^J 2 ^ *^J C5^ *^3^ *^J 

Jlil! jl*j liLSJ jj-^j jl V) '(jl^ j-« jJl^l l$ J^ u1 ^ (JjjLuj! ^Ic. V j! jj^J jl )J *;\; V jAil! ^ j^ 

4_ijVIj <lajLud]l ^IjoJI t 'a ]ja ^1 jVLa^. Ajijj^aj j^aill jV liBi j 4j»ii.dj (J^ail] jJ-aV!j (JjS-^l 
4_i£]j t 4_i3 aj <_£ JJI j-a jil ?t - gJ jS jjjuiaj]! Jtg-13 l^L "J Laj .ajixJ! jjiajj jjj^axJl J£j iAA^VIj 

J jjAJll! j ajlxl! JjJaJ j-a ^^L LuS ^JxmAui Lal^La-a jA jj! 

t^j^-a L\Aj£JJL jjAaj ! jl jal] Ajjou]\j \ *» \;; jjiLuW! Vj ialaJl jj^J ^JJ.''"'" 1 ^ J^ ^-^JP^-3 

djJJ_a.!lAj!"d iLaijI^Jll! liLjJj..." ^Uu^al] JLS jL J uij AAc A\\ ^gi^a ^aU.^^I ^a^j^aS 
1 ^j^NjwU^j^IJLi^A^I j a 1 oA ^iLU^l J J^lll jll iAJ »Lulll l247>Sj4 (^jlaJ!^ ?cJa . a 

I^jj ^j 4JSf jjSIj ^1 jl jail 

La f j^7> ^^-3 S jj£j-oJI j Aj-iiaLftjl pi U-^^l jj^a l"\\ \\*\\ ^jiaxJJ Jjjjo ^g-3 p j_joU 4 a^LoJI liUj Aju 

!" jljall ^U-a 'LaA.jj" _J ; ^g-Aud 

.jaJ^jll ja^jjI ^Sll gjudJ i/gAj AiAjjall,! 
< _ 5 Jiajall (sLaVI JJ^ll j>.rti«ftll j 'La *Xxl\ 6 j£j La ALajatil] AjjuiilL < _ 5 J±aX-lj c"ulr- La jjoi^I j-a 

; jljall ASisJ\ j-a JjVI lia all ^gi t^l 4-a^.j t Jjij t— ua. 
jaJ^jjl j-a^j]l <lSll jSJJij" 

;AiLoba jjj- k ^ c ' w 9 ^-f" 1 ^-StJ^J 
tojjjui J£ .lit 4_ljj| Lijj j-a ajjJ" < _ 5 A Alajuall "aJ^j]! jaa.j]I <iSll ajudJ " ;pLaiaJl JlS i^jVI 
dlla >Ja La « La^J j&J ^Sl ^jlj '(3^ jjjoJl e^A ^-S (_^jLc- L ii^J duuJaj ^ill I^A jj ajLati jxuiiL 
i*ill jj-«-J dllj_J ^l --# *UlLj ^1 t"*lill f -> utj" ^g ''« ^^" "^ jJj ^ aU\j (_£.l£.j J^a jjjjJI sJJb < _ 5 _3 

" ### 4j\£jjj ^ijSjjj 

!'lnthenameofa^L^^ l 0^ l j!''Inthenameof'o^j''By'':J^ AjjjKjVIj j^illa 

tajjlll^icUj^lj^jki Jjj^liufcilllAjtAV^illllA (^SaJjS JjjILa jL>jL jA d^X&\ (JJj^JLaj) 
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(In the name of Allah the Most Beneficent, the Most Merciful) 
(In The name of Allah, the Beneficent, the Merciful) 

^! j L^ajj-a^ iasJ j 4_i1£jIj ill J^a ajuiVI ^ '.is^^ J 

(In name of Allah, the Entirely Merciful, the Especially Merciful) 

jx^.1 j jj£! t JLjai *\aj j^\/ '°j 3a3\i . ij L jj£! ii! ^j-a ajuiVI /«i :<^aVj 
(In the name of Allah, Most gracious, Most Merciful) 

J «lj£j3 "aJ^jJI" j !;»j*4-J t*Unj\j Aij^a J»j«a-s l^-si CLl^jj ^JjW 'Merciful 4-aK i.A\\^,j 

jja.j]| ,J ^jjjj] tdJj£ }aij I V] ill ^g-Auij La ^ja.ji! <J o^ .(1 :0^J^) "l/j^ A^ £y**>jh" 

^^aLJll i_jjj»j t .l..r> t"GOD" 4^ y L^ajj^aa t"God" -4 &\ ^.ji ,Jui} 5Li tSlliSj 
Ajj«1j AjjJL*. 4J £)Lu*JI uJaj! ^^Jjuj t4.pl IjQjujI SjS tillaJ (j^TN mi ^jixJ La 4U^> ^j-a ^j-iau ;(_£^ii£jVI 



<Jj!jla]l "CjLa^jj]!" 2-4^ MljjlAA ; jA Lfcia ^B ?Mti" 4-aK Ljjfl Q*A 4jjiKjyi ^iA^i .2 

jgjl A-iS "tilj " dxja t "^LSJ" cs _i^a A-£ V t*H jj !c_jL^]! ^UJ ^>a V^J "c_iL&]! ^" Jj^ 

lAiJljji! VnuvolL (>ajVlj frUmll ,J 4_ikl! AlJlLa] JUsuJl jkS! j-a Jjj c_jU£]I ligi i jixJlj 



f" ,..^Jj Ijlk I \>" : j -V a : " r * bLLuS ^ ^aa^j] jjmj& u^ o^":Jj£ ^"cjLa^jill" .4 

"...^^jlyjjjlj jja.jSl":^jSj "Ijk !J!" ; Jl AiLjajt'^'j "^" jjj ^Lj y jJla 

! Jjajj j Jjaj Jjj jjxj V ^jj "CjLa^jj]!" J 
Sj^juo J-a 172 A_jV! *£ju*k Hj-=k A-^laa j_xl IJLA j \ *JU j LS Al q±J j_LaJ V ~ <^ "dlLaj>Jj]!" .8 

! "ft j J Jjaa.1 1 . iiUI Q±u)l\ jjjtjfl" lUjJaw J^JjI ell jaJl j p jjjj jjj jaxjV i^HS "CjLa^jj]!" .9 
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! jjJaJl j AUI jjj JLaj V f&fe "dLaa-jill" .1 1 

lAajaJI j t JjaJI j t aUll j tAiuoll jjj j;Laj V a£fc "CjLaa.jill" .12 
!(jijall <^j^ "^j"3^)! j.™ti ji j*J jt ^jll ^ j>«j V ^"CiLa-jllI" .13 

{(jLudVI jij^aajuoll jt(Ja^jll jt$.j-a}l (jjJJJJAJV .»£lj''<«l]Laa.jill'' .14 
^-bu La A_Laa. t> ^_i*J " jjg " A-aK ^' ^jafrVl ill" _J " jj£I ill" ^JJJ ^£1j " Cjlaa. Jill " .15 

!ju*j j! c_jjja j* ^(^j JjVI ^g-i*-^ t-uj V " JacVl" A-aKj t ALa ^^ V <_£Jill t JjVl 
^^kll UL*-a <> A-aKll Ij^f^j^jaVlX^jalL" _j "^iii ^J" ^jjj ^"cjuLjill" .16 

(j^a ^^Jj Lu3 -lJJ<all ^-^ j\j! j' J^-^ CJ-^J - ^ *M"^ L>* i a ^ c ' '— *^ L>* J^ ^4 L£-^ C5"^ t (_g jlaX-Vl 

Ja^aixl! j^ajajj j_aj axil 

! ' . ^ '" J p jSl J t_b^a (JJJ jlaJ V .»£lj"CjLaa.jjll" .17 

t jfrjlljJb ^yi tyjj^ A^oulL lilliS (jAjl j*Vlj i" jaJl" -j "f^l" ^a.jJJ ^"Cjlaa-jjll" .18 

Jl-iIc. (Jjiil! <iLj ^(jLill j&J j* j 'ls-^j^ c - j ^^ *^ ^5^^ c^ill 

JA a$ a j SjJJ^ La (JllliSj^allj i!/l!La j- ^"^ j pLa. j ,Jj| i^jjj jlaJ V .a£lj"CjLaa.jjll" .19 

i^uoLi L^iij Jjillj i jjlll j frlj.hll jjj JUj V ^"CjUa-jJll" .20 
fAia t jjajuJjl jsuull (j« ujj < _ s -i*j yerse^-^j 'verse -^ "4jI" -^ r^J^ >£iJ"^lA-aa.jJll" .21 
!"jj^J! ^xi!" j "^ill ^xi!" ^1 'j—;-^ :uc "^alall l_jL£1I" <> Alaa. j 

.(41 aSUJI) " j&Li JjIj jaLj" i(69:<_w) " J*"^ sLalc Lj" ; JjiL jljallj 

! jl£ (J jail j tCJjw j *j£ jOJ jlaJ V ^"CjLaa.jjll" .22 

! jl£ cjjallj ^UVl J ^ILall <JJJ jlaJ V ^"CjLa^jill" .23 

! Jl£ (j jail j fijLaJj »UaJ <JJJ jlaJ V ^"CjUa-jill" .24 

! jl£ (Jjallj liUj j t^l j£ jlaJ V f£fc "dLaa.jill" .25 

I j;u£ cjjallj (jLjjl j ^-"H j^J JJ-*J V a^Ij "CiLa^jill" .26 

LI j <_j.iA.ii J-^Lj La LlJA. Lall t4_LaAVI l—Lxaa Vj tjJ_ajl LiJjJ 4JJJJ j»l s^L-l 6jj£i-all tllUoxll 
t J&L ^L ^jjill iic-j t jVI J-lall llgj ^ a"<l ^ &lj jiiSllj JJ^ll t*lliA UJaj !Uj£J \±x*ai 

JauI <iLal (jl 

A-aK Cial^ Aia IaAj -^; Vj (jl j_all j^j l^L V laSju J L§jI t"t— il ftA,jpll" a^Ij (gi Jjall(gjl »-<aaa 

i 'a^i ajCjl aKj4 aK Cjj_aA,j t (jl jail o j£.lj AjLajCjLaKjA^aKdialjJaljtjl jail ,gi ^.la. La-a ClLaKj 
(jiL-aK (j^a jJj s^_a.lj Ala-a "djLaa.j3ll" >£lj J-a ^1 ^^ la J V ^ $J lililiLA j-a j J (jl jHI J^aj 

^g ifAll) J— JLill ' y" ' II AJu L^a ;tLl Ja. (j a< Jb a^all ^ j| jsl\ (j^a ill l^laa.j J ^jjl B "' 

AJjL La (J^a^J lAJ LLJa. 4^—JxaII C5 Jla. J_J < Ai^all tUfljaJl tajaiVI < (- j^ ^\^ laLlall\ajLi all\Jj^ a all 

!"CjLa^jlll" ^ ^fl ^jall (jl jail 

I ''j'f-jj '' uiaJI Ja>gjLljl JJaijUllaAl ja.(aA ilglaj ~g» ujl ^1 j ^g•'^-vl'^-^l Aajp31"a£ljjl - > < ala Qj "I (j' "^V 
n^\jalfe\ jQjtSfy (^^\ L^j^^^li^ tj\ i t^^ij] AjV(3aJl jaljaALIjJ jjoia-j ^A jl^ia. V p^I c-lc^ll 
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j^JlJjjIUj jj^LiA I(_^3*^ AjxAM "^j"^^*^ i tail (^JJ^ajl jl (jl^aUl-gJAiLli al\jQ*ajl\ (j\ 
"<La Alal jA (j-ol 4^3 (JaU LoJ^>l t lg.a--a.ui La£ Ifrlaj aJ IaIcj3 (a^lLa *^ojoj U jxl All I j"' aj " ;t— lA^a 

i^U >^a\\ <-aic. (jU! ij-J! t-yA^. lilllSj !l^j*j-uflj Ig >n'\\ (j^uH (jl) jJjaj Vj <_>aliJI Vj SJbj 5*j 
,-jl* L^aJI sJLc-I LJj t" t -i\ ,„jj ^jJl tdlijj..." ;A_ia (jiilj tAjUu^aJl «ia.V taloij 4^ <&! ^glua 

J247 ^SjJ ^jLaal! ,-i *-Ja -^ dip-* IJUj ! n tllLuiji (jlSl ii£njj..." ;^;U^U Jla jfj ta la,j 

966508829666 
966038829666 

aziznazila@gmail. com 
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!4_njj 

£j\jll\ (j^J ^ lSjj.Ju.ftj A nt a Sjj^^JjjJ SjjA^AAl^jljJ^jAH^ya Sjjia JSjIjjIjaJl ^uflJtjla 
j£J j-Aj 'SdjjS Aj-ujJS Aj*j-u3j ^ .si'M I j g j j !4_ajIjJIj ,«afotlt Ajljajuaj jjSVtftJJS J .o^j 4jju/-a j 

4_!jl.SL»]| "^1 j2ll" g-uaJ 4j-uaib JUJ1 jA US '"^^SxaJL 4-aa.jj" J Uh> ^UpUIl CilfiM t JJjaalt 

1 j_lk <Ull a&t j ^.tlfrjLa uq! SI g"' - ^ A--a lAA t "(jl jail ,_jls«-a <>^. jj" _J <3j^)*-all j ( (JJjJa Aal ALa (JjjUI (JJJ 

OJajL^jj^VUJJS4JjJAaidIljj t 4.^uflj^j^i U ^j,uaj(--| Ufcf "^.tj^t"^!^ uaJLi^Ljfj 

j jiiJl JU^Vt AjSj! jIaaIIj 4A&1\ J^lnl! jA£.%A\ «Ufliiua tu-ilajJl i . ia ■» Si £>a£j jtjall o^ C5* jj 
CJl JajuJl A^j tCJljjkUl JSIj CJVU-ai) (JtSiyi ^^yAkSl jUftVI ^J3j !OUj j£<^£ jjlaUl ^LaIaII 
!*UiaJi j o j&UaJI ^1 jaSI j o JJ&laJt ^U-aiS jLo& jA j I jj^aaJI <*^J <»J^*^ JJ^ £•* J4^ cr^' 
j ^.jftJi 4ja liOiuflij ^i cjVV^I JjSj j <UU*J ^i (glaaull jJjj JflUS <* Lull V) 86 oUuil ;*^ « j^ 

"4j3 jaj V ji .(18:^1 jjj) "*</£ ^ lj^£ Ua £jj 4* V" j (264:* jM') "ijf-S Ui fi^A J& 

j ^U^ib jjj <U& . f LLkVl ^ j .iili*Jl Jij2 -GUK o-a .(12: >U) ">1j*<ba" j(u: J*3B) 
j&^|4^aaJSJ-^j.(9:j^I"0j&L^^ 



A158 



ByMhh'snameAr-Rahma'ne Ar-Rahee'me (TheMultitudinous Mercy Giver) 

Annotation! 
Dear reader: please know that the diction of The Qur'an is phrased in most ultimate 
precision and terseness] Each word in it is intended for itself to convey a specific-message] It does 
not have word-deficits or word-surpluses nor does it have synonyms! It is sacred and 
unique! It is for the entire humanity] So its translation is a must and also be verbatim and taintless] 

All "translations" in circulation since a long time ago, known as "Translation of The 
Meanings of The Qur'an," with due respect to their authors, are absolutely unfit to convey 
the exact text of The Qur'an, in whole or in details! It is difficult, if not impossible, to 
find a sentence of two words in any of them that exactly corresponds to the munificent text 
(of The Qur'an)! This is in addition to very many fatal flaws ubiquitous in all of them! 



All that, because such "translations" have ignored the. verbatim phrasing of The Qur'an, and 
so had deprived 'it of its biggest treasure and greatest multiple marvels] In its verbatim are: eloquence 
and elucidation, metonymy and figuration, and above all linguistic inimitability, as it is unmatchable in 
all places and at all times! Also in its verbatim latently-lie the prodigious marvels which 
emerge over-time, depending on the progress of the sciences and the advancement of 
epochal-eras! In it too is the wondrous scientific-nature in various disciplines and for all 
developments! It is a multitudinous-carrier oi direct meanings and uttermost implications, i.e. the 
obvious as well as the latent! It is perfect in its construction as a whole and meticulously 
precise in its details! In it are the precedences and the deferments, which in turn give 
different immediate meanings and ultimate denotative implications, expected from the 
intellects! From its words sacrosanct faiths are taken and the religious rules are derived! Its 
diction is abundantly rich with meanings and the augmentations thereof! So its translation by 
"meaning' ' detracts from its text and corrupts its intended implications! Hence, its translation 
by "meaning" is not only unfitbut should never be] 

The Translator/ by Allah's munificence & aright-guidance/praises& thanks to Him. 

The Translator/ by Allah's munificence & aright-guidance/praises& thanks to Him. 



A159 



FormidablehvX surmountable impediments to the translation of The Qur'an! 

1. There are formidable but fortunately surmountable impediments to the translation of The 
Qur'an to any language! Yes formidable but with diligence, patience, and innovation such 
impediments are not impossible to overcome, as we shall show below! 

2. Until now, March 31, 2008, unfortunately there is not in circulation, in fact existence a single 
good, i.e. precise verbatim translation of The Qur'an in any language! Such a fact is certainly 
an unusual phenomenon if not a strange anomalyl Yes unusual because: 

(A) currently Muslims are over 1 .5 billion world-wide and are, at least numerically, rapidly 
rising in every locale all over the globel (B) The overwhelming majority, of such Muslims, does 
not speak Arabic {language of The Qur'an), but does communicate or understand English in one 
form or another! (C) For the last three hundredycats or so the English language had dominated 
and it continues to dominate the global spheres of communications! So it seems obvious that: it 
was incumbent on the Muslims, particularly Arab-Muslims, to have had in place a precise 
English translation of The Qur'an for the non-Arabic readers, a long time ago, especially in 
light of two significant facts: 

(i) The message of Islam is for the entire human race! Allah in The Qur'an addresses 
His Messenger Mohammad (SAWS) of this message says: 

'And not We sent you 8 except kafatan %1 (sufficient and necessary-universal-ever-altogether- 
gatherer/absolute restrainer facing disbelief) for the mankind". (S34:28). 

Thus, since Mohammad (SAWS) was sent to universally check/restrain disbelief and 
emphasize belief in Allah alone among all and for all peoples, so his message should 
be imparted/imported to the entire human race in their respective languages by means 
of precise and proper, i.e. verbatim translation of The Qur'an and good hadethsl 
(ii) The Qur'an charging the (Arabs-Muslims) to carry out such a solemn task says: 

'And verily it x (is) surely a thekron' (repute I message I Qur' an)* for you g and for your" 
people; and will (be) questioned you 2 ". (S43:44). [This "it x " means The Qur'an]. 

But regrettably Arab-Muslims had defaulted Vis-a-vis rising to the challenging task, until now! 

3. Currently there are about a dozen or so of the commonly known: "Translation of the 
Meanings of the Qur'an"! Any informed reader would be very hard pressed to find a 
sentence oi two words or more in any of such "Translation of the Meanings of the Qur'an", 
which exactly corresponds to the text of The Qur'an! Yes, The Qur'an encompasses 
multiple meanings, but none of such "Translation of the Meanings of the Qur'an" exactly 
represents such meanings! That is because such "translations" are fatally flawed in whole 
and in detail. Perhaps, as claimed by some, because most of the translators of such 
"translations" are not of Arabic extraction, and the very few among them that are (of 
Arabic extraction), did not fare any better as they in turn uncritically adopted their 
Qtc&cccssots'' fatally flawed method! As a matter of fact, some noted Arabic linguists are 
of non-Arabic origin! Hence, I believe that such translators did not thoroughly and 



87 The word "^^^'—ka'fatan is the intensive form of LJIt^^L* the 4- in 4-9^ is for intensity, like it is in <S&\ See 
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meticulously pay attention to the linguistic precision of The Qur'an! That is why 
those translators had engaged in editoriali^ation by adding words not stated in The Qur'an, 
by omitting/ deleting words stated in The Qur'an, and by altering words /phrases in ways that 
are unbefitting to the text of The Qur'an! Worst of all when they even conveyed the opposite of 
what The Qur'an says! This all amounts to axi unintended alteration/ adulteration of text The 
Qur'an! One of many examples of such unintended consequences is where they all had 
substituted the word "yes" for the word " bala," m {bala— certainly-not), wherever the word 
"fcz/a"happened to occur, i.e. in dozens of times in The Qur'an, thereby giving the opposite 
meaning of what The Qur'an says! All that because in English there is no word that exactly 
corresponds to "bald'' per se\ Let's take one example of this: The Qur'an says, as Allah 
addresses Adam's progeny: 

'Am I not your Lord; said they: bala (certainly-not)" (S7:172). 

All those "Translations" say"yes",for"^/^",givingtheo/>/>oj//i?meaningofwhatThe Qur'an 
says! Clearly those translators were unaware of the exact meaning of "bala" (like many, many 
other words too), so the uninformed/ objectionable-substitution was made in all of those 
"translations"! Thus, the omissions/ deletions, the additions and the alterations of the text of 
The Qur'an introduced in those "translations" rendered them as fatally flawed, resulting in 
the unintended/ at-times-vile-consequences of the sacred Qur'an! There are objective reasons for 
such fatal flawsl The reasons are linguistic and historic in nature! Let us examine both! 

Linguistic Reasons 
4. Let us begin with the linguistic reasons. Listed below zicfourfundamentals and their -corollaries! 

4A. The diction of The Qur'an is made Arabic, that is in specific linguistic 
formulation, importing very significant implications^. 

First fundamental is that The Qur'an is made ArabicX 

"Verily We made it x Qur'an x Arabic..." (S43:3). 

(The superscript" "on it x says that this "it x " refers to a masculine entity, heteThe Qur'an). 
Clearly the diction of The Qur'an is Arabic! There are no synonym in The Qur'an! Which 
means every word used in The Qur'an is for itself, with all the implications and connotations it 
imparts /imports! Thatis to say, because of the complete lack of synonymity in The Qur'an: no 
other word can ever be employed instead of the one used in The Qur'an! Words in The 
Qur'an have personalities of their own\ Take for example the very first word revealed and 
enunciated: "ljSI"= let-read [you s ]\ This single Arabic word is a whole sentence, as we shall 
show shortly! In all the "Translation of the Meanings of the Qur'an" as well as various 
noted scholars and writers, this word is rendered by all of them as: "Proclaim" or "Recite" 
or "Read"! Clearly it is neither "Proclaim" nor"Recite"^r se\ So let us dispose of both 
immediately. The closest is "Read"! But"read"^ itself Is a present tense, meaning: to utter to 



88 The word "bala" literally means: no-certainly\ However, I chose to equate it to "certainly-not" . It is not synonymous with "yes"! 
Surely "bala" imperatively carries two distinct functions: (1) it negates a previously stated negative statement, i.e. negating a negative = 
turning it into a positive; and (2) it confirms such a negation. Hence "bala" imparts a specific negation and a conditional 
confirmation! Such dual and special function characteristic of "bala" are completely lacking with respect to the word "yes"! 
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render aloud, to decode, etc This Arabic word "ijSj": (i) explicitly imparts an imperative 

command to read (ii) and it is directedfrom a speaker to a single, present, implicit, addressee, (iii) the 
addressee is a masculine gender! The word "you" in English could stand for: masculine, 
feminine, singular, or plural, posing an unacceptable ambiguity in Arabic! Therefore, the task is 
to eradicate the ambiguity, and to incorporate all these four factors together in order to convey 
exactly what the word stands for, immediately from first look/exposure!Todo that: (a) we 
prefix the word "let"= command, make or cause, to the word "read" becoming let- read; (b) 
superscribethc wo£d"you ,, withan"s" restricting it to be for the masculine, singular, present, 
addressee — you s ! (c) Since this pronoun in Arabic is implicit —implied — hidden it is bracket— 
[you s ]and italicized, becoming: [you s ]\ So the whole would stand to be: 

Let-read \you s ] = "ij»." 
4B. High precision in the diction of The Qur'an requires high conformity to it! 

Every word in The Qur'an is very precise and highly designative; hence, requiring a conformity to 
both aspects! Diction of The Qur'an is complete and complements itself, i.e. it specifies what it 
generalises previously and vice versal In other words, ultimatelyThe Qur'an explains itself by itself. 
So it is quantitatively complete, qualitatively perfect, and proportionally balanced. Its sentences are 
rather terse and differentially definitivel Hence, they are very descriptive and rather specific in 
portraying the explicit/ implicit messages! The diction of The Qur'an contains no verbiage nor 
does it lack any additional words or phrases to convey its messages! This diction is 
comprehensively: explicative, implicative, connotative and distinctivel 

The diction of The Qur'an is totally devoid of all mistakes/ shortcomings whatsoever^. That is why 
it posed explicit challenges to the well-known linguistic luminaries, poets, and scholars 
over the millennia to find any fault of any kind in it! Its elegance and eloquence are beyond 
description for anyone well versed in Arabicl All around it is unique, unmatchable and 
incomparable to all writs of all times! 



Obviously human knowledge and mind are time-oriented, experiential, and thus 
deficient. So due to such obvious limitations, both compare-not to the perfect, complete and 
absolute divine foreknowledge of Allah Who revealed the text of The Qur'an! Because of such 
perfect, complete and absolute divine foreknowledge The Qur'an precedes or predates all fields of 
human knowledge with informations decades and even centuries before such 
informations become known or discovered! 

No written text defied corruption over the millennia as The Qur'an! Therefore any human 
tampering intended or not, with any word of The Qur'an, would immediately be found, 
stigmatised as incorrect, besides being considered sinful corruption of a sacred Bookl The text of The 
Qur'an is eternal and not subject to any change! It meaning(s) is/are miraculously merited. 
Because time and again theprogress of the sciences breaks newer meanings heretofore not known 
in its constant text! That is why it is of utmost importance when translating The Qur'an to 
adhere to its precision by endeavoring for highest conformity to its text, i.e. verbatim translation, as 
nothing else will do! 

4C. Diction of The Qur'an is rendered in Arabic- Tongue Expression! 
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Second fundamental is that The Qur'an is rendered in Arabic tongue expression, i.e. 
idiomatic Arabid In this regard The Qur'an says: 

"While this {i.e. the diction of The Qur'an is) a tongue -Arabic..." (SI 6:1 03). 

Arabic tongue-expression (= idiomatic Arabic) means combining one Arabic word with 
another and the result is a meaning which neither 'one conveys, i.e. elegant metaphors and 
eloquent figures of speech! For example: "the path's son" means "the traveler"! There is no 
path; there is no sonpersel 

Another example: "[He] eats his dead brother's flesh" means He slanders another person! 
There is no "eating" , there is no "flesh", and there is no " dead brother" per se\ (In Arabic the 
pronoun "he" is implicit, so it is in italicized and bracketed^. Such lofty expression is to 
abominate, execrate and detest slandering! The Qur'an contains myriads upon myriads upon 
myriads o£ such lofty and sublime, elegant and eloquent Arabic tonguc(idiomatic) expressions! 

So one has to be very familiar with such Arabic idiomatic expressions to know and 
translate the exact meaning/ meanings {implications) of such expressions which are very rife in 
The Qur'an! There are numerous books dealing with such expressions! Clearly, English has 
"TLng\ish-tonguc"(=idiomaticFng\ish)\Fo£examp\c:troubleshooter, Cakewalk, circle the wagons, 
soapbox, etc! So, if one is not fully familiar with such expressions he/she cannot translate 
them properly and appropriately! 

4D. Allah descended the diction of The Qur'an by Arabic-rule\ 

Third fundamental is that Allah did descend The Qur'an by Arabic-rule\ 

"We descended it x (by) Arabic-rule 89 ! (SI 3:37). 
By Arabic rule, means following Arabic language rules of grammar and conjugation, morality and 
wisdom of the Arabs, as polished and improved by divine intervention^. Because the diction of 
The Qur'an is rather terse and very precise, thorough familiarity with this fundamental is an 
imperative, without which The Qur'an would not be correctly understood, let alone be translated. 
There are many specialised books dealing with such topics, especially books of u'j^' S-^J ) 
= desinential-inflection ofThe Qui:' an,i.c. dcalingwithevery word and its place in the sentence! 

4E. Diction of The Qur'an directs that Sha'rey'ah dicta be followed! 

Fourth fundamental is: Sha'rey'ah imperatives means the religion's constants! 
Sha'rey'ah imperatives are religiously defined and are ubiquitously accepted, in 

terms of what is:lawful or unlawfuhtaboosor sacrosanctities!This fundamental is the 
most basic and pivotal pillar; most essential and cardinal corner-stone in Sha 'rey'ah law, which 



See the Lexicon attached to this translation for an elaboration. The word rule— "L&' is 
adverbial in Arabic, so it is approximated, i.e. making it adverbial-equivalent by preceding the 



compound-word Arabic-rule" with "by 

90 See the Lexicon attached to thcTextual Translation Of The Qur'an for elaboration and explanation of this interesting 
point. 
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is 100% Qur' an -based! From The Qur'an spring all teachings of how to worship Allah 
according to His Criteria of prescription and proscriptions! Here is an example of 
Sha'rey'ah imperative: 

Prayer! Linguistically speaking, Prayer means invocation or place for praying! But by 
Sha'rey'ah definition, ubiquitously accepted, Prayer is: (1) to have ghusol 
(prescribed bathing) or wodho'a (simple prescribed cleansing), (2) entering into 
the praying by enunciating: "Allaho Akbar" (3) doing all the prescribed rituals and 
bodily gestures, and (4) exiting from it by enunciating: "As-Salamo Alaykutn wa 
Rahmato Alla'hel" Or take this Uadeeth 91 : "Let[jw s ] Plump- for /stand-by your 
brother, [he] (is) wronger or wronged!" (In Arabic, grammatically speaking, "you" is 
singular, masculine and implied, so it is bracketed and italicised; also the word "is" 
does not appear in the Arabic sentence, so it is enclosed in parenthesis! See Section 5C 
below for elaboration)! 

4Ei. Clearly standing-by your brother when he is wronged is obvious and advisable! 
As such "standing-by" is foiling the wrong and upholding justice! But how does that 
square and logically justly suit when the brother is the wronger? Here is where the 
supremacy and loftiness of Islam conspicuously shine! As the meaning of "standing-by 
jour brother" is: to stop or prevent him from wronging be forehand i.e. fores tailing him 
from wronging to begin with! O, Allah! Exalted and hallowed is Allah! He Who taught 
the human what the human does not know! (See 5B below for elaboration)! 

4Eii. Sha'rey'ah laws are Qur'an-based and originate: new horizons of teachings and 
understandings; new concepts, new approaches, new perspectives all around for life 
and living in the universe and its entire contents! So, common sense, customary, 
traditional, and logical " given s" all are divinely uplifted, redefined, reformulated and 
get ubiquitous acceptance by all believers in Islam! So all taboos/ sacrosanctities are 
divinely based! 

So based on the aforementioned, Islam is the core message of The Qur' an, calling for: 
truth and honesty, universal peace and justice, mercifulness and forgiveness for all 
peoples, cooperative brotherly existence/coexistence with every-thing in the universe! 
Lofty and upright manners, bounteousness for and honoring of the guest, protection 
oftheneighbor,fulfillingone'scontracts,satisfyingobligations towards parents and 
kin, no coercion in religion, for each is their own religion! In such 
existence/coexistence, personal freedom is upheld supremely, subject only to Allah's 
Criteria of prescription and proscriptions, all for worshipping Allah alone and for 
the common good of all! The Qur'an is absolutely amazing, as it aright-guides to 
"which is upright- straight" (SI 7:9)! The Qur'an: "is an exposition for everything" 
(SI 6:89)! 



91 Hadeeth is the tradition, or the verbatim statement of the Prophet and Messenger of Islam, or his actions, or the 
statement or action of some one else that the Prophet did approve or did not disapprove 
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Clearly its marvellousnesses are eternal, as stated by some ancestors! Historically and 
as all the sciences progress The Qur'an proved to be factually correct! It certainly is 
the most amazing book on the face of the globe (see Section 4B above)! 

5. There are three corollaries for the aforementioned four fundamentals! 

In addition to those/twr-fundamentals there are three corollaries that follow from those 

fundamentalsWn order to exactly convey the rather terse andvetymeticuloustextofTheQut'an, 

conveying it in its Arabic sense and. flavor English words must be treated likewise, i.e. at times 

transliterated, masculinised, orfemini^edas neededtobestapproximatetheyirabictextl 

5A. First Corollary: is that of transliteration, that is when there is a word that does not have an 
English equivalent, it must be transliteratedy.e. written in English alphabet and parenthetically 
explained. For example:theword"J*/'=" ba'aF" — {owner/ lord/ master-/ husband)*, it could also 
mean a "worshipped idol," depending on the context! Obviously, no single English word 
would convey the various meanings o£ "ha'af" per se\ So transliteration becomes a musA There 
are numerous examples in this respect vis-a-vis the entire diction of The Qur'an! 

5B. Second Corollary: is that of feminizing the feminine and masculinising the masculinel 

Unlike English words that are neutral, save a handful of pronouns, all Arabic words are 
gender-sensitive, i.e. all are masculine oifeminine\ So for proper translation of The Qur'an, 
many words must be masculinised or feminized as needed. This is especially important with 
respect to the. pronouns as they refer to their respective antecedents or vice versa giving rise to a 
great deal of implications with respect to many statements in The Qur'an! This is rendered by 
superscribingan"x' 'for masculini^ingand a "w" iotfemini^ing words. Example: tree w or pen x ! 

5C. Third corollary: is specifying all pronounsl For example: The addressee pronoun "you" in 
English could stand for a singular, masculine or feminine, or for the plural masculine oifeminine\ 
In Arabic the form for each of the aforementioned is different. For example: "you" with a 
superscript s =you s stands for the singular, masculine; present, addressee; whereas "you" with a 
superscript f =you f stands for the plural masculine, present, addressees; and "you" with a 
superscript g =you 8 stands for masculine, singular, present, addressee, connected/ -explicit, and 
"you" bracketed and italicized — [you s ] for masculine, singular, present, addressee, implicit(hidden); 
and you y stands for the singular, feminine; present, addressee; you mn for plural, feminine, present, 
addresseesl See table of the superscripts (about 20 in all) for the entire translation of The 
Qur'an! Since all are repetitive, particularising and explanatory, soon they become familiars and 
most helpful to the reader! Any page of this translation contains a number of such 
superscribed words. 

6. By now, it is already established historically and scientifically that the progress of time and 
the sciencesbnng forth multiple newer meanings to the constant text of The Qur'an! Since this 
translation adheres to the verbatim formulations of The Qur'an, such forthcoming- 1 'anticipated 

itiple newer meanings are certainly highly valued assets and so are well safeguarded. 
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7. All renditions of the "Translation of Meanings of the Qur'an" are useless for precise, i.e. 
full and faithful, conveyance of the verbatim, translation of The Qur'an or its messages, especially 
implied messages! All such renditions are in complete oblivion/ neglect of all the above- 
mentioned imperative fundamentals and their corollaries\ That is why it is rather difficult to 
find in any of them a sentence of two-words or more that corresponds to the exact text of The 
Qur'an! 

Apparently renderers of such "translations" were completely unaware of/ about those 
fundamentals and their corollaries\ Why so? Good question! Because each did not examine the 
distinctive characteristic of each word/phrase in every sentence of The Qur'an! I cite 
unawareness because I cannot imagine even for a minuscule of a moment that anyone 
honored to translate The Qur'an in any way, form or shape, to intentionally make such 
vile-mistakes, by saying what The Qur'an does not say, or not say what The Qur'an does say! 
Even worst, conveying exactly the opposite of what The Qur'an says instance, after 
instance, after instance! Additionally, I believe by and large they were all victims of a 
prevalent myth I misunderstanding (see Historic Reason below) regarding the translation of 
The Qur'an! That however does not absolve their inexcusable indifference towards the precise 
meaning of each word/ phrase of each sentence in The Qur'an! In conclusion I pray for every- 
one of them and remain convinced that they, Allah willing, all are worthy of Allah's 
rewards because they did their best and exerted their utmost to do their works, whatever 
their products happen to have become! 

Historic Reason 

8. So far we have covered the linguistic reasons, for lack of a precise English translation of 
The Qur'an! Of course there is one single, but overwhelming historic reason that of a 
notorious myth, purporting that The Qur'an is not translatable or should not be translated. For 
a long time at worst this myth or at best this misunderstanding, prevailed among a large 
number of Muslims and even highly educated non-Muslims who had dealt with The Qur'an 
one way or another, and apparently never bothered to verify such a myth / -misunderstanding^. 

Repeatedly, I tried to no avail, to find the origin of such a myth I misunderstanding victimizing so 
many peoples who should know better, understand better, and reason better^. When 
proponents of such a myth are asked to provide aproof to support their claim, they become 
nonplused, and subsequently ramble, some-times with gibberish! 

It is a well known fact that the great Messenger of Islam (SAWS) had his translator, 
Zayd Ibn Thabit, who translated the Messenger's (SAWS) messages to the various 
leaders of his Time! Zayd Ibn Thabit had to learn the Persian language, the Roman 
language, the Ethiopian language, and the Coptic language! 

There is no true or a good Hadeeth substantiating the claim that translation of The Qur'an 
is not allowable! Nor is there any Ayah in The Qur'an which disallows the translation of 
The Qur'an! The reason for such non-existence of such an Ayah or a Hadeeth is: that would 
be irrational. And irrationality is absolutely antithetical to the nature of Islam, its Messenger 
(SAWS) and The Qur'an, as all are of the most sound rationality and good common sense for all 
to appreciate and examine! Time and again The Qur'an urges: reasonable reflection, rational 
thinking, sound cerebrating, judicious pondering, valid rumination, etc! Thus, The Qur'an should 
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be presented in the precisest translation to every living language! Muslims are commanded to 
peacefully and with utmost wisdom to invite all peoples to embrace Islam on voluntary bases by 
everyone, i.e. through persuasion, good logic and good deeds] As on the Day of Judgment only 
Islam is acceptable] 

"Verily the religion enda (by Rule of) Allah (is) [the] Islam" (S3:19)! 

"And whocvctyabtaghey 92 ([he\ earnestly-quests) other than [the] Islam (as) a. religion,so never(/6> be) 
accepted from [him], and [he](/j)in the Hereafter w of the losers". (S3:85)! 

9. Clearly, The Qur'an is the most sacred writ of Islam! So its messages are explicatively I - 
implicatively sensitive] Thus, its translation must be precisesA Hence, how could intelligent 
people embrace Islam and be fully aware of it and all it imparts to them and their lives without 
a verbatim reading of its most vital Book, The Qur'an? Obviously such a reading would ideally 
be best in a language of their own; or done in a most authentic, correct, reliable and precise 
translation! Also sequel to that, everyone will come to know that recitation of The Qur'an is a 
worship to Allah] But such a worship must be rendered 'vn Arabic, the original language of The 
Qur'an! So, there is no, as there could not be, any rationale/excuse for the afore-mentioned 
myth I misunderstanding claimed by some to continue! 

From a present day perspective! 

10. Let us assume a speaker gave a pivotal speech to a large gathering of people and a 
certain reporter reported that speech by "meanings"; that is "meanings" according to 
his I her personal interpretation/understanding. Other attendees of the speech and readers 
who read the speech as reported verbatim, as well as some"facts-checkers" ^//took strong 
exceptions to that reporter's reporting by "meanings"! Clearly from such a scenario the 
reporter's reporting by "meanings" of the speech is unacceptable, to say the least! This, by 
and large, is the case of The Qur'an with respect to the various "Translation of the 
Meanings of the Qur'an" currently in circulation! That is to say: none of them is acceptable 
with respect to true and faithful conveyance of the actual text of The Qur'an, which is 
embodying the right and the truth, how to live life with all Allah's creatures, under His Criteria of 
prescriptions and proscriptions] Hence, how can we accept or be complacent Xo a flawed translation 
of The Qur'an? Until now, that was the case but no more, Allah willing! 

Conclusion 

1 1 . Translator of "The Textual Translation of The Qur'an The Supreme" sincerely believes 
that this translation is so far, the best possible translation! It endeavored to faithfully and 
appropriately correspond to the verbatim text of The Qur'an! In it is neither an added word 
not in The Qur'an, nor a deleted/ omitted word The Qur'an mentions] In it there is no 
alteration of any word or phrase stated in The Qur'an! It is faithful even, to the formulation of 
the diction of The Qur'an, i.e. with respect to the verbs, nouns, adjectives, adverbs, etc! This 
translation conforms very meticulously to the generalities and the specificities of the text of The 
Qur'an in full. This is necessary as the diction of The Qur'an is: unique, terse, perfect all 
around and very implicative, denotative, connotative, and absolute ! 

The Qur'an contains no synonyms] Therefore every word/phrase in The Qur'an is used for 
itself, portraying a specific image and conveying a particular message! In such diction 



: The word "(j**}]"— "l-u^ i_il3a" meaning: earnestly quested 
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depicted are the inimitability of The Qur'an and its scientific fulfillments in various disciplines 
over time! That is, as time progresses and various sciences advance and humans mature more 
the miraculous and factual nature of The Qur'an becomes more apparent, amazing, and 
appreciated. So the verbatim translation of The Qur'an cannot be overemphasised, as its 
translation by "meanings" ^«rao/ but be deemphasi^ed. 

The Qur'an depicts multiplicities of meanings that are changing, cumulative and ever-increasing 
over time\ So it is impossible to translate its meanings per se\ However, by adhering to its verbatim 
translation, that surely safeguards all certainly to-come up future newer meaningsl 

12. Also, as added advantages of this translation: it has very informative footnotes, explaining 
the exact meaning of many words /phrases in The Qur'an! Additionally it has a lexicon 
covering some specific words I phrases in The Qur'an! We urge every-one to read this translation, 
and have a say about it, if possible! The praise is for Allah and the prayer and the peace 
are on His Messenger, Mohammad (SAWS). 

The Translator 
Abdulaziz F. AlMubarak 
+966508829666 
96638829666 
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Note: 1 

It is obvious that in this world there are human demons that are hate-mongers and/ or 
atheists! Each is extremely zealous and very diligent fabricator of facts-free claims 
that are totally unverifiable about The Qur'an! They are here and there, but especially 
over the internet! They surely could confuse the unwary viewer or anyone 
unguardedly lessoning to them! However, the deciding factor with respect to The 
Qur'an early on is: bring forth your proof (S2:lll)! The Qur'an right post its 
revelation posed the challenge to anyone to put forth anything like it or find any 
verifiable fault in it! That challenge still stands and will go on forever, as the 
challenger is from Allah! No one can stand to His challenge! The Qur'an is a living 
miracle in multiple aspects! 

Note No.2 

Clearly all heretofore translators of The Qur'an into any language, besides Arabic, did 
not have correct/proper understanding of all the above-mentioned fundamentals and 
their corollaries, so they did not observe them in their "translations"! Hence their 
"translations" are fatally flawed! Also the innovation with respect to transliteration as 
well as the pronouns and the elimination of the ambiguities associated with them in 
English vis-a-vis terms of The Qur'an is unprecedented, to the best of my knowledge! 



Note No.3 

I want to repeat here, like I did before in various occasions, that anyone who can, on 
his own or through him/her some other person/ entity, improve my "Textual 
Translation of The Qur'an The Supreme", Revision 4.6.1, on a scientific bases, I am 
willing to pray for him/her and pay for the time of that person/entity up-to ten 
thousand ($10,000.00) U.S. Dollars per hour for their work with respect to the 
aforementioned translation of The Qur'an! In this respect please go to my website: 

www.qurantranslation.org 
and read the Introduction and the Prelude to this translation! Also please read the f-^ to be 
found in the right corner of the first page of this website! As without such a reading of 
both (Introduction and Prelude) the reader will not be adequately prepared for a correct and 
proper reading of this Translation, which is unique and first of its kind! 

Thank you. 



A169 



By Allah's name Ar-Kahman n Alr-Raheem' A (The multitudinous mercy Giver). 

The Glaring And Dismal Default By Muslims, Especially Arab-Muslims 
Vis-a-vis The Precise Verbatim Translation Of The Qur'an The Supreme! 

1 . Until whenMuslims, especially Arab-Muslims, should remain in utter neglect 
towards a precise translation of The Qur'an? There is a striking and dismal 
anomaly among most Muslims worldwide, regarding an acknowledged lack of a 
precise verbatim translation of The Qur'an in any language besides the Arabic! 
This fact is ubiquitously known among most peoples worldwide! The existence 
of such an anomaly is absolutely inexcusable and shameful! In Islam and for all 
Muslims The Qur'an is or should be the basis for all cases (Section 1 1 below), 
yet Muslims are complacently living with such flagrant dereliction of duty! 

2. For the last three hundred years or so, and the foreseeable future, English 
language was, is, and seems continuing to be the global language of 
communications among the peoples of the world! Yes, there is a dozen or so of 
English "translation" of The Qur'an!Butit is almost impossible to find a single 
sentence of two words in any of them that exactly/precisely corresponds to the 
textof The Qur'an! This is absolutelypathetic, saddening, aggravating, and may 
be shocking, especially to any sincere or earnestly concerned Muslim or for 
that a keen/serious facts-checker/finder! 

3. The problem is that all heretofore translations of The Qur'an to English in 
current circulations, are "managed translations"! That is such "translations" are 
editorialized presentations, i.e. presenting the translators' sincere opinions- 
/renditions in the guise of an objective report ("translation")! By editorialized I 
mean: all had added words/phrases not stated in The Qur'an; all had deleted- 
/omittedwords/phrases stated in The Qur'an; all had altered words/phrases of 
The Qur'an! Even worst, all conveyed meanings opposite of what The Qur'an 
really says instance, after instance, after instance! That said, I want to hasten 
and add that I am very sure that their editorialization was not with the slightest of 



93 Ar-Rahman. This is a unique and an exclusive proper name of Allah! It is also one of the most beautiful other 
attributive names of Allah. Various Qur'an-commentators have a lot to say about this proper name, the sum and 
essence of it all is as follows: as a proper name of Allah. The Ayah (S17:li0) says: "Let-say \you s ]\ let-invoke you z 
Allah or let-invoke you z Ar-Rahman, Whom indeed invoke you 2 so for Him (are) the names the husna (most-all- 
around-beautifuty" Ar-Rahman indicates favor and help, clemency and generosity, goodwill and mercy to all Allah's 
creatures (including even the atheists) in this world. As ^proper name Ar-Rahman is not translatable per se\ However 
it is used when exhortation by admonition or reprimand are called for! Moreover, associated with and simultaneous to 
such exhortation is a reminder that Ar-Rahman implies hope, help, favor, and goodwill mercy towards the one 
or ones being exhorted by such admonitionl For a contrast see the next footnote 2 for Ar-Raheem\ 

94 On the other hand "Ar-Raheem"="^j^" is one of Allah's names the husna (most-all-around-beautiful), i.e. His 
attributives\ Without the definitive article, "Ar-"=The, "Raheem" = " multitudinous mercy ^W! So, as such anyone who is a 
multitudinous mercy giver can share such a characterisation^. See theLexicon attached to this Translation for more! 
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ill-intention, absolutely not! But since their task is immense, gigantic, and (at the 
beginning) those translators were not of Arabic extraction and they did not 
sufficiently understand the precise meanings of the Arabic words/-phrases as 
used in The Qur'an; also the English language falls way, way short of the 
necessary words to correspond to what The Qur'an says in rather terse, precise, 
descriptive, implicative, connotative, grandiloquent (flowery), very elegant,and 
in most eloquent terms! They were faced with a real and significantpredicament! 
They did their utmost to render their works ("translations") to the best of their 
abilities, without applying sufficient diligence, patience, and innovation to 
overcome the apparent deficiency of English vis-a-vis the terms of The Qur'an! 
Subsequently a few Arabs joined to "translate" but uncritically followed their 
predecessors' fatally flawed methods and reached, as expected, same 
faulty/ flawed, in fact fatal results! 

4. In fairness to those early "editorializing" translators, facing the predicament 
mentioned above (i.e. being of non-Arabic extraction, and English language 
falling short of what is needed to precisely express the terms of The Qur'an), to a 
large extent they rendered the task at hand to the best of their abilities! For 
that they should be thanked and admired! But right is right and if the right is 
not rendered correctly and rightly then that must be corrected! We are 
reflecting Allah's Book and His Speech as expressed in The Qur'an, for the 
entire humanity's salvation and deliverance in this world and the hereafter! So 
itwas incumbent on the Arab-Muslims who subsequently followed, instead of 
being at the forefront to begin with, who should have known better with 
respect to the precise-language of The Qur'an and should have dealt with 
that in greater depth, diligence, and innovation to make-up for what was 
obviously lacking in the Englishlanguage to express the very precise and rather 
meticulous terms of The Qur'an! Here are some illustrations as to what is 
lacking in English vis-a-vis terms of The Qur'an: 

(4A) Subjective/objective nouns: most English words do not have such nouns! 
That is because English language is, by and large, not conjugational, i.e. most 
words cannot be inflected to form the desired noun/adjective/adverb, etc! 
Whereas Arabic language is rationally based, so almost all words are 
conjugational to obtain the objective/subjective nouns, even nouns for: place 
or time, direct/indirect object, subject, adverbial, adjectival, connective, 
causative, accusative, passive, active (nouns), etc; and the list is very long! 

(4B) Vocabulary: take the word ba 'al (master/owner/husband) or at times an 
idol which was worshipped! There is no way to find an English word that 
corresponds to the word "-fraW! In this category the listis almost ad infinitum! 
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(4C) Pronouns:in English the ambiguity is very, very huge! For example: "you"! 
"You" stands for the: singular, plural, masculine, feminine and stops right there! In 
Arabic there is an individualized "you" for the: singular, plural, masculine, 
feminine, exaltation, humiliation, paucity, multiplicity, etc, etc,! 

5. There are 1.5 billion Muslims and continuously increasing on a daily bases; 
yet, their scholars, institutions, universities, and governments, all did not come 
up with a single, precise, verbatim translation of The Qur'an until now! Is that 
not most amazing, in fact saddening and aggravating? How could Muslims and 
especially Arab-Muslims have lived, and continue to live with such a state of 
affairs? This is a shame, and may be a sin vis-a-vis Arab-Muslims (see Section 6 
next) . 

6. Arab-Muslims bear the brunt, in fact the whole burden of the blame, not only 
because language of The Qur'an is Arabic, but because Allah had ingenuously 
charged them with such an honorable task, and until now they were defaulting. 
Following are the relevant facts of the case: 

A. According to Islam Allah's Messenger, Mohammad (SAWS), is for all mankind. In 
this regard Allah addressing His Messenger Mohammad (SAWS) says: 



"And not We sent you g except kafatan 95 (sufficient and necessary-universal-ever- 
altogether-gatherer I absolute re strainer facing disbelief for the mankind" '. (S34:28). 

Thus, sinceMohammad (SAWS) was sentto universally check/ restrain disbelief and 
emphasize belief in Allah alone among all peoples, so his message should be 
imparted/imported to all peoples! Obviously all peoples encompass multiple 
languages! When Messenger of Allah Mohammad (SAWS) was alive and 
spreading his message, he did most out-standing and perfect job at that, 
inclusive of imparting/importing his message to the Ethiopian, Coptic, 
Persian, and Roman leaders! 

In contrast to that his present-day followers, particularly Arab-Muslims, 
should do a lot better than heretofore, at least with respect to rendering a 
precise-verbatim translation of The Qur'an for global ' circulations^. Such global 
circulation should be in English, for the last three hundred years and the 



95 The word "^• s ^"=ka'fatan is the intensive form of LJILS=j r <iLa the 4- in 4-9^ is for intensity, like it is in <S&\ See 
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foreseeable future seem to dominate the global communications^. Most Arab scholars 
as are most Arab-Muslim, know full well that there is not a single precise 
textual translation of The Qur'an in public circulation in any language! All 
seem to be complacent to such a dismal, faulty, defective, and perhaps sinful, 
vis-a-vis Arab-Muslims, state of affairs! 

B. The Qur'an, addressing Messenger Mohammad (SAWS), tells the Arabs: 

"And verily it x (is) surely a thekron x {repute / 'message I ' Qur 'any for you 8 and for 
your 11 people; and will (be) questioned 96 you 2 ". (S43:44) 

Surely during, Allah's Messenger time, Mohammad (SAWS), had discharged his 
responsibilityto^H6i»j-^^/(?j-mostperfectly(as stated above (A) and in Section 
11 to come)! But "modern" Arab-Muslims seem to default significantly in many 
ways, especially with respect to a precise verbatim translation of The Qur'an to 
various language, especially English, as English for the last three hundred years and 
the foreseeable future is the global communication vehicle! 



7. Yes there are formidable but fortunately surmountable impediments to the 
precise-verbatim translation of The Qur'an to any language! Yes formidable 
but with diligence, patience, and innovation such impediments axe not impossible 
to overcome, as we shall show below (see Sections 13-19! The diction of The 
Qur'an is very remarkable in elegance and eloquence! It is very precise, terse, 
implicative, denotative, highly descriptive, and grandiloquent (flowery in 
expression), as Arabic is a very rich language! On the other hand any other 
language, English for instance, pales significantly with respect to all the 
aforementioned characteristics of The Arabic language! In great many cases, 
there are no exact words corresponding to the Arabic words of The Qur'an! 
For example: When Abraham's wife was referring to her husband, she said: "This 
(is)myba W!The word" ba'aV — (owner/ lord/ master/ -husband)*; it could also 
mean a " worshipped idol' , depending on the context! Obviously, no single 
English word could convey the various meanings of " ba'aV per se\ So 
transliteration becomes a must! The word (is), is not in the Arabic diction of 
The Qur'an, so it is in parenthesis and is italicized)! Because without this 
"is", English sentence would not be proper/correct! 

8. Diction of The Qur'an is complete and complements itself,i.e.it specifies 
what it had generalized previously and vice-versa! In other words, ultimately 
The Qur'an explains itself by itself! It is quantitatively complete, qualitatively 



96 That is about The Qur'an and your (that is The Prophet's and the Arabs') stand regarding The Qur'an. 
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perfect, and proportionally balanced! It is terse and precise, comprehensive 
yet connotative, generic yet distinctive! Its display of diverse-and-scientific- 

knowledge in all fields of human endeavor is absolutely amazing, especially its 
correspondence and congruence to all confirmed scientific findings over 
time in all fields of human endeavors! That is as time progresses and scientific 
discoveries in various fields of study are absolutely confirmed, statements of 
The Qur' an stand conspicuously shining beacons, as such confirmations go 
hand in hand with what The Qur'an had already stated centuries earlier! 
Diction of The Qur'an is miraculously merited, because time and again the 
progress of science breaks newer meanings in its constant text not heretofore 
known in history in all fields of human knowledge! On fair and rational 
evaluation,it is absolutely amazing! No book can, would or ever will claim the 
standing of The Qur'an! All books suffer from human short-comings! The 
Qur'an correctly and verifiably says in absolute terms: 

"Notya'atef {approaches I comes to) it x the falsehood" from between its x both 
hands w and nor from its x behind. . ." (S41:42)! 
(The Arabic tongue expression: ". . .its x both hands" means in front ofit^)\ 

9. The Qur'an unambiguously and commandingly urges all to ponder and 
ruminate over its contents, and if it were from other than Allah therein would 
be a lot of differences: 

"Do then not they 2 ruminate The Qur'an x ; and had 
[it*] been from ende {springing of) other than Allah surely 
they 2 {would have) found in indifference multitudinous." (S4:82) 

The Qur'an is preserved in its pristine form; because Allah explicitiy says that 
He assuredly safeguards it and He is its "keeper-up"! The Qur'an says: 

"Verily We, na^alna (We repetitively descended) The Thekra x (Qur'an*) and verily 
We (are) for it x assuredly keepers-up 97 " (S9:15)! 

The Qur'an is totally devoid of any mistake/ shortcoming whatsoever! That is 
why its everlasting challenges to all scholars and specialists in all fields of 
human endeavor continues and shall go on indefinitely! It is truly divine, as it 
is Allah's Speech! Its rhyme and harmony are exquisite! Its elegance and 
eloquence arebeyonddescriptionforanyonewellversedin Arabic! Recitation of 



97 The word "Oj^a^" is rooted in "Jaia" which is "kept-up" not just "kept, or maintained," or even 
"safeguarded"! Merriam Webster's Dictionary puts "keep up" as: "to stay even (as in acts of strength, endurance, or 
speed) * although he was small he could keep up with the larger boys in sports*"! (Emphasis is added)! 
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The Qur'an is gracefully exquisite to the ears, imparting exhortations in the 
finest of manners and greatest superiority in commanding rational directives! 
All around it is unique, unmatchable and incomparable to all books of all 
times! Obviously human knowledge and mind are time-oriented, experiential, 
and thus inherently deficient! So due to such obvious limitations, both compare- 
not to the perfect, complete and absolute foreknowledge of Allah Who 
revealed such a text! No written text defied corruption over the millennia as The 
Qur'an did and continues to do! Hence, any human tampering intended or not, 
with respect to the diction of The Qur'an, would immediately be found, 
stigmatized as illogical and incorrect, besides being considered sinful and 
corrupt!The text of The Qur'an is eternal and not subject to any change! 

10. So for a book as above described, is it not most regrettable that non- 
Arabic peoples until now had been deprived of its precise and exact contents, 
embodying the greatest treasure there ever was? Yes, the greatest treasure 
there ever was, as The Qur'an is verifiably the basis for all cases! (See 
Section 11 next) 

11. Yes, The Qur'an is a unique treasure, which encompasses the grace and 
goodness for this world and the Hereafter and how to achieve both by all 
peoples! Also it provides exposition for everything in the universe! 

"And na^alna (We repetitively descended)onyou g T\ie.V>ook, an exposition for every- 
thing" (16:89)! 
All that remained heretofore not fully, properly and precisely translated for all 
peoples! The message of Islam is for the entire human race! 

12. For translating The Qur'an is, as it should and must be, unlike other 
translations, in that there are four fundamentals and three rational and natural 
corollaries of those four fundamentals which must be meticulously observed, 

but had not been,by all heretofore translators! See Sections 13 next! 

13. To do minimum justice to the solemn task of translating The Qur'an, the 
following four fundamentals and three rational and natural corollaries of 
those fundamentals must be observed! 

13A. First fundamental is: that The Qur'an is made Arabic! 

"Verily We, We made it x Qur'an Arabic..." (S43:3) 

(The superscript' 5 " on it x = thisit x refers to a masculine entity, here The Qur'an)! 
So that means every word in The Qur'an is Arabic! Words of The Qur'an are 
very precise, finer than a razor's edge! There are no synonyms in The Qur'an, 
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i.e. every word/phrase in The Qur'an is used for itself, portraying a specific 
image and conveying a particular message! Unlike English words, in Arabic all 
words, and especially particles of preposition, are case-sensitive, i.e. they are 
highly designative; so each particle designates a specific meaning, not 
renderable by any other! To illustrate let us take the Arabic usage (i.e. in The 
Qur'an) of: to, by, and with! 



I secluded with the king. I secluded by the king. I secluded to the king. 
With — the king and I are of equal ranks. None has power over the other! 
By — I am higher ranking than the king, e.g.: I am his emperoA 
To — I am lower ranking than the king, e.g.: I am his subjecA 

So translating the text of The Qur'an to English all must ensure to make 
English comply to the Arabic expression/idioms of The Qur'an, with 
adequate local explanations as needed! So, you can see from the above 
illustrations that it is vitally significant as to the choice of which prepositional 
particle to use vis-a-vis the usage of The Qur'an, i.e. when The Qur'an uses 
one and as a translator you cannot just pick any prepositional particle of your 
choice! In all "Translations" of The Qur'an in current circulation, "with" was 
used instead of "to" as in (S2: 14), where The Qur'an says: "to their Satans 
(devils)..." i.e. their Satans teach them! All had translated that as: "with their 
Satans. ..", thereby not only missing the implication but altering/ adulterating 
the explication of The Qur'an! Clearly you can see the immense but 
unintended alteration /adulteration of the text of The Qur'an and its messages, 
given such a textis, besides being explicative, itis highly implicative, connotative, 
denotive, and designative! Regarding any word/phrase in The Qur'an, Arabic 
dictionaries and their likes are the determinants! 

13B. Second fundamental is: that The Qur'an is rendered in Arabic tongue 
expressions, i.e. in idiomatic Arabic! In this regard The Qur'an says: 

"While this (i.e. the diction of The Qur'an is) a tongue- Arabic..." (S16:103) 

Tongue-Arabic means Arabic-idiomatic-expression! That means: combining 
two or more Arabic words and the result is a meaning which is none of them! 
For example: "the path's son"= "the traveler"! There is no path there is no 
son per se! Another example: '[He] eats his dead brother's flesh" = He 
slanders another person! There is no "eating," there is no "flesh," and there 
is no "dead brother," per se! (In Arabic the pronoun "he" is implied, that is 
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why it is in italics and bracketed)! The Qur'an contains myriads upon 
myriads upon myriads of such lofty and sublime, elegant and eloquent Arabic- 
tongue expressions! So one must be rather familiar with such expressions to 
state them verbatim and explain their exact meaning or meanings locally! 
The Qur'an is rife with such expressions! There are numerous books dealing 
with such expressions and idiomatic renditions! 

13C. Third fundamental is: that The Qur'anhad been descended by Arabic-rule: 

"We descended it x (by) Arabic-rule 98 ". (SI 3:37) 

By Arabic rule, means: following Arabic language rules of grammar and 
conjugations, morality and wisdom of the Arabs, as polished and improved 
by divine intervention"! Because the diction of The Qur'an is rather terse 
and very precise, so thorough familiarity with this fundamental is an 
imperative, without which The Qur'an could not be correctly understood, let 
alone be translated! There are many specialized books dealing with such 
topics, especially books ofu'j-^ S-^J-^], desinential-inflection of The Qur'an, 
i.e. dealing with every word and its place in the sentence! 

16. Fourth fundamental is: Sha'rey'ah imperatives that are the religion's 
constants! 5/?a Vej^aZ/imperatives are religiously defined and are ubiquitously 

accepted,intermsof what is: lawful or unlawful,taboos or sacrosanctities!This 
fundamental is the most basic and pivotal pillar; it is the most essential and 
cardinal corner-stone in Sha 'rey'ahlawl From The Qur'an spring all teachings of 
howto worship Allahaccordingto His Criteria of prescription and proscriptions! 
Here is an example o£Sha f rey , ahhnpet2Ltive:J?tayet\]^inguislka/l)ispe2king,'Pta,yet 
means invocation or place for praying! But by Sha'rey'ah definition, 
ubiquitously accepted, Prayer is: (1) to have ^/mso/(prescribed bathing) or 
wodho'a (simple prescribed cleansing), (2) entering into the praying by 
enunciating: "Allaho Akbar" (3) doing all the prescribed rituals and bodily 
gestures, and (4) exiting from it by enunciating: "As-Salamo Alaykum wa 
RahmatoAlla'heY 'Or take this i^aofeeiA 100 :"Let[yo^ s ]Plump-for/stand-byyour 
brother, \he\(is) wronger orwronged!" (In Arabic, grammatically speaking, "you" is 
singular, masculine and zmplied,so it isbracketedanditalicised;alsotheword"is" 



See the Lexicon attached to this Translation for an elaborate exposition regarding this 
vital, denotative and connotative word, describing the diction of The Qur'an by Arabic 
rule! "i-A^"=rule is adverbial 'here approximated through the word "by"! 

99 By having the Prophet (SAWS) as the model! Plus see the lexicon attached to this translation for elaboration and 
explanation of this point, covering chivarly and so many moral aspects! 

100 Hadeeth is the tradition, or the verbatim statement of the Prophet and Messenger of Islam, or his actions, or the 
statement or action of some one else that the Prophet did approve or did not disapprove 
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is not part of the sentence, so it is in parenthesis! See Section 17C below for 
elaboration) ! 

16A. Clearly standing-by your brother when he is wronged is obvious and 
advisable! As such" standing-by" is foiling the wrong and upholding justice! 
But how does that square and logically justly suit when the brother is the 
wronger? Here is where the supremacy and loftiness of Islam conspicuously 
shine! As the meaning of standing-by your brother is: to stop or prevent him 
from wronging a priori O, Allah! Exalted and hallowed is Allah! He Who 
taught the human what the human does not know! (See 16B below for 
elaboration) ! 

1 6B . Sha'rey'ah laws are Qur'an-based that originate:new horizons of teachings 
and understandings; new concepts, new approaches, new perspectives all 
around for life and living in the universe and its entire contents! So, common 
sense, customary, traditional, and logical "givens" all are divinely uplifted, 
redefined, reformulated and get ubiquitous acceptance by all believers in Islam! 
So all taboos/sacrosanctities are divinely based! So based on the afore- 
mentioned,Islamis the core message of The Qur'an, calling for: truth and honesty, 
universal peace and justice, mercifulness and forgiveness for all peoples, 
cooperative brotherly existence/coexistence with everything in the universe! 
Lofty and upright manners,bounteousness and honoring of the guest,protection 
of the neighbor, fulfilling one's contracts, satisfying obligations towards parents 
and kin, no coercion in religion, for each is their own religion! In such 
existence/ coexistence, personal freedom is upheld supremely, subject only to 
Allah's Criteriaofprescriptionand proscriptions, all for worshipping Allah aloneznd 
forthecommongoodof all! TheQur'an isabsolutelyamazing,asitaright-guides 
to that "which is upright- straight" (SI 7:9)! The Qur'an: "is an exposition for 
everything" (S 1 6 : 89) ! Clearly its marvellousnesses are eternal, as stated by some ancestors ! 
Historically and as all the sciences progress The Qur'an proves to be factually 
correctin all fields of human knowledge! It certainly is the most amazing book 
on the face of the globe! (See Section 8 above) 



17. In addition to those four-fundamentals, there are three corollaries that 
follow from those four fundamentals! In order to exactly convey the highly 
exalted diction of The Qur'an, i.e. conveying it in its Arabic sense and flavor, 
some words must be: transliterated, masculinized or feminized accordingly, 
especially where it is imperative to do so, for the implications therein! 
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17A. First corollary is: that of transliteration, that is when there is a word 
that does not have an English equivalent per se, then it must be 
transliterated, i.e. written in English alphabet and parenthetically explained! 
Like the example mentioned earlier, the word: "($*-}" ="ba'af" = (owner/lord/- 
master/husband) x (see Sections 4B and 7 above)! Obviously no single English 
word would/could convey the various meanings of "ba'afr" per se! Hence 
transliteration is a must! There are numerous such examples vis-a-vis the 
exalted diction of The Qur'an! 

1 7B. Second corollary is: thatof feminizing the feminine and masculinizing the 
masculine! Unlike English words that are neutral, save a handful of 
pronouns, all Arabic words are gender-sensitive, i.e. all are masculine or 
feminine, imparting essential implications! So for proper translation of The 
Qur'an, many words must be masculinized or feminized as needed! This is 
especially important with respect to pronouns as they refer to their respective 
antecedents! This is rendered by superscription of an "x" for masculinizing and a 
"w" for feminizing words. Example: tree w , as "tree" in Arabic is a feminine; or 
pen x , aspen is a masculine in Arabic! 

17C. Third corollary is: specifying all pronouns! For example: The addressee 
pronoun "you" in English could stand for a singular, masculine or feminine, 
or for the plural masculine or feminine! In Arabic the form for each of the 
aforementioned is individualized! For example: "you" with a superscript s =you s 
stands for the singular, masculine, present, addressee; whereas "you" with a 
superscript t= you f stands for the plural masculine, present, addressees; and 
"you" with a superscript g =you g stands for masculine, singular, present, 
addressee, connected/ explicit; and "you" bracketed and italicized^ [f»w s ] 
for masculine, singular, present, addressee, implicit(hidden);andyou y stands 
for the singular, feminine; present, addressee; you mn for plural, feminine, 
present, addressees! See table of the superscripts (about 20 in all) for the 
entire translation of The Qur'an! Since all are repetitive, particularizing and 
explanatory, soon they become familiars and most helpful determinants 
eliminating ambiguities vis-a-vis all pronouns! 

18. So far we have covered the linguistic reasons, for lack of a precise 
translation of The Qur'an in any language! Of course there is one single, but 
overwhelming historic reason that of a notorious myth, purporting that The 
Qur'an is not translatable or should not be translated! For a long time at 
worst this myth or at best this misunderstanding, prevailed among a large 
number of Muslims and even highly educated non-Muslims who had dealt 
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with The Qur'an one way or another, and apparently never bothered to verify 
such a myth/misunderstanding! For some time I tried to no avail to find the 
origin of such a myth/misunderstanding victimizing so many peoples who 
should know better, understand better, and reason better! When proponents 
of such a myth are asked to provide a proof to support their claim, they 
become nonplused, and subsequently ramble, some-times with gibberish! It 
is a well known fact that the great Messenger of Islam (saws) had his 
translator, Zayd Ibn Thabit, who translated the Messenger's (SAWS) messages 
to the various leaders of his Time! Zayd Ibn Thabit had to learn the Persian 
language, the Roman language, the Ethiopian language, and the Coptic 
language! There is no true or a good Hadeeth, substantiating the claim that 
translation of The Qur'an is not allowable! Nor is there any Ayah in The 
Qur'an which disallows the translation of The Qur'an! The reason for such 
non-existence of such an Ayah or a good Hadeeth is: that would be 
irrational! And irrationality is absolutely antithetical to the nature of Islam, 
its Messenger (saws) and The Qur'an, as all are of the most sound rationality 
and good common sense for all to appreciate and examine! Time and again 
The Qur'an urges: reasonable reflection, rational thinking, sound 
cerebrating, judicious pondering, valid rumination, etc! Thus, The Qur'an 
should be presented in the precisest translation in every language, as Muslims 
are commanded to peacefully and with utmost wisdom to invite all peoples 
to embrace Islam on a voluntary bases by everyone through persuasion, 
good logic and good deeds! As on the Day of Judgment only Islam is 
acceptable! 

' 'Verily the religion enda (by: Ru/e I Munificence) (of Allah (is) [the] I slam' ' (S3 : 1 9) ! 

"And whoever yabfaghey 101 ([he] earnestly-quests) other than [the] Islam (as) a 

religion, so never (to be) accepted from/of [him], and [he] (is) in the Hereafter 

w of the losers". (S3:85)! 

19. Clearly, The Qur'an is the most sacred writ of Islam! So its messages are 
explicatively/implicatively sensitive! Thus, its translation must be precisest! 
Hence, how could intelligent people embrace Islam and be fully aware of it 
and all it imparts to them and their lives without a verbatim reading of its 
most vital Book, The Qur'an? Obviously such a reading would ideally be best 
in a language of their own, or done in a most authentic, correct, reliable and 
precise translation! Also sequel to that, everyone will come to know that 



The word "y*-M"— "Uua i_iija" meaning: earnestly quested 
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recitation of The Qur'an is a worship to Allah! But such a worship must be 
rendered in Arabic, the original language of The Qur'an! So, there is no, as 
there could not be, any rationale/excuse for the afore-mentioned 
myth/misunderstanding claimed by some to continue! 

From a present day perspective! 

20. Let us assume a speaker gave a pivotal speech to a large gathering of 
people and a certain reporter reported that speech by "meanings"; that is 
"meanings" according to his/her personal interpretation/-understanding. 
Other attendees of the speech and readers who read the speech as reported 
verbatim, as well as some "facts-checkers" all took strong exceptions to that 
reporter's reporting by "meanings"! Clearly from such a scenario the 
reporter's reporting by "meanings" of the speech is unacceptable, to say the 
least! This, by and large, is the case of The Qur'an with respect to the various 
"Translation of the Meanings of the Qur'an" currently in circulation! That is 
to say: none of them is acceptable with respect to true and faithful 
conveyance of the actual text of The Qur'an, which is embodying the right and 
the truth, how to live life with all Allah's creatures, under His Criteria of 
prescriptions and proscriptions! Hence, how can we accept or be 
complacent to a flawed translation of The Qur'an? Until now, that is the case 
but no more, Allah willing! 

Conclusion 

21. Translator of "The Textual Translation of The Qur'an The Supreme" 
sincerely believes that this translation is so far, the best possible translation, 
as it endeavored to faithfully and appropriately correspond to the verbatim 
text of The Qur'an! In it is neither an added word not in The Qur'an, nor a 
deleted/ omitted word The Qur'an mentions! In it there is no alteration of 
the meaning of any word or phrase stated in The Qur'an! It is faithful even 
to the formulation of the diction of The Qur'an, i.e. with respect to the 
verbs, nouns, adjectives, adverbs, etc! This translation conforms very 
meticulously to the generality and the specificity of the text of The Qur'an 
in full! This is necessary as the diction of The Qur'an is: unique, terse, 
perfect all around and very implicative! The Qur'an contains no synonyms! 
Therefore every word/phrase in The Qur'an is used for itself, portraying a 
specific image and conveying a particular message! In such diction depicted 
are the inimitability of The Qur'an and its scientific fulfillments in various 
disciplines over time! That is, as time progresses and various sciences advance 
and humans mature more the miraculous and factual nature of The Qur'an 
becomes more apparent, amazing, and appreciated! So the verbatim translation 
ofThe Qur'an cannot be overemphasised, as its translation by "meanings" cannot but 
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be deempbasi%ed3ec&useThe Qur'an depicts multiplicities of meanings, that are 
changing, cumulative and ever-increasing over time! So it is impossible to 
translate its meanings persel However, by adhering to its verbatim translation, 
that surely safeguards all certainly to-come future multiple meanings! 

22. Also, as added advantages of this translation: it has very informative foot- 
notes, explaining the exact meaning of many words /phrases in The Qur'an! 
Additionally it has aLexiconfor some specific words/phrases in The Qur'an! 
We urge every-one to read this translation, and comment on it,if at all possible! 
ThepraiseisforAllahandtheprayerandthepeace are on Mohammad (SAWS). 

The Translator 

Abdulaziz F. AlMubarak email addres s : aziznazila@gmail. com . 
Note No. 1 

My mobile/ Cell Phone and office phone are as follow respectively: 
+966508829666 
96638829666 

My website is: www.qurantranslation.org 
Note No.2: (Next page)! 

Clearly all heretofore translators of The Qur'an into any language, besides 
Arabic, did not have correct/proper understanding of all the above- 
mentioned fundamentals and their corollaries, so they did not observed them 
in their "translations"! Hence their "translations" are fatally flawed! Also the 
innovation with respect to transliteration as well as the pronouns and the 
elimination of the ambiguities associated with them in English vis-a-vis terms of 
The Qur'an is unprecedented, to the best of my knowledge! 

Note No.3 

It is obvious that in this world there are human demons that are hate- 
mongers and/or atheists! Each is extremely zealous and very diligent 
fabricator of facts-free claims that are totally unverifiable about The Qur'an! 
They are here and there, but especially over the internet! They surely could 
confuse the unwary viewer or anyone unguardedly lessoning to them! 
However, the deciding factor with respect to The Qur'an early on is: bring 
forth your proof (S2:lll)! The Qur'an right post its revelation posed the 
challenge to anyone to put forth anything like it or find any verifiable fault in 
it! That challenge still stands and will go on forever, as the challenger is 
Allah! No one can stand to His challenge! The Qur'an is a living miracle in 
multiple aspects! 
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Note No.4 

I want to repeat here, like I did before in various occasions, that anyone who 
can, on his own or through him/her some other person/ entity, improve my 
"Textual Translation of The Qur'an The Supreme", Revision 4.6.1, on a scientific 
bases,I am willing to pray for him/her and pay for the time of that person/entity 
up-to ten thousand ($10,000.00) U.S. Dollars per hour for their work with 
respect to the aforementioned translation of The Qur'an! In this respect please go to 
my website: 

www.qurantranslation.org 
and read the Introduction and the Prelude to this translation and also please read the 

e'^to be found in the right corner of the first page of this website! As without 
such a reading of both {Introduction and Prelude) the reader will not be adequately 
prepared for a correct and proper reading of this Translation, which is unique and 
first of its kind in history! 

Thank you. 
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The Overwhelming Say, 

Vis-a-vis the Proper 
Qur'an Translation Sway! 

1 . For quite a long time, ubiquitously prevailed an overwhelming say in 
connection with the translation of The Qur'an! The say is: 

"Translation of The Meanings of The Qur'an"! 
Clearly this say/phrase gained rather common circulation for an unintended 
misrepresentation of what it is supposed to stand for! It is simply a misnomer! 
Surely The Qur'an is a multitudinous carrier of amazingly multiple meanings 
that are: cumulative and astonishingly ever increasing! But what one reads in 
any book bearing the title: "Translation of The Meanings of The Qur'an" is 
definitely none of those meanings of The Qur'an! Because such books are not 
translations per se, but are distinctly personal interpretations to the best 
understanding of the respective translator! And invariably such 
interpretations are sadly faulty and seriously flawed vis-a-vis Allah's Book! 
Here is why! A) . Translating such a Book necessitates the most meticulous 
adherence to its verbatim, to obtain the closest representation of the 
message/messages enfolded in its notable terseness and eminent precision! 
B). There are no synonyms in The Qur'an, i.e. this means vast implications! 
C) . Every word/phrase in The Qur'an cannot be substituted by any other! 
D) . Such translators are definitely noted, pioneering and respectable scholars! 
E). Translating The Qur'an or theHadeethis a unique task, unlike translation of 
any other work! In addition to (A) above, such translation surely necessitates, 
adherence to Four Fundamentals and their Corollaries! (See Section 3 below). 
F) . Rather than adhering to the very difficult and demanding task of translating 
those scholars(seeD above)opted for the easier task of personal interpretation! 
By such an opting they unjustifiably disregarded all of (A, B, C, D, and E 
above)! The only possible reason for such an action on their part is their 
unawareness of the enormity of such a disregard! I cite unawareness 
because I cannot imagine even for a minuscule of a moment that anyone 
honored to translate The Qur'an in any way, form or shape, intentionally 
make such vile-mistakes, as saying what The Qur'an does not say, or not say 
what The Qur'an does say, let alone conveying exactly the opposite of what 
The Qur'an says instance, after instance, after instance! They omitted/ deleted, 
added and altered the text of The Qur'an rendering their works fatally flawed, 
with unintended/ at-times-vile-consequences of the most sacred Book, on 
the face of the globe, The Qur'an The Supreme! 

Time and again those translators altered words/phrases in The Qur'an in 
ways very unbefitting to The Qur'an! And worst of all is when they (i.e. all 
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without exception) conveyed the opposite of what The Qur'an says! That 
tantamount to an unintended alteration /adulteration of the text of The Qur'an! 
(See Section 3 below for an elaboration). May Allah pardon them and 
plentifully reward them for doing their best! Incidentally, the very few Arabs 
who came subsequently, uncritically adopted their predecessors' faulty 
interpretation and fatally flawed method, so they did not fare any better either! 

2. Please bear with me for "sounding/ seeming so harsh" in my assessment of 
those great and extraordinary scholars who earnestly set-out to carry-out 
such an honorable and rather difficult task of rendering Allah's Speech from 
its original Arabic to English (in this case)! They are great and extraordinary 
scholars, their task is greater and more extraordinary, and Allah's Speech is 
greatest and most extraordinary! Remember, we are dealing with The Qur'an, 
the basis for all case, for the safety and security of the entire human race in this 
world and its salvation in the Hereafter! Additionally it directly affects 
everyone personally, i.e. his/her creed, philosophy and way of life! Given all 
these facts, what is at stake is very high! Thus, their works should have risen to 
the best and highest of expectations! But the actual result is far less than the 
best possible! Is it possible to rise and realize the best of expectations? Of 
course it is possible! With patience, diligence, and perseverance the results 
would have been far better! Had they persevered, patiently and diligently 
they would not have disregarded (A, B, C, D, and E above)! And the result 
of their works would have been far better and up to the best of expectations! 
But since they took the easier rout, their work is unfortunately faulty and 
flawed, as we shall show next! As an illustration, in a separate attachment I 
have cited about fifty words that are imprecisely or wrongly translated, due to 
faulty/improper understanding of those words! In the following pages I have 
discussed with some details about eight of such words to illustrate the extent 
of such faulty/improper understanding by those great and extraordinary 
scholars! May Allah reward them amply! 

3. One of many examples of the unintended alteration /adulteration of such 
"translations" is where they all had substituted the word "yes" for the word 
"bala," (bala=certainly-not), wherever the word "bala" happened to occur in 
dozens of times in The Qur'an! Thereby giving the opposite meaning of what 



102 'j'kg worc j "bala" literally means: no-certainly\ However, I chose to equate it to " ' certainly-not" '. It is not synonymous with 
"yes"! For "bala" imperatively carries two distinct functions: (1) it negates a previously stated negative statement, i.e. negating a negative 
= turning it into a positive; and (2) it confirms such a negation. Hence "bala" imparts a specific negation and a conditional 
confirmation! Such dual and special function characteristic of "bala" is completely lacking with respect to the word 
"yes"!Hence, "yes" cannot substitute for "bala" per se\ 
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The Qur'an really says! Here is an illustration: The Qur'an says, as Allah 
addresses Adam's progeny: 

"Am I not your Lord, said they 2 : bala (certainly-not)" (S7:172). 

All those "Translators" use "yes" for "bala"! So it goes as follows: 

"Am I not your Lord, said they 2 : yes"! 
We seek Allah's forgiveness for such an unintended blasphemy! By saying 
"yes" to the question: "Am I not your Lord" is far more blasphemous than 
one responding:"yes," to his/her father asking him/her: "Am I not your 
father?" Such a "yes" clearly gives the opposite meaning of what is intended! 
Similarly, the response to Allah's posed inquiry: "Am I not your Lord" cannot 
be "yes"! As such a terribly bad answer says to Allah (SWT) that He is not 
his/her Lord! Is there any normal entity in the entire universe who could 
even for an infinitesimal moment thinks, let alone says to Allah that Allah is 
not his/her Lord? Surely absolutely none! Now since in English there is no 
word that exactly corresponds to "bala" perse, and the translators are unaware 
of the exact meaning of "bala" (like many, many other words too), so the 
uninformed-objectionable-substitution was made by all of them! Such an 
unawareness is the result of lack of perseverance, diligence and patience on 
their parts to apply their knowledge and be precisest towards the very terse and 
preciser words of The Qur'an! So because of such unawareness, vile some-times 
blasphemous /unacceptable mistakes are made by such translators, may Allah 
pardon them and reward them for their unintentional mistakes! 

4. For translating The Qur'an or true/good Hadeeth (Prophet's statements- 
/ actions /any statement approved by The Prophet), there are four 
fundamentals and their corollaries to be strictly followed, without which any 

translation is/would be invalid! (Refer to Attachment 1 for details). 

5. There are myriads of words/phrases in The Qur'an which depict specific 
images and convey particular meaning /meanings by implication or 

connotation in addition to the stated text! This is rather involved subject and 
I shall, Allah willing, return to it in due course of time and deal with it 
adequately! But now cursorily, I would like to point out the fact that there are 
myriads of Arabic words in The Qur'an which simply do not have English 
equivalents! So, when translating The Qur'an such words must be 
transliterated, i.e. spelled in English alphabets and parenthetically explained! 
For example: laqad and karramna! The Qur'an say: 
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laqad (verily, already and affirmatively) karramna (We have bestowed 
generosity and ennobled) Adam's sons. (S17:70) 



5A. The word "laqad" is made up of two parts: la and qad! The word "laqad" is 
adequately explained in the parenthesis, so no need for further details! 

The Arabic word "karramna" is made up also of two parts: "karrama" and 
the Speaker's pronoun "na," referring to Allah! The word "Karrama," is in 
the intensive form, for repetitive and multifarious connotations and 
denotations! It is rooted in its etymological roots of "ka'roma" or "ka'rema." 
"Karoma" means became "ka'reem"= the agent or the subject of a verbal 
sentence (meaning plentiful giver). "Ka'reem" also means he who is 
generously giving all things to sate all needs and wishes, including ennobling 
or the conferring of nobility! When the article "The" is affixed immediately 
before the word "Ka'reem" = "The Kareem" then it means one of the all- 
around-most-beautiful-attributive names of Allah! So, generosity includes 
honor as a corollary! But honor does not necessarily include generosity! The 
word "honored" is discussed next. 

5B. In Arabic, Sharraf=honored=placed nobly, or considered to be noble or 
honorable, but not necessarily coupled with generously giving to satisfy all 

needs/wishes! Therefore, since there is no English word corresponding to the 
Arabic word "karrama" especially in its intensive form, to use "honored" for 
"karrama" is substantially truncating and misrepresenting the text of The 
Qur'an, and thus damagingly changing its meaning/implication! 

In the above Ayah, Allah says: laqad karramna (verily, already and affirmatively 
We bestowed generosity and ennobled), i.e. given abundance to sate all 
needs /wishes and ennobled the status, of the sons of Adam! So to reduce all 
that to solely honored sons of Adam is dangerously truncating The Qur'an 
and mistranslating it! Such a doing is very grave and unacceptable! 

5C. Another word which is misrepresented and wrongly rendered by all the 
translators! That word is "akbar" which means vaster and antedates compeers! 
This "akbar" is translated by them all as "greater"! If you look-up any 
dictionary in Arabic or English the word "greater" does not in any way, form 
or shape include antedates compeers! And "antedates compeers" is the 
most cardinal aspect of the meaning of the word! So when we say, in the 
Prayer: "Allaho Akbar," that means Allah is vaster and antedates compeers! 



A187 



So "AllahoAkbar"— Allah is vaster than anything and has precedence over all! 

5D. Another example is when those translators translated: "4^ ljjj V <-jU*J! tilli" as: 

Firstly, there is no English equivalent for "<iLb" per se! In English there is 
"this "and "that"! In Arabic there are three distinct demonstrative pronouns: 
!i&=this, for the near, tali= that, for the farther or less immediate, and^ J , 
for the farthest and highest! There is no English equivalent for «^ per se! 

The word "<^" -Tha'kka {he-that-afar-it/ thatf\ Here is the explanation: 

The word "^-J"*" has three distinct meanings: first as a demonstrative pronoun; 
second as a possessive particle; third as a conjunctive pronoun! Of our 
concern here is the first i.e. as a demonstrative pronoun! As such it is made up of 
three distinct components: (1) the particle"^' = the demonstrative pronoun for 
near, singular, masculine, animate or inanimate; (2) the "«l*^l $i 'J" = for 
farthest/highest="afar;" and (3) the" ' J hK n\ \ j^ * -*a nil" for the addressee's 
pronoun! There is no English equivalent perse for" 1 ^!" I believe it is best 
rendered as "he-that-afar-it"! So, "he-that" for"! \" "afar"= farthest/highest, 
for the "±*-A\ ft <J", and "it" for "<#'= the addressee's pronoun, i.e.: "the 
fact" or "the reality"! In this particular case, we want to point out the reason 
for the "he-that-afar-it," referring to the Book, because, and Allah knows 
best, (A) The Qur'an was still descending (i.e. in its entirety was not yet 
completed) from the loftiest and most exalted source, Allah, SWT; and so 
(B) its status in The Heavens and Earth is loftiest and most exalted! Hence 
no untruth could touch it in any way, form, or shape! The it x is superscribed 
by an "x" to indicate the masculine gender, as "Book" in Arabic is a 
masculine! There is more about "tiLb/" in the Lexicon attached to this 
Translation! Clearly the demonstrative pronouns in English are not as 
descriptive as their Arabic counterparts! See books of grammar and 
conjugation=^>^ J j»^l S"*! 

Secondly, "^4HjV^^^)^-S^"(S2:2)!The word "4Hj" = suspicion= accusatory 
apprehension that something is wrong with the say/deed being suspected 
but without producible proof by the suspecting entity! That is the "suspecting" 
does not have any proof that there is something wrong about what he/she is 
accusatively suspecting! So "Sr^j" = suspicion! 

Whereas doubt= ^^uncertainty about the truthfulness or falsehood 
regarding the say/deed being doubted! And such uncertainty is absolutely 
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neutral, i.e. no ill-intention with respect to the say/deed being doubted! In 
other words "doubt" is sincere lack of knowledge as to the truthfulness or 
falsehood of the say/deed being doubted! Thus,^- 4 ^ is not L HJ^ and also 
SHyjJUs not t^LSJH That is doubt does not equal suspicion and suspicion does 
not equal doubt! Although suspicion includes/implies a qualified doubt, i.e. 
the uncertainty in the suspicion is associated with ill-intention of 
wrongfulness without proof on the part of the suspecting entity! 

Thus"^^jV^t^"(S2:2) means: 
(he-that-afar-it/that) x The Book no suspicion in it x ! 
So, such a rendition is definitely closer to the Arabic diction of this Ayah! 
Also, since Allah referred to The Qur'an by"^-^",so out of deference and 
reverence, it is not right or correct to refer to it by any other way, such as 
"this"! Because"this"does not have the status or implication of "tha'leka"! In 
this regard, those translators (i.e. almost all) when "translating": 

54 W- 4&±J> $&> (J> 

"In suspicious doubt" (S34:54) 
They are diverse, varied and went all over the map! Here are three samples: 
Some said: "In grave doubt"! Some said: "In hopeless doubt"! Some said: "In 
disquieting doubt"! Obviously none of such renditions is correct! And this 
applies to the rest of The Qur'an vis-a-vis their translations! May Allah 
pardon them and amply reward them for doing their best, deficient as it is! 

Thirdly, unfortunately all translators /writers /speakers associated with The 
Qur'an upon referring to any Ayah= sentence of The Qur'an, they refer to it 
as a "verse"! This is really and truly most unfortunate folly! The word Ayah 
has five distinct meanings, three of which share with the others some 
common features of a marvel — i.e. (A) of evoking great surprise, (B) 
sustained admiration, and (C) marked wonderment! (D) The fourth meaning 
is the fact that eventually (in due course of time) the Ayat will empirically be 
shown to be true and correct, for each generation to come! 

Thus, the word "Ayah" could stand for: 

i) A miracle, i.e. an event that appears inexplicable by the laws of nature, 
and so it is held to be supernatural in origin or an act of Allah, see The 
American Heritage Dictionary! 

ii) Denoting a cosmic meaning — describing any Allah-made natural 
phenomenon, such as the sun, the moon, the heavens, the plants, the 
winds, the oceans, the seas etc. 
iii) Signifying Allah-messenger's sign as a proof that Allah has sent him and 
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empowered him with that sign-as-proof for his validation! 

iv) Designating a statement in The Qur'an! The Qur'an speaks of Allah's 

Criterion of prescriptions or proscriptions, i.e. Allah's commands and 

forbiddances, for the humans to know and act accordingly, on a voluntary 

basis! 

v) Designating absolutely true and correct statement regarding whatever is 

being referenced in The Qur'an or eventually that will prove to be correct in 

due course of time! 

Therefore, we shall refer to the "Ayah" (plural "Ayat") as meaning 
marvel(s)! The "Ayah" of The Qur'an could be a single letter, a word, a 
phrase, or a whole statement or more succinctly a subdivision of The 
Qur'an, as the Division of The Qur'an is the Surah! On the other hand: 
"verse" see next! 

The dictionary definition of the word "verse" is: 
"i. A single metrical line in a poetic composition; 

ii. Metrical or rhymed composition as distinct from prose, poetry; 

iii. The art or work of a poet; 

iv. One of the numbered subdivisions of a chapter in the Bible." 

Hence, it is obvious that the word "verse" does not in any way, form or 
shape, apply to the Ayah of The Qur'an! Unfortunately, a great many (in 
fact most) English speaking Muslims when referring to an Ayah they tend 
to refer to it as "verse" of The Qur'an! Such English speaking Muslims 
know (or should) that Allah very clearly and unambiguously says about 
Mohammad (SAWS) and The Qur'an, in The Qur'an the following: 

"AndneitherWe taught him poetry; [and] nor it x (is) meet/facile for him. 
Not he/it x except a Thekron (message/exhortation) and Qur'an manifester" 

(S 36:69). 
In another Ayah, Allah clearly says: 

- * * , 

"And not if (is) say of a poet"(S 69:41)! 

Therefore, the use of the word "verse" referring to Ayah of The Qur'an is 
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not only folly and very wrong but despicable/sinful and must be avoided! 

Similarly, with respect to the characterization/naming of The Qur'an! 
Imam Jalal ed-Deen es-Soyotti (d911H) in his two-volumes book, Al-Etqan 
Fee Oloom Al-Qur'an, mentioned fifty-five descriptive names of The 
Qur'an! None of which used the word "holy"! The word "holy" is used to 
describe a place, and is mentioned in The Qur'an only thrice, in different 
Ayat, in all cases describing a place, that of: 

"...by the valley the holy Towa" (S20:12). 
Therefore, why should Muslims depart from the superior and innate, in 
fact Allah designated terminology and adopt the alien, inferior and less 
expressive terms, only imitating the language of Christian references in the 
Bible when referring to The Qur'an? Words such as "holy," "verse," and 
others! All such references are totally abject follies, and utterly wrong vis-a- 
vis Islam and Muslim/Arabic references! So instead of "Holy Qur'an" they 
should say: The Qur'an The Supreme"! Such is a name given by Allah for 
The Qur'an! 

6. With all the aforementioned defects and shortcomings of all the currently 
in use "Translation of The Meanings of The Qur'an" it seems apparent that 
such a dire situation ought or should have been corrected long ago! 
Additionally all concerned know full well that such dire situation is long 
prevalent and even in the face and presence of a pioneering, unique, and 
precise textual translation of The Qur'an The Supreme, people in charge of 
the situation remain adamant to change! Why so? To this question consider 
the following: 

Some Arabs are possessed by notorious and despicable trait of selfishness! 
Such are rather influential cliques who are the "confidants" of the "decision- 
makers"! Such cliques are steadfast against every new or unfamiliar thing! 
They always exhort their most efforts to fight the new or the unfamiliar to 
them! Their notorious trait manifests itself in the evilest and most annihilating 
features that of envy, stubbornness, or pridefullness or a variation of all, of 
course cloaked in the "gilded-of-the-say," as the Arabic proverb says! As 
such a cloak provides life to their trait, although temporarily! As what they 
are fighting is the right or the truth and both will eventually surely prevail! 
To cite an illustration, let us consider the era of Messenger of Allah Mohammad 
(SAWS)! When The Qur'an was revealed to Mohammad (SAWS) they objected 
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and said: why The Qur'an was not descended on the great men of Mecca or 
Taif? The Qur'an depicts such a situation as follows: 



j>»-» - 



(31 : u>>jil) 4 £* £sj£\ ^ ji~j «> b\rjl\ lai* Jji y>L.> 

}> * 

<^And they 2 said:lawla(why have not)nuzzela(iterativelyhadbeen descended) 

this Qur'an x on a man, from the twain villages, w great )> (S43:31). 

The twain villages are Mecca and Taif! They exaggerated and recalcitrated a 
great exaggeration and recalcitrance and invoked Allah as follows: 

(32:JUjVl) 

" ' Allhumma (0, Allah): en(if was this, it x (/x) the right x from endaka (springing from / by Rule) 
(of You 6 , then let-[Y<w s ) ill-rain* on us stones from the sky w or ea'teena (let-[Yw s ] 

betide/ come to us) by a painful torment. " (S7:32) 
(*The word "jW" is always for the ill or evil consequences, whereas ">ao" for the good result.) 

Is there an iota of sense or logic in their abovementioned invocation? But 
fortunately it was the right springing from Him and He aright-guided whom 
He aright-guided among them! Perhaps for the sake of Mohammad (SAWS), 
Allah says in The Qur'an: 

(33 :JlisVl) f^v^fj j^J^^l^l^ Lij> 

"And not [was] Allah to torment them while you s (are) in/among them" (S7:33) 
Also as Mohammad (SAWS) was sent as a mercy for the worlds: 

(107 >W&I) <^"u^lxl] a^^j Vj tilULo! j Uj^ 

"And not We sent you g except a mercy w for the worlds." 
The despicable and notorious trait possessing some Arabs was before Allah's 
Messenger(SAWS)time, during his era and apparently continuing everlastingly! 
Worst of all is when every new or innovative matter gets to be referred to 
such a clique, where they work their hardest to delay it or liquidate it or put 
it to oblivion! This state of affairs is what forces many Arab innovators, 
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originators of good things, inventors, and their likes to flee their home countries 
and resort the West for aid and relief, where they get relief, aid and even 
encouragement, through monies, and places to pursue their endeavors! The 
sorrowful fact is that almost all Arabs are fully aware of this sad and 
unfortunate state of affairs, and are convinced of such a wrongful stance, 
and yet remain by and large ineffectively idle! A few among the Arabs try to 
right such a wrong but "the circumstances" do not help them! The good news 
is eventually the good will prevail, even post, some-times, heavy prices in terms 
of lost time and resources! Exceeding and topping all that is a national loss 
of such valuable people to other Western countries! 

7. What is very convincing to any reasonable person is the well known true 
Hadeeth, which says: 

"Brightened Allah an emra'an (mature/perfect manliness possessor), 

[he] heard my statement, then [he] cognized/retained it w ; afterwards [he] 

conveyed it w as [he] heard it, w [surely] perhaps a conveyor of a Feq'hen 103 

(conveying it x ) for whomever [he] has more Feqh than him". 

True Hadeeth (contents in parentheses are added). 

The above Hadeeth is famous! It urges, in fact requires us all to convey, 
transmit, or translate all Hadeeths verbatim! So if Hadeeth is to be 
transmitted verbatim, is notTheQur'an more deserving of such a treatment? 
Absolutely yes! Additionally, the Hadeeth for sleeping, which The Chosen 
(SAWS) had taught it to one of his companions, has very apt and relevant part! 
That part is when The Chosen (SAWS) taught that Hadeeth said, among 
other things, "and Your prophet which You have sent..." The companion 
upon repeating the Hadeeth to make sure of memorizing it, said: "and 
Your messenger which You have sent..."! Here The Chosen (SAWS) 
immediately corrected his companion and made him to repeat: 

"and Your prophet which You have sent..." 

(Note: Messenger includes prophet but not vice versa! So since the 

Hadeeth used "prophet" the word "prophet" stays, not replaced by even 

a superior and inclusive word! Amazing! How important is the verbatim)! 

The above Hadeeth for sleeping is a true Hadeeth in El-Bokharey, 

No.247. The effect of the above two Hadeeths is that conveying 



' Feqh is an Arabic word that does not have English equivalent. It means (1) the understanding of the 
Sharey'ah Laws, and the capacity to discover and derive newer meanings and applications beyond the apparent 
textual meaning or meanings; (2) intensive and extensive knowledge of Islam. 
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Mohammad's (SAWS) parlance and Allah's Speech, both must be carefully 
and precisely done verbatim! Nothing less will suffice! Hence, translating 
a Hadeeth or The Qur'an by "meaning" really and truly truncates and 
shortchanges the text and all implications and connotations thereof! And 
therefore such a deed is/should be absolutely not acceptable! 

7. The above twoHadeeths provide sufficient and necessary prerequisites to 
nullify the entire concept of translatingThe Qur'an or Hadeeth by meaning! 
Both must be translated verbatim! Both are so perfect and precise with a 
great deal of implications and connotations, facts impossible to secure 
through translation by meanings! Thus, nothing less than the verbatim will do! 
Paraphrasing Allah's Speech or Haeeth's parlance should be avoided for 
any translation! Such paraphrasing should be saved for interpretation or 
explanation of both! To do other than the verbatim is deficient, defective and 
simply folly! As stated earlier The Qur'an is a multitudinous-carrier of amazingly 
multiple meanings that are: cumulative and astonishingly ever increasing! 
TranslatingThe Qur'an by other than verbatim such translation will surely lose 
the other meanings that are surly to come immediately or thereafter, post 
realization of such a translation! Clearly the verbatim will preserve all possible 
meanings surely to come post any translation! 

8. And finally by now, it is already established historic and scientific facts that 
progress of time and the sciences bring forth multiple newer meanings to 
the constant text of The Qur'an! Since "The Textual Translation Of The Qur'an" 
adheres to the verbatim formulations of The Qur'an, the forthcoming/- 
anticipated multiple newer meanings are certainly highly valued assets and so 
are well preserved and safeguarded! 

9. So the concept of "Translation of The Meanings of The Qur'an" one day will 
be defunct, at the discredit of its proponents, as it is a misnomer, misleading 
and meaningless! It shall be replaced by something far more apt, meaningful, 
and a void-filler, such as:"TheTextualTranslationOfThe Qur'an"! Such a title is 
verifiably credible, surely valid, definitely authentic and truly descriptive of 
its contents, without any addition, deletion or alteration of any word or 
phrase, in fact any part of The Qur'an! 

Abdulaziz Fahad AlMubarak 
Mobile: 9665058829666 
Office : 96638829666 
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The following Attachment describes the Fundamentals and their Corollaries 

for translating The Qur'an! 
Attachment 1 



First fundamental is that The Qur'an is made Arabic! 

"Verily We made it x Qur'an x Arabic..." (S43:3). 

(The superscript " x " on it, says that this "it x " refers to a masculine entity, 
here The Qur'an)! So clearly the diction of The Qur'an is Arabic! As The 
Qur'an has no synonyms, that means every word used in The Qur'an is for 
itself, with all the implications and connotations it imparts/imports! Words 
in The Qur'an have personalities of their own! This fact must be respected and 
complied to at all times!That is because we are dealing with Allah's words, that 
are most terse, precisest, and exceptionally perfect! That is so, because Allah is 
He Who perfects everything He does! Describing Allah's doings The Qur'an 
says: 

"Who [He] ahsana ([He]: perfected/did the most desirable and delighting 
with respect to) every-thing [He] created it x " (S32:7) 

Second fundamental is that The Qur'an is rendered in Arabic tongue 
expressions, i.e. idiomatic Arabic! In this regard, The Qur'an says: 

"While this (i.e. the diction of The Qur'an is) a tongue-Arabic. . ."(SI 6:103). 

Arabic tongue-expression(= idiomatic Arabic), means combining one Arabic 
word with another and the result is a meaning which neither one conveys, i.e. 
elegant metaphors and eloquent figures of speech! For example: "the path's 
son" means "the traveler"! There is no path; there is no son per se! Another 
example: "[He] eats his dead brother's flesh," means he slanders another 
person! There is no "eating"! There is no "flesh of a "dead brother" per se! 
Slander is stated in such lofty and elegant terms so as to depict it as most 
despicable and horrifying act! (In Arabic the pronoun "he" is implicit, so it is 
italicized and bracketed)! The Qur'an contains myriads upon myriads upon 
myriads of such lofty and sublime, elegant and eloquent Arabic tongue 
(idiomatic) expressions! So one has to be very familiar with such idiomatic 
expressions to know and translate the exact meaning/- 
meanings/implications of such expressions which are rife in The Qur'an! 
There are numerous books dealing with such expressions! Clearly, English has 
"English- tongue" (^idiomatic) expressions! For example: troubleshooter, 
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Cakewalk, circle the wagons, soapbox, etc! So, if one is not fully familiar with 

such expressions he/she cannot translate them properly! 



Third fundamental is that Allah descended The Qur'an by Arabic-rule! 

"We descended it x (by) Arabic-rule 104 " ! (SI 3:37). 
By Arabic rule, means following Arabic language rules of grammar and 
conjugation, morality and wisdom of the Arabs, as polished and improved by 
divine intervention 105 through Islam! Because the diction of The Qur'an is 
rather terse and very precise, thorough familiarity with this fundamental is 
imperative, without which The Qur'an would not be correctly understood, 
let alone be translated! There are many specialized books dealing with such 
topics, especially books ofj'j^' t r 1 'j c '] = desinential-inflection of The Qur'an, 
i.e. dealing with every word and its place in the sentence! 

Fourth fundamental is: Sha'rey'ah imperatives that are the religion's 
constants! Sha'rey'ah imperatives are religiously defined and are 
ubiquitously accepted, in terms of what is: lawful or unlawful, taboos or 
sacrosanctities! This fundamental is the most basic and pivotal pillar! It is 
the most essential and cardinal corner-stone in Sha'rey'ah law! From The 
Qur'an spring all teachings of how to worship Allah according to His 
Criteria of prescription and proscriptions! Here is an example of Sha'rey'ah 
imperative: Prayer! Linguistically speaking, Prayer means invocation or 
place of praying! But by Sha'rey'ah definition, ubiquitously accepted, Prayer is: 
(1) to have ghusol (prescribed bathing) or wodho'a (simple prescribed 
cleansing), (2) entering into praying by enunciating: "Allaho Akbar," (3) doing 
all the prescribed rituals and bodily gestures, and (4) exiting from it by 
enunciating: "As-Salamo Alaykum wa Rahmato Alla'he!" 

Or take this Hadeeth 106 : "Let-[^ow s ] Plump-for/ stand-by your brother, [he] 
(is) wronger or wronged!" (In Arabic, grammatically speaking, "you" is 
singular, masculine and implied, so it is bracketed and italicised! 



See the Lexicon attached to this translation for an elaboration. The word rule— "u£a?' is 
adverbial in Arabic, so it is approximated, i.e. making it adverbial-equivalent by preceding the 
compound-word Arabic-rule with "bf ! 

105 See the Lexicon attached to the Textual Translation Of The Qur'an for elaboration and explanation of this 
point. 

106 Hadeeth is the tradition, or the verbatim statement of the Prophet and Messenger of Islam, or his actions, or the 
statement or action of some one else that the Prophet did approve or did not disapprove 
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Clearly standing-by your brother when he is wronged is obvious and 
admirable all around! As such "standing-by" is foiling the wrong and 
upholding justice! But how does that square and logically and justly suit when 
the brother is the wronger? Here is where the supremacy and loftiness of 
Islam conspicuously shine! As first of all "your-brother" means any Muslim! 
Second, the meaning of standing-by your brother is: to stop or prevent him 
from wronging a priori! O, Allah! Exalted and hallowed is Allah! He Who 
taught the human what the human does not know! (See Sha'rey'ah laws 
below for some elaboration)! 

Sha'rey'ah laws are Qur'an-based that originate: new horizons of teachings and 
understandings; new concepts, new approaches, new perspectives all around 
for life and living in the universe and its entire contents! So, common sense, 
customary, traditional, and logical "givens" all are divinely uplifted, redefined, 
reformulated and get ubiquitous acceptance by all believers in Islam! So all 
taboos/ sacrosanctities are divinely based! 

So based on the aforementioned, Islam is the core message of The Qur'an, 
calling for: truth and honesty, universal peace and justice, mercifulness and 
forgiveness for all peoples, cooperative brotherly existence/coexistence with 
everything in the universe! Lofty and upright manners, bounteousness for 
and honoring of the guest, protection of the neighbor, fulfilling one's 
contracts, satisfying obligations towards parents and kin, no coercion in 
religion, for each is their own religion! 

In such existence/ coexistence, personal freedom is upheld supremely, subject 
only to Allah's Criteria of prescription and proscriptions, all for worshipping 
Allah alone and for the common good of all! The Qur'an is absolutely 
amazing, as it aright-guides to that "which is upright- straight" (SI 7:9)! The 
Qur'an: "is an exposition for everything" (SI 6:89)! Clearly its marvellousnesses 
are eternal! Historically and as all the sciences progress The Qur'an proves to 
be factually correct in all fields of human knowledge! It certainly is the most 
incorruptible and amazing book on the face of the globe! 

4. Three corollaries for the aforementioned four fundamentals! 

In addition to those four-fundamentals there are three corollaries that follow 
from those fundamentals! In order to exactly convey the rather terse and very 
meticulous and highly precise text of The Qur'an, conveying it in its Arabic 
sense and flavor, English words must be compliantly treated likewise, i.e. at 
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times masculinized, feminized or transliterated, as needed! (See below, 4A- 
4C). 

4A. First Corollary: is that of transliteration, that is when there is a word that 
does not have an English equivalent, it must be transliterated, i.e. written in 
English alphabet and parenthetically explained! For example: the word 
"J*j"= "ba'ar"^ (owner/lord/master/husband) x , it could also mean a 
"worshipped idol," depending on the context! Obviously, no single English 
word could convey the various meanings of "ba'al x "per se! So transliteration 
becomes a must! There are numerous examples in this respect vis-a-vis the 
entire diction of The Qur'an! 

4B. Second Corollary: is feminizing and masculinizing the genders! 

Unlike English words that are neutral, save a handful of pronouns, all Arabic 
words are gender-sensitive, i.e. all are masculine or feminine! So for a proper 
translation of The Qur'an, many words must be masculinized or feminized to 
comply to their Arabic counterparts! This is especially important with respect 
to the pronouns as they refer to their respective antecedents or vice versa, 
giving rise to a great deal of implications in so many words in The Qur'an! 
This is rendered by superscribing an "x"for masculinizing and a"w"for 
feminizing words. Example: tree w or pen x ! 

4C. Third corollary: is specifying all pronouns! For example: The addressee 

pronoun "you" in English could stand for a singular, masculine or feminine, or 
for the plural masculine or feminine! In Arabic the form for each of the 
aforementioned is different! For example: "you" with a superscript s =you s 
stands for the singular, masculine; present, addressee; whereas "you" with a 
superscript 5 =you f stands for the plural masculine, present, addressees; and 
"you" with a superscript g =you g stands for masculine, singular, present, 
addressee, connected/explicit; and "you" bracketed and italicized = [you s ] for 
masculine, singular, present, addressee, implicit (hidden); and you 7 stands for 
the singular, feminine, present, addressee; you m n for plural, feminine, 
present, addressees! See table of the superscripts (about 20 in all) for the 
entire translation of The Qur'an! Since all are repetitive, particularizing and 
explanatory, i.e. eliminating all associated ambiguities, soon they become 
familiars and most helpful to the reader! Any page of this translation would 
have any number of such superscribed words! 
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Attachment 2 
Note No.l (Self-explanatory notes) 

It is obvious that in this world there are human demons that are hate- 
mongers and/or atheists! Each is extremely zealous and very diligent 
fabricator of facts-free claims that are totally unverifiable about The Qur'an! 
They are here and there, but especially over the internet! They surely could 
confuse the unwary viewer or anyone unguardedly lessoning to them! 
However, the deciding factor with respect to The Qur'an early on is: bring 
forth your proof (S2:lll)! The Qur'an right post its revelation posed the 
challenge to anyone to put forth anything like it or find any verifiable fault in 
it! That challenge still stands and will go on forever, as the challenger is 
Allah! No one can stand to His challenge! The Qur'an is a living miracle in 
multiple aspects! 

Note No.2 

I want to repeat here, like I did before in various occasions, that anyone who 
can, on his own or through him/her some other person/ entity, improve my 
"Textual Translation of The Qur'an The Supreme", Revision 4.6.1, on a scientific 
bases,I am willing to pray for him/her and pay for the time of that person/entity 
up-to ten thousand ($10,000.00) U.S. Dollars per hour for their work with 
respect to the aforementioned translation of The Qur'an! In this respect please go to 
my website: 

www.qurantranslation.org 
and read the Introduction and the Prelude to this translation and also please read the 

^'^to be found in the right corner of the first page of this website! As without 
such a reading of both {Introduction and Prelude) the reader will not be adequately 
prepared for a correct and proper reading of this Translation, which is unique and 
first of its kind in history! 

Thank you. 
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